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Özet 

1955-2011 Yılları Arasında Türkçe Sözlüğe Giren Sözcüklerin Kökeni, Türk Diline 

Uygunluğu ve Kullanımı  

Bu tez çalışmasının amacı, 1955-2011 yılları arasında Türkçe Sözlüğe giren 

sözcüklerin hangi dilden hangi yöntemle alındığının belirlenmesi, Türk Dili kurallarına 

uygunluğu ve yanlış üretilen sözcüklerin kullanım oranlarının belirlenmesidir. Araştırmada 

nitel araştırma yöntemlerinden durum çalışması deseni kullanılmıştır. veri toplama 

yöntemlerinden doküman analizi kullanılmıştır. veri çözümlenmesinde nitel araştırma 

tekniklerinden betimsel analiz kullanılmıştır. Araştırmanın evreni Türk Dil Kurumu’nun 

yayımlamış olduğu sözlükler, Milli Eğitim Bakanlığı’nın yayımladığı tavsiye yüz temel eserin 

yazarlarının romanları ve Orhan Kemal Roman ödülünü alan yazarların romanlarıdır.  

Araştırmanın örneklemi sözlük seçilmesinde amaçsal örnekleme yöntemi kullanılarak 

1955-1988-1998-2011 yıllarında Türk Dil Kurumu’nun yayımladığı Türkçe sözlüklerin 1955 

sözlüğündeki her harfin kapladığı sayfa sayısının %25’i örneklem olarak seçilmiştir. Yanlış 

türetildiği belirlenen sözcüklerin kullanım oranlarının bulunması amacıyla seçkisiz örnekleme 

yönteminden yararlanılarak 1955 yılından sonra yayımlanmış olan ve MEB’in yayımladığı 

yüz temel eser içinden ve Orhan Kemal roman ödülü alan otuz bir yazarın otuz bir adet 

romanını seçtik. 

Yapılan çalışmada dönemler arasında sözcük ve sözcük grupları üretilirken Türkçeden 

yararlanma oranı nicelik olarak yükseldiğini gözlemledik. Ancak bununla birlikte son 

dönemlerde birleştirme yöntemi ile ağırlıklı olarak yardımcı filler kullanılmış, türetme 

yönteminde ise ağırlıklı olarak ettirgen çatı eklerinden yararlanılmıştır.  Dünyada gelişen 

bilim yeni kavramlarını karşılamak amacıyla kullanılan çeviri yönteminin oranının düşük 

kalmıştır. Bu nedenle Türkçe kullanım oranlarının artmış olması TDK’nin amacına ulaştığının 
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göstergesi olarak düşünülemez. Yapılan çalışmada sözcük üretiminde yanlış üretilen 

sözcüklerin büyük oranda yabancı ek kullanımından kaynaklandığı belirlenmiştir. Türkçe 

ekler içinde sadece bir tane ek yanlış görevde kullanılarak yanlış sözcük üretimi oranının 

düşük çıkması sevindiricidir. Yanlış üretilmiş olan sözcüklerin sadece bir tanesinin araştırılan 

otuz romanlar arasında bir romanda yedi kere kullanıldığı gözlemlenmiştir. Buradan hareketle 

yazarlarımızın yanlış üretilmiş olan sözcüklere ilgi göstermedikleri ortadadır.  

Sonuç olarak yayımlanan sözlüklerde Türkçe sözcük sayısı nicelik olarak arttığı, 

ancak nitelik olarak artışın düşük olduğu görülmektedir. Yüz yılı aşkın bir zamandır süren, 

dilin öz benliğine ulaşarak dünya dillerinin etkisinden kurtarılması amacının başarıya 

ulaşmadığını bize göstermiştir. Devamlı gelişen bilim ile birlikte yeni ortaya çıkan kavramları 

karşılamanın yolu ödünçleme değil, Türk Dili’nin öz varlığından hareketle türetmedir. 

Geçmiş dönemlerde de bu çalışmalarla yeni girmekte olan sözcüklere engel olunamadığı 

çalışma sonunda ortaya çıkmıştır. Bu nedenle Türkçe sözcük oranını nitelik olarak arttırmak 

için en doğru yol öncelikle zaman olarak en son giren sözcüklerden başlayarak yeni üretilmiş 

olan sözcüklere karşılıklar bulmaktır. Daha sonra geçmişte dilimize giren sözcüklere 

karşılıklar bulunmalıdır. Bu çalışmaların kişilere veya siyasi düşüncelere göre değil bilimin 

gösterdiği ilkelere göre yapılması gerekir.  

 

Anahtar sözcükler: Sadeleşme, sözlük, sözcük kökeni 
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Abstract 

The Origin, Compliance and Use of Turkish Words in the Turkish Dictionary between 

1955-2011 

This thesis aims to determine the language in which words entered into the Turkish 

dictionary and in which method these words entered into the Turkish dictionary between 

1955-2011, to determine grammaticalness of Turkish language rules and the usage rates of 

incorrectly derived words. Case study pattern which is one of the qualitative research methods 

was used in this study. Of all the data collection methods, document analysis was used. The 

descriptive analysis which is one of the qualitative research techniques has been used in data 

analysis. This study depends on the words which have been published by Turkish Language 

Institution, the novels of the authors of "one hundred basic works of advice" published by the 

Ministry of Education, and the novels of authors who received the award of Orhan Kemal 

novels.  

The sample of the study was chosen as a sample of 25% of the number of pages 

covered by each letter in the dictionary of Turkish dictionaries published by the Turkish 

Language Institution in 1955-1988-1998-2011. We selected thirty novels of the author who 

received Orhan Kemal Novel Award from one hundred basic works published by Ministry of 

Education after 1955, using the simple random sampling method in order to find the usage 

rates of the words that were derived incorrectly. 

 In this study, we observed that the rate of benefiting from Turkish was increased 

quantitatively while generating the word and word groups between periods. However, in 

recent periods, auxiliary verbs were mainly used by joining method, and affixes of causative 

voice were used mainly in the derivation method.  
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The rate of the translation method which is used to compensate for the foreign words 

used to meet the new concepts of developments in the field of developing science in the world 

is low in the words that are increasing quantitatively. Therefore, the increase in Turkish usage 

rates cannot be considered as an indication that the Turkish Language Institution has achieved 

its aim. In the study, it was determined that the words produced incorrectly in Word 

derivation were largely caused by the use of affixes from foreign languages. In Turkish 

affixes, it is good to see that the derivation of the wrong word is low by using only one 

additional incorrect task. It has been observed that only one of the incorrect lexicalized words 

has been used seven times in a novel among the thirty novels studied. As far as we see, it is 

clear that our authors are not interested in the words that are lexicalized incorrectly.  

As a result, the number of Turkish words in the dictionaries published increases in 

quantity, but the increase in quality is low. It has been shown that the goal of saving the 

language from the influence of the world languages has not been achieved by reaching its own 

self-identity, which has lasted over a hundred years. The way to meet the new emerging 

concepts in developing science day by day is to derive from the essence of Turkish language, 

not lexical borrowing. This study showed that the words entering the language could not be 

prevented with this kind of studies, in the past. 

Therefore, the best way to increase the Turkish word rate qualitatively is to find 

acception to newly produced words, starting with most recently entered words according to 

time. Then, we must find an acception to the words entered into our language in the past. 

These studies should be done not according to people or political thoughts, but according to 

the principles of science.  

Keywords: Simplification, dictionary, the root of a word. 
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Bölüm I: Giriş 

Problem Durumu       

İnsan topluluklarının millet olabilmesi için üç temel öğe vardır: 1- kültür, 2- vatan, 3- 

dil.  Dilin tarihi insanlığın tarihiyle eş değer ve son insan kalıncaya kadar da varlığını 

sürdürecektir. İnsan düşünebilmesi için dahi dile ihtiyaç duymaktadır. İnsanların bir araya 

gelmesiyle birlikte topluluklar oluşmuştur. Toplulukların bir arada uzun süre kalmaları, ortak 

değer ve inançlarda buluşmaları ve daha da önemlisi aynı ortak dili kullanmalarıyla milletler 

oluşmuştur. Yani toplulukların millet olmaları için birbirleriyle anlaşabilmeleri, bunun için de 

aynı seslerin zihinlerde aynı kavramı karşılamaları gerekmektedir. Türk dilinin tarihi yazılı 

kaynaklar olarak 8. yüzyıl’dan başlamaktadır; ancak dilin oluşup yazıya geçmesi için yüzlerce 

yıl gerekmektedir. Dilin insan tarihiyle paralel olduğuna göre Türk dilinin de binlerce yıllık 

geçmişe sahip olduğunu söylemek doğru olacaktır. Günümüze gelene kadar Türk Dili birçok 

evrelerden geçmiş, ticaret, göç, savaş gibi bazı nedenlerden dolayı başka dilleri etkilemiş ve 

diğer dillerden etkilenmiştir. Bu, dillerin ve toplumların doğasında vardır. Ancak Türk dilinin 

yapısını bozacak derecede olmamalıdır. Çünkü dil içinde milletin kültürünü ve dokusunu da 

taşımaktadır. 16. yüzyıla gelindiğinde Türk Dili üzerinde Arapça ve Farsçanın baskısı iyice 

artmış, 18. yüzyıla gelindiğinde ise bu zirveye çıkmıştır. 19. yüzyılda ise hor görülen Türk 

Diline Şemsettin Sami, Ahmet vefik Paşa, Namık Kemal ve Şinasi gibi dönemin önde gelen 

aydınlarınca bireysel olarak sahip çıkılmıştır. Yüzyıllarca yıpranan dil bireysel çabalarla 

düzlüğe çıkarılamayacağı apaçık ortadadır. 1908 yılında Ömer Seyfettin, Ali Canip ve 

Atatürk’ün “fikir babam” dediği Ziya Gökalp’in öncülüğünde başlayan millî edebiyat 

akımıyla dilde millîyetçiliğin yol haritası çizilmiş ve kullanılacak yöntemler belirlenmiştir.  
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Cumhuriyetin ilanından sonra birçok devrim, devlet ve Atatürk’ün desteğiyle hızlı 

olarak gerçekleşmiştir. Bu devrimlerin önde gelenlerinden birisi de dil devrimidir.  Türk Dili 

Tetkik Cemiyetinin kurulmasıyla dili kurumsal yapıya büründürerek, bilimsel temellerde 

incelenmesi amaçlanmış ve öz Türkçecilik çalışmaları hız kazanmıştır. 1950’lerden sonra Dil 

Devriminin şemsiyesi altında aşırılığa gidilmiş, amaçtan şaşılmıştır. 1950’lerden sonra 

yapılan kelime türetme çalışmalarının ne ölçütlerle yapıldığı, bunların hangilerinin edebi 

eserlerde yer bulduğunun araştırılmasıdır. 

Problem cümlesi. 1955-2011 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenleri, alınış 

yöntemleri ve yanlış üretilen sözcüklerin kullanım oranları nelerdir? 

Alt problemler 

1. 2011-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenleri ve alınış yöntemleri nelerdir? 

1.1. 1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerine göre yüzdelik dağılımı 

nedir? 

1.1.1. 1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin alınış yöntemlerine göre 

yüzdelik dağılımı nedir? 

1.1.2. 1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerinin içindeki 

alınış yöntemi içindeki yüzdelik dağılımı nedir?  

1.1.3. 1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerinin içindeki 

alınış yöntemi içindeki yüzdelik dağılımı nedir?  

1.1.4. 1988-1955 yılları arasına sözlüğe giren terimlerin kökenlere göre 

yüzdelik dağılımı nedir? 

1.2. 1998-1988 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerine göre yüzdelik dağılımı 

nedir? 
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1.2.1. 1998-1988 yılları arasında üretilen sözcüklerin alınış yöntemlerine göre 

yüzdelik dağılımı nedir? 

1.2.2. 1998-1988 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerinin içindeki 

alınış yöntemi içindeki yüzdelik dağılımı nedir?  

1.2.3. 1998-1988 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerinin içindeki 

alınış yöntemi içindeki yüzdelik dağılımı nedir?  

1.2.4. 1998-1988 yılları ile 1988-1955 yıları arasında dile giren sözcüklerin 

yüzdelikleri arasındaki farklılıklar ve yüzdelik artışları nedir? 

1.2.5. 1998-1988 yılları arasına sözlüğe giren terimlerin kökenlere göre 

yüzdelik dağılımı nedir?  

1.3. 2011-1998 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerine göre yüzdelik dağılımı 

nedir? 

1.3.1. 2011-1998 yılları arasında üretilen sözcüklerin alınış yöntemlerine göre 

yüzdelik dağılımı nedir? 

1.3.2. 2011-1998 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerinin içindeki 

alınış yöntemi içindeki yüzdelik dağılımı nedir?  

1.3.3. 2011-1998 yılları arasında üretilen sözcüklerin kökenlerinin içindeki 

alınış yöntemi içindeki yüzdelik dağılımı nedir?  

1.3.4. 2011-1998 yılları ile 1998-1988 yıları arasında dile giren sözcüklerin 

yüzdelikleri arasındaki farklılıklar ve yüzdelik artışları nedir? 

1.3.5. 2011-1998 yılları arasına sözlüğe giren terimlerin kökenlere göre 

yüzdelik dağılımı nedir? 

2. 2011-1955 yılları arasında sözlüğe yeni giren sözcük ve sözcük gruplarının köken 

bakımından oransal değişimleri nelerdir? 
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3. 2011-1955 yılları arasında yıllık ortalama sözcük üretim yüzdeleri nelerdir? 

4. 2011-1955 yılları arasında sözlüğe yeni giren sözcük ve sözcük gruplarının alınış 

yöntemi bakımından oransal değişimleri nelerdir? 

5. 2011-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin yıllara göre artış oranları nelerdir? 

6. 2011-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin şekil bakımından Türk diline 

uygunluğu nedir? 

7. 2011-1955 yılları arasında yanlış üretilen sözcüklerde kullanılan yabancı ekler 

nelerdir? 

Araştırmanın Amacı 

Bu tez çalışmasının amacı, 1955-2011 yılları arasında Türkçe sözlüğe giren 

sözcüklerin hangi dilden hangi yöntemle alındığının belirlenmesi, Türk dili kurallarına 

uygunluğu ve yanlış üretilen sözcüklerin kullanım oranlarının belirlenmesidir.  

Araştırmanın Önemi 

Türkçenin öz varlığına dönme düşüncesi Tanzimat’tan itibaren başlamaktadır. 18. 

yüzyıldan itibaren başlayan Batı’ya yönelme hareketi başta Fransa olmak üzere gönderilen 

öğrencilerin geri dönmeleriyle şiddetlenmiştir. Fransızca karşısında Türkçe söz varlığının 

yetersizliğinden şikâyet eden aydınlar bu açığı kapatmak için iki yol seçmişlerdi. Birincisi 

Fransızca sözcükleri olduğu gibi benimsemek; ikincisi ise bunlara Arapça karşılıklar bularak 

benimsemektir (Banguoğlu, 1987).  Bu yöntemlerin kullanımı TDK’nin kuruluşu ve dil 

kurultaylarına kadar devam etmiştir. I. Dil Kurultayı’ndan sonra başlatılan her yabancı 

sözcüğe Türkçe karşılıklar bulma çabası 1935’ten sonra yavaşlamış ancak Atatürk’ün 

ölümünden sonra 1950-1960 arasında zayıflamış olsa da 1983’e kadar devlet katında destek 
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bulmuştur. Bu çalışmada 1955’ten sonra sözlüğe eklenen sözcüklerin hangi yollarla sözlüğe 

eklendiği incelenmiştir. Çalışmanın sonunda asıl tehlikenin dile yerleşmiş olan sözcüklerden 

daha fazla gelecekte dile girecek sözcükler olduğu anlaşılmıştır. Çünkü yerleşen sözcüğün 

atılması yeni alınan sözcüğe karşılık bulmaktan daha zor olduğu bilinmektedir. Bu 

çalışmalardan elde edilen verilerin yapılacak olan dil çalışmalarına ışık tutacağını 

düşünmekteyiz. 

Araştırmanın Sınırlılıkları 

Araştırmada 1955 yılında sonra dile giren sözcükler ele alınmıştır. Bunun için 

TDK’nin yayımlamış olduğu 1955-1988-1998-2011 sözlüklerinin, araştırmada süre sorunu 

yaşanmaması amacıyla 1955 yılı sözlüğünde harflerin kapladığı sayfa sayısının %25’lik kısmı 

ile sınırlıdır. 

1955 yılından sonra yayımlanan romanlar içerisinden Orhan Kemal roman ödülü ve 

MEB’in yayımladığı 100 temel eser içerisinde yer alan yazarların eserlerinin ilk 40 sayfası ile 

sınırlıdır.  

Varsayımlar 

Araştırmada yararlanılan TDK’nin internet sözlüğünün gerçeği yansıttığı 

varsayılmaktadır.  

Tanımlar 

Sözcük:  Kelime 

Kelime: “Anlamlı ses veya ses birliği, söz, sözcük, lügat” (TDK, 2011, s. 2155) 
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Birleştirme: Yeni bir kavramı karşılamak üzere belirtisiz isim tamlamalarından, sıfat 

tamlamalarından, isnat gruplarından, birleşik fiillerden, ikilemelerden, kısaltma gruplarından 

veya kalıplaşmış çekimli fiillerden oluşan kelimeler 

Türetme: Ad ve fiillerin kök veya gövdelerine yapım eki getirilerek kelime kurma. 

Çeviri: Bir dilden başka bir dile aktarma, çevirme, tercüme. 

Derleme: Halk ağızlarında kullanıldığı halde yazı diline geçmemiş olan ve yerlerinin 

çoğunlukla yabancı kelimelerle doldurulmaya çalışılan kelimelerin halk ağızlarından 

bulunarak, işlevsel hale getirilmesi çalışmasıdır. 

Tarama: Tarama çalışmaları eski yazılı belgelerde yer alan ve unutulmuş Türkçe 

kelimelerin bulunarak tekrardan kullanım alanına sokulması çalışmasıdır. 

Ödünçleme: Bir dilin kendisinde olmayan kelime ve yapıları bir başka dilden alarak 

kullanım alanına koymasıdır. 

Alanyazın 

İnsan topluluklarına ulus adının verilmesi için toprak ve kültürün yanında bunları 

birbirine bağlayan temel olgu dil ile birlikte meydana gelir. “Dil, insanlara arasında anlaşmayı 

sağlayan tabii bir vasıtadır” (Ergin,2013, s. 3). Aksan (1999)’a göre ise dil, dediğimiz düzen 

insanın gözüdür, beynidir; düşüncesi, ruhudur. Dünya üzerinde konuşulan binlerce dil vardır. 

İngilizce, Rusça, Arapça ve Türkçe gibi bazı diller milyonlarca insan tarafından 

konuşulmaktadır. Muallimoğlu (1999) ise VII Türk Dil Kurultayı’nda Türkçenin tanımını 

Türkçe ek ve köklerden meydana gelen mürekkep bir dil olarak tanımlanmıştır. 

Yaşayan dillerin birbirleri ve bilinen en eski dillerle karşılaştırılması sonucunda şekil 

bakımından birbirine yakın olan diller akraba olarak belirlenir. Bu şekilde dil aileleri 
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oluşturulur. Castren bilim gezilerinde Sibirya Türkleri arasında yaşamış ve özellikle Kolbay 

ve Soyot Türk boylarının şivelerini incelemiştir. Yapmış olduğu çalışmalar sonunda Ural-

Altay dil ailesi düşüncesinin temelini atmıştır. Castren’in açtığı yoldan yürüyen W. Schott 

çalışmalarını karşılaştırmalı olarak yürüterek Ural-Altay dil ailesinin günümüz 

sınıflandırmasını yapmıştır (Korkmaz, 2001). “Ural-Atay mektebi bu andan itibaren de öz 

çehresini bulmak yolunu tutmuştur” (Caferoğlu, 2015, s. 13). 

XX. yüzyıla doğru, dil araştırmalarında yeni esaslar ortaya çıktı. Ural –Altay dil 

birliğinin arasındaki akrabalık tartışılmaya başlandı. Dillerin arasındaki bağların ispatı için; 

(Akar, 2015, s. 25) 

1. Ses denkliği 

2. Şekil denkliği 

3. Temel sözcüklerin ortaklığı 

4. Cümle bilgisi bakımından ortak bir kaynağa giden benzerliklerin olması gerekir.  

20. yüzyılın başlarında Ural-Altay dil ailesi teorisi E. N. Steala, B. Collinder, H. 

Paasonen gibi bilginler tarafından eleştirilmeye başlanmıştır. Yapılan araştırmalar sonunda 

Ural ve Altay dil gruplarının geçmişe gittikçe birbirinden ayrıldığı sonuçlarını ulaşılmış, bu 

nedenle Ural-Altay dil ailesi teorisi zayıflamıştır. Cümle bilgisi bakımından ortak köke giden 

benzerliklerin zayıflaması Ural ve Altay dil gruplarının kendi içlerinde ayrı dil ailesi olma 

olasılığını güçlendirmiştir (Korkmaz, 2001). 

Türkçe ise bu sınıflama içerisinde Altay Dilleri grubunun içerisinde yer almaktadır. 

Altay dilleri kuramının gerçek kurucusu Gustav John Ramstedt’tir. Moğolca ile Türkçe 

arasındaki ses denkliklerini ortaya koymuştur.  Korkmaz (2001)’a göre Ramstedt ve onun 

yolunu takip eden N. Poppe, P.Aolto ile K. Menges gibi Türkolog ve Altayistler’e göre Altay 

dilleri arasındaki akrabalık kesinleşmiştir; ancak G. Clauson ve Doerfer gibi bazı 
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araştırmacılar bu teoriye karşı çıkmışlardır. “Genel olarak Altay dilleri ailesi, genetik olarak 

akraba olan dillerde görülen karakteristik hiçbir özelliği göstermiyor, tersine ödünçleme 

ilişkilerindeki dillerde karakteristik olan bütün özellikleri gösteriyor” (Doerfer, tarihsiz, akt. 

Ökçe, 2003, s. 167). Bu nedenle kesin bir aile olduğu sonucuna ulaşılamamıştır.  

Altay dil grubu kuramı ortaya atıldıktan sonra Türkçenin sınıflandırılması üzerine 

derinlemesine araştırmalar yapılmıştır. Türkçe tarihsel dönemleri açısından yedi bölümden 

oluşmaktadır (Caferoğlu, 2015, s. 39). 

1. Altay Devri   = Türk Moğol Dil Birliği 

2. En Eski Türkçe Devri  = Proto Türk Dil Birliği 

3. İlk Türkçe Devri 

4. Eski Türkçe Devri 

5. Orta Türkçe Devri 

6. Yeni Türkçe Devri 

7. Modern Türkçe Devri 

 Altay devri hakkında yazılı kaynaklara ulaşılamadığı için bu dönemin dili hakkında 

kesin bilgiler verilememektedir. 

Eski Türkçe dönemi. 

Göktürk ve Uygur dönemi. Ergin (2013)’e göre yazı dilinin oluşumu miladın ilk 

yıllarına kadar uzanarak 12-13. yüzyıla kadar devam eden evre Türk yazı dilinin ilk evresi 

olarak kabul edilmekte ve Eski Türkçe Dönemi olarak adlandırılmaktadır. Ercilasun (2010) 8. 

yüzyıldan önce 575 yılında Nirvana Sutra’larının Türkçeye çevrildiği Çin kaynaklarında 

geçtiğini ancak günümüze ulaşamadığını aktarmaktadır. 
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Caferoğlu (2015)’e göre Göktürk alfabesinde bulunan ‘y’ harfinin karşılığı yaya 

benzeyen ‘D’ şeklindeki bir sembolle gösterilmesi ve bu sesin dünyadaki hiçbir dilde bu 

şekilde bir gösteriminin olmamasından dolayı Türklerin ilk millî alfabesi olduğunu 

savunmaktadır.  Yenisey ve Bengütaş yazıtları bu alfabe kullanılarak meydana getirilmiştir. 

Uygurlar (745-840) Orhun bölgesine hükmettikleri zamanlarda önce Göktürk 

alfabesini daha sonra Soğd alfabesini kullanmışlardır. Uygurlar aldıkları Soğd alfabesini 

kendilerine göre düzenleyerek kullanmışlardır. Uygurların 9. yüzyılda düzenleyerek 

kullandıkları alfabenin 15. yüzyılda da kullanıldığının kanıtı olarak Fatih’in Uzun Hasan’a 

karşı kazandığı zafer sonrasında yazdığı mektupta bu alfabeyi kullanmıştır (Arat, 1939). 

Türkçe sesli harflere dayanan bir dildir. Akar (2005) Soğd alfabesindeki sesli harflerinin 

sayısının az olmasından dolayı Türkçeye uygun olmadığını belirtmiştir.762 yılında Bögü 

Kağan tarafından Mani dini benimsemişler; ancak halk arasında yayılmamıştır. Bu 

dönemlerde mani dinine mensup olanlar zındık olarak bilinmektedir. “821’de Uygur’u ziyaret 

eden Tamim bin Bahr halkın içinde zındıkların çoğunlukta olduğunu belirtmektedir.” 

(Ercilasun, 2010, s. 220)  

Uygurların kültürlerinde meydana gelen büyük değişimler kendini dilde de 

göstermektedir. Akar (2015) Uygurların tercümeye dayalı dini edebiyat kurduğunu 

aktarmıştır. Dinin değişmesiyle yeni terim ihtiyacı ortaya çıkmıştır. Bu ihtiyacı karşılamak 

için “Uygurlar döneminde komşu yerleşik kültür dillerinin etkileşimine giren Türkçe, başta 

dini terimler olmak üzere çok sayıda sözcük ödünçlemesinde bulunmuştur” (Dilaçar, 1966; 

akt. Akar, 2015, s. 118). Ercilasun (2010)’a göre Sanskritçe, Çince, Soğdça ve az da olsa 

Toharcadan alınan sözcükler çoğunlukla Türkçenin yapısına uydurulmuştur. Yabancı dillerin 

Türkçeye etkisi sadece sözcük boyutunda kalmamış, cümle yapılarında ve sayı sistemlerinde 

de değişimler görülmüştür. Uygur Türkçesinde birleşik cümle yapılarının da girmesi yabancı 
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dillerden etkilendiğinin bir başka işaretidir (Akar, 2015). Uygurların komşu kültürlerden 

etkilenmesinin bir başka örneği sayı sistemlerindedir. Arat (1939) sayı sistemlerindeki 

değişimi, yabancı tesirlerin bıraktığı en mühim iz olarak açıklamıştır. 

Orta Türkçe dönemi 

Karahanlılar dönemi. Türkler 8. yüzyıldan itibaren İslam ile tanışmış ve zaman 

içerisinde kitleler halinde İslam dinini benimsemişlerdir. Karahanlı hükümdarı olan Satuk 

Buğra Han’ın İslamiyet’i kabul etmesiyle birlikte Karahanlılar İlk Müslüman Türk devleti 

olmuştur. “Bu dönemde Türk – İslam dünyasının ilk eserleri de verilmeye başlanmıştır. Bu 

bakımdan Uygur yazı dili geleneği ile İslam kültürünün kaynaşmasından oluşan bir yazı dili 

karakteri oluşmaktadır” (Özkan, 1995, s. 21). Arapça bu dönemde etkisini göstermeye 

başlamıştır. Arapça etkisinin göstergelerinden birisi1152 yılında Özkend türbesi yazılarında 

Türkçe unvanlarının yanında Arapça unvanların bulunmasıdır (Arat, 1939). 

Bu dönemde İslamiyet’in etkisiyle ilk eserler ortaya çıkmaya başlamıştır. Bu dönem 

eserlerinden olan Yusuf Has Hacib'in yazdığı Kutadgu Bilig, mesnevi biçiminde yazılmış bir 

eserdir. Ayrıca eserin içine 173 dörtlük vardır ve bunlar mani biçiminde şekillenmiştir. Milli 

hece ölçüsüyle birlikte mesnevi biçimi karıştırılarak kullanılmıştır (Ercilasun, 2010). Bu 

eserde Türk ve Arap edebiyatının şekil özelliklerinin birlikte kullanılmıştır.  

İslamiyet’in kabulünden sonra eski dinlerin terim ihtiyacını karşılamak amacıyla 

yapılan ödünçlemelerin birçoğu dilden atılmış bunların yerine de Arapça ve Farsçadan 

alıntılar yapılmıştır. Fakat yapılan bu alıntılar kendilerinden sonraki dönemlerde Çağatay 

Türkçesi dönemi kadar Türkçeyi bozguna uğratacak seviyeye ulaşamamıştır (Dilaçar, 2003).  

Bu dönemde kaleme alınan eserlerden diğeri Kaşgarlı Mahmut’un yazdığı Divânü 

Lügati’t Türk’tür. Kaşgarlı Mahmut bu eserini Araplar ile Türklerin ilişkisini kolaylaştırmak, 
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Araplara Türkçeyi öğretmek ve Türk dilinin Arapçadan geri kalmadığı göstermek için 

yazmıştır. Kaşgarlı eserini yazarken Arap geleneğine uymamış, Türkçeye özgü yazı geleneği 

meydana getirerek Türkçenin uzun ünlülerini belirtmek için özel işaretler kullanmıştır. 

Eserinde Arap kurallarını kullanırken Türkçeye uydurmaya çalışması Arapça karşısında 

direnme çabasının bir göstergesidir (Caferoğlu, 2015; Korkmaz, 2007). 

Bu dönemde yazılmış olan bir diğer eser ise Edip Ahmet Yükneki tarafından yazılmış 

olan Atebetü’l Hakayık’tır. “Atebetü’l Hakayık 40 beyit ve 101 dörtlükten oluşmuştur. Aruz 

ölçüsünün feûlün feûlün feûlün feûlün kalıbı kullanılmıştır ve dörtlükler eserin ana bölümünü 

oluşturur” (Ercilasun, 2010, s. 329). Dönemin özellikleri düşünüldüğünde geçiş dönemi 

özelliklerini yansıtmaktadır. Eserin ana bölümünün dörtlüklerden oluşması Türkçenin 

önemini koruduğunu gösterse de aruz ölçüsünün kullanılmış olması Arap ve Fars dillerinin 

etkisinin açık göstergesidir. Atebetü’l Hakayık’ın özelliklerinden birisi yabancı sözcük 

sayısındaki artıştır. Farsça ve Arapça unsurlar Türkçe sözcüklerin yerlerine geçerek etkisini 

göstermiştir. Bitig yerine kitap, erdem yerine fazilet gibi sözcüklerin kullanımı bunun açık 

göstergesidir (Caferoğlu, 2015).  

Korkmaz  (2014)’a göre 12 ve 13. yüzyılda Harezm bölgesi yeni yazı dillerinin 

doğuşuna beşiklik etmiştir. “Doğu, Batı ve Kuzey Türkçeleri olarak 13. yüzyıldan itibaren 

ortaya çıkmaya başlayan yeni yazı dilleri evresi ile Eski Türkçe evresi arasındaki bu döneme 

Orta Türkçe evresi denilmektedir” (Timurtaş, 1972, hzl: Özkan, 1996, s. 11). Doğuda Çağatay 

Lehçesi, Kuzeyde kendini bulmaya başlamıştır. Oğuzca Oğuz, Kıpçak, Peçenek ve Bulgar 

Türklerinin lehçesidir. Daha sonra Batı Türkçesi Oğuzca olarak anılmıştır. Oğuzca esas 

varlığını 13. yüzyıldan sonra Anadolu’da göstermiştir (Mengi, 2010). 

Selçuklular dönemi. Bu dönem Oğuzca’nın Anadolu’da yayılmaya başladığı 

dönemdir. Karahanlılar döneminde etkisini hissettirmeye başlayan Arapça ve Farsça bu 
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dönemde etkisinin arttırarak devam etmiştir. Oğuz Türkçesi, Türklerin  Anadolu’ya göçünden 

önce konuşma dilinden bağımsız yazı diline dönüşememiştir. Bu dönemde Arapça ve 

Farsçanın da etkisinin artmasıyla yazı diline geçmesi gecikmiştir (Korkmaz, 2014). Akar 

(2015) bu dönemde yazılan eserlerde iki lehçenin birlikte kullanıldığı belirtmektedir. Bu olaya  

‘Karışık Dilli Eserler’ adı verilmiştir.  

Büyük Selçukluların edebiyat dilinin Farsça, resmi dilinin ise Arapçadır. Bu durum 

Anadolu Selçuklu döneminde de değişmemiştir. Muallimoğlu (1999)’a göre Selçuklu 

hükümdarlarının Farsça isimler alması, yaptırdıkları kalelerin burçlarına İran şairlerinin 

şiirlerini yazdırmaları Farsçaya ve İran şairlerine verdikleri önemi göstermektedir. Bu 

dönemde görülen gelişmelerden bir diğeri ise medreselerde Arapça ve Farsçanınöğretiminin 

öne çıkmasıdır. Devlet katında Türkçe hor görülmektedir. Türkçe kişisel çabalar sayesinde 

ayakta kalabilmiştir. Arapça ve Farsçanın devlet katında destelendiği bu dönemde Yunus 

Emre’nin dilde gösterdiği gayret önemlidir. Akar (2015)’e göre 13. yüzyıl Anadolu’sunda 

yazma geleneğinin bulunmayışı ve Türkçenin desteklenmemesine karşı Eski Türkçe ve 

dönemin Oğuzcasını kaynaştırarak ilahîler söylemiştir. Bu sayede hem iki dönem arasında 

köprü olmuş hem de Türkçe ile güzel eserler verilebileceğini göstermiştir. 

Beylikler dönemi. Anadolu’da Kösedağ Savaşı sonrasında beylikler kendi 

bölgelerinde bağımsızlığını ilan etmişlerdir. Karamanoğulları başta olmak üzere diğer 

beylikler de Türkçeye önem vermişler ve Türkçe kullanan şairleri desteklemişlerdir. Bu 

dönemde Arapça ve Farsçanın karşısında Türkçeyi hâkim kılma çabası Karamanoğlu 

Mehmed Bey’in 13 Mayıs 1277’de yayımladığı fermanla zirveye çıkmıştır. Korkmaz (2014)’a 

göre eski Anadolu Türkçesi 15. yüzyılın ikinci yarısına kadar kendine özgü yapısını 

korumuştur. Bu dönemden sonra Osmanlı Türkçesine geçiş döneminin özellikleri görülmeye 

başlamıştır.  



13 

 

 

 

Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi. 15. yüzyılın ikinci yarısından başlayarak 16. 

yüzyılın başlarına kadar olan dönemdir. 14. yüzyılda Beyliklerin Türkçeye verdikleri destekle 

Arapça ve Farsçanın etkisi azalmışken; bu dönemde Arapça ve Farsçanın etkisi tekrar 

artmıştır. Yabancı dillerin etkisi ilk zamanlarda dini terimlerde yoğunlaşmışken bu yüzyıldan 

başlayarak günlük dilde kendini göstermeye başlamışlardır (Korkmaz, 2013). Osmanlı 

döneminde 16. yüzyıldan günümüze kadar geçen sürede Türkçe gramer şekilleri bakımından 

hiçbir gelişme kaydetmemiştir (Ergin, 2013).  

Yeni Türkçe dönemi 

Osmanlı Türkçesi. 16. yüzyıldan başlayarak 20. yüzyılın başlarına kadar uzanan 

dönemdir. Farsça ve Arapça hayranlığı Fatih Sultan Mehmed’in Şeyhi’ye Farsça Osmanlı 

Şehnamesini yazdırmasıyla başlamıştır. Farsça şiir yazanlara maddî yardımda bulunarak 

Farsçanın öne çıkmasına neden olmuştur. Türkçenin üzerindeki baskının şiddeti artmıştır. Bu 

devre Türkçenin yabancı unsurlar tarafından istila edildiği devredir. Türkçe inanç yerine 

Arapça iman, sü yerine Arapça asker ve Farsça leşker gibi sözcüklerin kullanımının artması 

buna örnek gösterilebilir. Arapça ve Farsça dillerini iyi bilen Osmanlı aydınları eserlerinde, 

Türkçe sözcüklerden çok Arapça ve Farsça sözcüklerin kullanmayı tercih etmişlerdir. 

Türkçenin göz ardı edilmesinden bir süre sonra Türkçe ses ve kökler unutularak 

kısırlaşmasına neden olmuştur. Türkçeyi saran bu yabancı unsurlar sadece sözcük alanında 

kalmamış, cümle ve tamlama yapılarında da kendini göstermiştir (Akar, 2015; Ergin, 2013; 

Korkmaz, 2013).  

Bu dönemde nesir eserlerini verirken nazım gibi bir sınırları olmamasından dolayı 

özellikle bağlaç ve edatların gereksiz kullanılmasıyla uzun cümleler kurmuşlardır. Bu nedenle 

Türkçenin kısa ve anlaşılır cümle yapılarının yerini uzun ve anlamsız cümleler almıştır (Ergin, 

2013). Korkmaz (2013) 16. yüzyılda divan edebiyatı ürünlerinin dili ile halk ve tekke 
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edebiyatı ürünlerinin dilleri arasında büyük farklılıkların oluştuğunu yazı dili ile konuşma 

dilinin birbirinden kesin sınırlarla ayrıldığını belirtmiştir. 16. yüzyılda saraya yakın şairler bu 

dönemde yetenek göstergesi olarak kabul edilen süslü ve ağdalı dili kullanmayı tercih 

etmişlerdir. Tekke şairleri ise halka düşüncelerini daha kolay anlatabilmek için halk ağzıyla 

eserler vermeyi tercih etmişlerdir. Osmanlı Türkçesi’nin Divan edebiyatı yoluyla ortaya 

koyduğu bu ağır ve ağdalı dile tepki olarak 15. yüzyılda Aydınlı Visali ile başlayan 16. 

yüzyılda Edirneli Nazmi ve Tatavlalı Maheremi’nin devam ettirdiği Türki Basit akımı ortaya 

çıkmıştır. “15. yüzyılda Aydınlı Visali ile başlayan Türki Basit akımı 18. yüzyılla 

gelindiğinde Nedim’in atasözlerinin şiire sokmasıyla devam etmiştir. Bu devirde divan 

şairleri bile hece veznini kullanarak şiirler yazmıştır” (Timurtaş, 1976, hzl: Özkan, 2013, s. 

268). Divan şiirinin Baki gibi önemli temsilcilerinin yaşadığı bu dönemde böyle bir akımın 

ortaya çıkması kurumakta olan Türkçe için bir can suyu niteliğindedir.  

Tanzimat ve Servet-i Fünun dönemi. 12. yüzyıldan sonra dile giren yabancı 

sözcükler ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça idi. 19. yüzyıldan önce askeri geri kalmışlıkta 

kurtulmak için yönünü Batı’ya dönen devlet bu yüzyıldan sonra siyasi ve kültürel olarak da 

devlet yönünü Batıya çevirmiştir. Bu nedenle Arapça ve Farsçanın yanında Fransızca başta 

olmak üzere Batı dillerinden sözcük alma oranı artmıştır. 

Yabancı diller etkileri sadece yazı alanında değil eğitim alanında da kendini 

göstermeye başlamıştır. 1805’te açılan ilk tıp okulunun dili Osmanlı Türkçesindeki terimlerin 

yeterli olmadığı öne sürülerek İtalyanca olarak belirlenmiş; ancak bu dönemde uzun 

sürmeyerek okul kapatılmıştır. 1827 yılında bu okul tekrar açılmış ve bu sefer de eğitim 

dilinin Fransızca olmasına karar verilmiştir (Turan ve Özel, 2016).  

19. yüzyılla kadar geçen zamanda sadeleşme akımı kişisel çabaların ötesine 

geçememiştir. Tanzimat fermanının ilan edilmesi ile gazetelerin serbest kalmış ve eğitim için 
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Avrupa’ya giden gençler yurda geri dönmüşlerdir. Yeni neslin Avrupa kültürüyle yetişmesi ve 

Avrupa düşüncesini benimsemeleri, Doğu kültürünün getirdiği divan şiiri geleneğinin 

yıkılmasında etkili olmuştur.  

Bu dönemin aydınları arasında bilinçli dil tartışmaları yaşanmıştır. Önceden var olan 

alfabe, dilde sadeleşme, terimler ve dil bilgisi gibi sorunların bu dönemde gün yüzüne 

çıkmıştır. Namık Kemal, Ziya Paşa, Ahmet Vefik Paşa, İbrahim Şinasi, Ali Suavi bu dönemde 

sadeleşme çalışmalarının öncülerindendir (Emiroğlu, 2014). “Arapça ve Farsçanın ne kadar 

izafeleri ve ne kadar sıfatları varsa kaldırıversek, yazdığımız şeyleri bu gün yedi yüz kişi 

anlıyorsa, yarın yedi bin kişi anlar” (Mithat, 1981, akt. Levend, 2011, s. 123). Şemsettin Sami 

Arapça ve Farsça sözcüklerin atılarak dilde sadeleşmenin sağlanabileceğini belirtmiştir. 

Şemsettin Sami ve Ali Suavi dilde sadeleşme fikrini benimsemelerine rağmen yabancı 

terimlere Türkçe karşılıklar bulmak yerine Fransızcadan olduğu gibi almayı daha doğru 

görmüşler, Türkçeleştirmeyi düşünmemişlerdir. Bunun için düşünceleri eksik kalmıştır 

(Zülfikar, 2011).  

Bu dönemde sadeleşme fikrinin hayata geçirilmemesinin bir diğer nedeni ise dönemin 

önde gelen isimlerinin Divan şiiri geleneği ile yetişmeleri sonucunda eserlerinde bu yenilik 

fikrini gösterememişlerdir. Ancak düşünce olarak ilk defa bu dönemde tartışılması 

sağlamaları bakımından değerlidir.  

Tanzimat döneminde ortaya çıkan dilde sadeleşme akımı Servet-i Fünun döneminde 

yavaşlamıştır. Dilin anlaşılmazlığı daha da artmış, sözlükten sözcükler bulunarak eserler 

yazıldığı görülmüştür. Bu dönemde Hüseyin Cahid ve Ahmet Hikmet diğerlerinde daha sade 

bir dil kullanmışlardır. 

Bu dönemde yazarlar arasında üç grup meydana gelmiştir. Fesahatçılar, dile girmiş 

olan yabancı sözcüklerin geldikleri dillerde yazılıp okunduğu gibi alınması gerektiğini 
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savunmuşlardır. Fersahatçilik düşüncesini benimseyen Ali Kemal, Arapça ve Farsça 

sözcükleri kullanmanın zorunluluk olduğunu; hatta Arapça bilmediğimiz için Türkçe 

konuşamayacağını belirtmiştir (Levend, 2011).  

Sadeleştirmeciler yabancı dillerden sözcük almaya tamamen karşı değillerdir. Bir 

yabancı sözcüğün Türkçe karşılığı bulunduğunda Türkçesinin tercih edilmesi gerektiğini 

savunmaktadırlar. Roman yazarlarından olan Halit Ziya sadeleştirmecilere karşı duruş 

sergilemiştir. 

Öz Türkçeciler ise Türkçeye yabancı dillerden giren bütün sözcüklerin atılması 

gerektiğini savunmuşlardır. İkdam gazetesinin etrafında birleşmişlerdir. Necip Asım, Ahmet 

Mithad, Mehmet Celal ve Fuat Köseraif gibi yazarlar kendilerine bu yolu seçmişlerdir 

(Korkmaz, 2013). Öz Türkçeciler eski Türk lehçelerinden sözcük alınabileceğini 

savunmuşlardır. Bu düşüncelerinden dolayı ağır eleştiri almışlardır.  

Milli Edebiyat dönemi. Düşünce temelleri Tanzimat döneminde atılan dilde 

sadeleşme, Genç kalemler dergisi ve 1911’de Ömer Seyfettin’in kaleme aldığı ‘Yeni Lisan’ 

makalesiyle başlamıştır. Bu dönem çeşitli düşünce akımları içinde milliyetçilik duygusunun 

edebiyat ve dil üzerindeki ağırlığının hissedildiği dönemdir. Devletin siyasi ve toplamsal 

bunalım içerisinde bulunduğu bu dönemde Balkan Savaşından yenilgiyle ayrılmıştır. Osmanlı 

devletinin savaştan önce uyguladığı ümmetçilik siyaseti savaşın sonunda bırakılmış ve 

sonrasında Fransa’da ortaya çıkan uluşçuluk düşüncesi toplum içinde daha fazla taraftar 

bulmuştur. Bu düşünce kendini dilde de göstermiştir. Genç Kalem’ler topluluğunun amacı, 

dilde tasfiyecilik değil konuşma dili ile yazı diline İstanbul ağzında buluşturmayı 

amaçlamışlardır (Korkmaz, 2013).  

Ömer Seyfettin 1911’de yazmış olduğu Yeni Lisan makalesinde dil ile ilgili 

düşüncelerini şu şekilde açıklamışlardır: (Karabulut, 2012, s. 318) 
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1. Arapça ve Farsça dil bilgisi kurallarının kullanılmaması ve bu kurallarla yapılan 

tamlamaların bazı istisnalarla kaldırılması,  

2. Arapça sözcüklerin dil bilgisi bakımından asıllarına göre değil, Türkçedeki 

kullanışlarına göre değerlendirilmesi,  

3. Arapça ve Farsça sözcüklerin Türkçede söylendikleri gibi yazılmaları,  

4. Bütün Arapça ve Farsça sözcüklerin atılmasına lüzum olmadığından, ilmi terim olarak 

Arapça sözcüklerin kullanılmasına devam edilmesi,  

5. Diğer Türk lehçelerinden sözcük alınmaması, 

6. Konuşmada İstanbul şivesinin esas tutulması. 

“Yeni Lisan makalesi Genç kalemlerin kendilerinden önceki Fecr-i Ati edebiyat 

anlayışını yıkmak amacını taşımakla birlikte millî kaynaklarda beslenmeyen anlayışların 

tümüne karşı çıkış bildirgesidir” (Emiroğlu, 2014, s. 85). 

Ziya Gökalp Genç kalemlerin diğer üyeleri gibi dilde tasfiyeciliği karşı çıkarak, 

yerleşmiş sözcüklerin dilde kalabileceği düşüncesini savunmaktadır. Gökalp ‘Kendine Doğru’ 

şiirinde her sözün Türkçesinin olduğunu bunun için başka dillerden sözcük alınmaması 

gerektiğini belirtmiştir. Lisan şiirinde de uydurma söz türetmeyeceğini ve yine Arapça ve 

Farsça’dan sözcük alınmayacağını belirtmesine rağmen Arapçadan bol bol sözcük türetmiştir 

(Levend, 2011). Yabancı sözcüklere karşılık bulmak için Türk lehçelerinden sözcük almak 

yanlıştır. Çünkü lehçeler anadilden ayrıldıktan sonra her biri kendi yolunu çizmiş, şekil ve 

anlam bakımından değişimlere uğramışlardır. Karşılık bulmak için öncelikle halk dilinden 

araştırılacak yoksa Türkçe köklerden üretilecektir. Eğer yeterli gelmezse Arapça ve Farsçaya 

başvurulacaktır. Bazı yabancı terimlere karşılık aranmayacak olduğu gibi kabul edilecektir 

(Gökalp, 1976).  
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Genç Kalemler dergisinin üç önemli isminden birisi de Ali Canip Yöntem’dir. 

Derginin yönetiminde görev almış yazarlıktan çok kuramcılık yapmıştır. Dilin sadeleşmesi 

taraftarı olmuş ancak tasfiyeciliğe karşı çıkmıştır. 

Hiçbir lisan cezirlerinden değil, tasarruflarından ibarettir diyen Yeni Lisancılar medeni 

ihtiyaçlar saikasıyla dilimize girecek ecnebi sözcüklerin bu girişleri tabii birer hadise 

oldukları için korkulmaya lüzum olmadığını ileri sürmüşlerdir ve bunda haklıdırlar. 

Garp medeniyetinin içine giren, beynelmilel ilimlere sahip olmak isteyen bir millet 

elbet o beynelmilelliyetin zaruretini kabul edecektir. (Canip, 1929; hzl: Yetiş, 2005, s. 

41) 

Dönemin önemli yazarlarından birisi de Mehmet Akif’tir. Akif sadeleştirmeciliği 

desteklemesine rağmen tasfiyecilikten uzak durmuş ve bunun yanlış olduğunu açıklamıştır. 

Bu dönem içerisinde herhangi bir topluluğa mensup olmadan sadece kalem işleriyle uğraşan 

Mehmet Akif ve Refik Halid dilin sadeleşmesi ve yazı dili ile konuşma dilinin birbirine 

yaklaşmasının başarılı temsilcileriden olmuşlardır (Timurtaş, 1976).  

Sade dil kullanan bir başka yazar da Mehmet Emin Yurdakul’dur. Servet-i Fünun 

edebiyatının değer gördüğü 1889 yılında hece ölçüsünü kullanarak ‘Türkçe Şiirler’ adlı 

eserini yazmıştır. Bu dönemde Mehmet Emin Yurdakul hiçbir düşünce savaşına atılmadan saf 

ve duru Türkçe ile eserlerini vermiştir (Korkmaz, 2013).  

Mili edebiyatının oluşmasının temelinde toplumsal olaylar yatmaktadır. Yaşanan 

savaşlar ve acı kayıplar insanların Türkçülük fikrinin etrafında birleşmeye yönlendirmiştir. 

Balkan Savaşı’ndan sonra Türk Ocağı derneği kurulmuştur. Bu dernek kendisine bağlı Türk 

Sözü, Halka Doğru ve Türk Yurdu dergilerini çıkarmış ve burada dilin sadeleşmesi yönünde 

çaba harcamışlardır. Bunlara Ziya Gökalp ve arkadaşları tarafından çıkarılan Yeni Mecmua 

da eklenmiştir (Timurtaş, 1976).  
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Dilde sadeleşme düşüncesine savunanlar olduğu kadar karşı çıkanlar da 

bulunmaktadır. Bunlar iki düşünce etrafında birleşmişlerdir. Bunların birincisi Servet-i Fünun 

döneminin ağır ve anlaşılmaz dilini savunanlardır. Sadeleştirme çalışmalarına karşı 

çıkanlardan birisi de Süleyman Nazif’tir. Nazif Arapça ve Farsça kuralları ve sözcüklerinin 

bir zenginlik kaynağı olduğunu belirtmiştir (Zülfikar, 2015). Sadeleşmeye karşı olan diğer 

grup ise tasfiyecilerdir. Serveti Fünun döneminde ikdam gazetesi etrafında toplanarak Öz 

Türkçeciliği savunan Ahmet Mithad, Fuat Köseraif, Necip Asım, Rıza Tevfik gibi isimler bu 

dönemde Türk Derneği’ni kurmuşlar ve bu düşüncelerini devam ettirmişlerdir. Derneğin 

içinde tasfiyeciler olduğu gibi, eski gelenekten tamamen vazgeçememiş kişilerde 

bulunmaktadır. Bu durum derneğin kısa süre içerisinde bir etkinlik gösteremeden dağılmasına 

neden olmuştur (Levend, 2011). 

Tasfiyecilerin Türk dilinin kurallarına uymayan, uydurma sözcüklerle dili bozduğunu, 

Osmanlıca yerine yeni bir suni dil oluşturduklarını aktarmıştır. Maarif Nezareti tarafından 

terimler için Islahat-ı İlmiyye Encümeni ve sarf, imla ve lügat çalışmaları için ise ‘Tedkikat-ı 

Lisaniyye Encümeni’ kurulmuştur. Bu encümenin sarf ve imla kolunda çalışanlar ilk 

toplantıda yeni harfler ve biçimleri kabul etmeme kararı almışlardır. Karar Osmanlı 

Türkçesinin devam ettirme çabasıdır. Bu karar neticesinde terimler, tamlamalar ve sözcükler 

değiştirilmemeye çalışılmıştır (Levend, 2011; Timurtaş, 1980). 

Bu dönemin en belirgin özelliği Tanzimat’tan 2. Meşrutiyet’e kadar uzaman süreçteki 

fesahatçilik ve tasfiyecilik düşüncelerinden arınarak o günün koşulları içerisinde sağlam bir 

senteze kavuşabilmiş olmasıdır.  Bu sayede cumhuriyet dönemindeki dil çalışmalarını için 

sağlam bir temel hazırlanmıştır. Milli Edebiyat dönemi sözcük hazinesinde, Eski Anadolu 

Türkçesi döneminden daha fazla yabancı dilden sözcük barındırmaktadır Yabancı sözcük 

sayısı bu devirde önemli derecede azalmıştır. Yabancı sözcük sayısındaki bu azalma dönem 



20 

 

 

 

içinde değerlendirildiğinde önemlidir. Ancak yine de bir kısım sözcükler dilden atılsa da 

konuşma diline yerleştiği için kalmıştır (Ergin, 2013; Korkmaz, 2013). Akar (2015)’e göre bu 

döneme kadar uzun yapılan tartışmalar Yeni Lisan hareketiyle sona ermiş ve en doğru yol 

bulunmuştur. Bu sayede Osmanlı Türkçesi dönemi bitmiş Türkiye Türkçesi dönemi 

başlamıştır. 

Ceditçilik: Osmanlı sınırları içerisinde başlayan dilde sadeleşme hareketinin benzeri 

diğer Türk Cumhuriyetlerinde de yaşanmıştır. Bu aydınlanma hareketine yenilik anlamına 

gelen Ceditçilik adı verilmiştir. “Ceditçilik sadece bir akım, eğitim için mücadele edenlerin 

yönelişini gösteren bir yol değil, bir yaşama şekliydi” (Avcı, 2006, s. 42). Dünyada 

millîyetçilik akımları etkisini sürdürmekte idi. Rus Tatarlarından olan İsmail Gaspıralı’nın 

fikirleri sadeleşme fikrinin önemi ortaya koymuştur. Gaspıralı, Tercüman gazetesinde, bütün 

dünya Türklüğünün anlayabileceği ortak bir edebî dil geliştirmeye çalışmış, bu edebî dilin de 

Osmanlı Türkçesi olmasını istemişti. Akçura’nın amacı Bütün Türklerin ortak konuşma 

dilinde birleşmesidir. "Anadolu Türklerin in dilde sadeleşmeye önem vermediklerini, bu 

yüzden de Türkistan Türklüğü ile aralarında dil açısından uzaklaşmalar meydana geldiğini 

ifade etmektedir” (Toker, 2001, s. 35). 

20. yüzyılın başlarında “Cedid hareketi Volga Ural bölgesinde yaşamakta olan 

müslüman toplumlardan bir Türk ulusu çıkartmaya çalıştı” (Ergün ve Çiftçi, 2006, s. 5). 

Rusya’daki Türkçülük ve yenileşme hareketinin en önde gelen temsilcisi olarak kabul edilen 

İsmail Gaspıralı, bu hareketin fikir temelini atmış ve 1883 yılında çıkardığı Tercüman 

gazetesini kullanarak yaymıştır. Gaspıralı, Tercüman gazetesinde, bütün dünya Türklüğünün 

anlayabileceği ortak bir edebî dil geliştirmeye çalışmış, bu edebî dilin de Osmanlı Türkçesi 

olmasını istemişti. 1906’da Rusya Müslümanları üçüncü kongresi 800 delege ile toplandı. 

Kongrede İsmail Gaspıralı’nın Usul-ü Cedit eğitim sistemi kabul edildi. Eğitim dili 
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ilkokullarda yerel şive, rüştiyelerde ise Tercümanda kullanılan edebiyat dilinin kullanılması 

kararı alındı (Akar, 2015).  

Osmanlı Türkçesinin Arapça, Farsça terkip ve ibarelerle dolu olması, diğer boyların bu 

Türkçeyi anlamalarını zorlaştırıyordu. Gaspıralı bu terkip ve ibareleri attı, yerlerine Kırım ve 

diğer coğrafyalardaki lehçelerden alıntılar yaptı (Devlet, 2011). Gaspıralı’nın başlatmış 

olduğu çalışmaya Yeni Lisan hareketinin önde gelen savunucularından olan Ziya Gökalp de 

desteklemiştir. “Tercüman gazetesini Şimal Türkleri anladığı kadar Şark Türkleriyle Garp 

Türkleri de anlardı” (Gökalp, 1976, s. 5). İsmail Gaspıralı’nın dilde sadeleşme fikri amacına 

ulaşmış ve Rusya içinde bulunan diğer Türkler de bu fikri destekleyen çalışmalar 

yapmışlardır. 1906 yılında Azerbaycan’da çıkarılmaya başlanan Füyûzât dergisinin, 

Astarhan’da Burhan-ı Terakki gazetesi bunlara örnek gösterilebilir. İsmail Gaspıralı’nın 

ortaya attığı dilde birlik fikrini desteklemeyenler de vardır. Bunların başında Rusya 

gelmektedir. Kazan üniversitesinde Türkolog ve Rus misyoneri olan Nikolay İlminsky, 

Ceditçilik hareketini yakından takip etmiştir. Çarlık savcısı Pobedobçev’e yazdığı mektupta 

İsmail Bey’in başlatmış olduğu çalışmanın asıl amacının bütün Türklerin birleşmesini 

olduğunu yazmıştır. Bu sorunun çözümü için bütün Türklere ayrı ayrı yazı dili ve alfabe 

verilmesini önermiştir. İlminsky’nin raporu onaylanmıştır. Bu rapor doğrultusunda yalnızca 

Azerbaycan 17 değişik lehçeye ayrılmıştır (Akar, 2015). 

 Ceditçilik hareketine Türkler arasında da karşı çıkanlarda vardı. Karşı çıkanlar usul-ü 

kadim olarak adlandırılıyordu. Usul-ü kadimciler olarak anılan bu topluluk eski 

medreselerden gelen mollalardı. Yapılan yeniliklerin İslam’ın düşmanı olarak görüyorlar ve 

bunun için de karşısında yer alıyorlardı (Devlet, 2011). “Türkistan Rus yönetimi yeni 

okulların açılmasını ve gelişmesini önlemek için iki farklı yöntem izledi. Birincisi, kadimci 

ulamayı (eski usulle eğitim taraftarları) ceditçilere karşı kışkırtmıştır. İkinci olarak, Rus 
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okullarının sayısı arttırılıp yerli öğrencilerin bu okullara girmesi teşvik edildi” (Koncak, 2013, 

s. 110). Cemalettin Velidi Türkiye Türkçesiyle Tatar Türkçesinin harmanlanarak ortak bir 

edebi dil oluşturulmasının boşa çaba olduğu belirtmiştir (Levend, 2011).  

Modern Türkçe dönemi 

Atatürk dönemi (1923-1938). 

Harf devrimi: Alfabe seslerin somutlaşmış halidir. Türklerin yazılı tarihini 

günümüzün en eski kalıntısı olan Orhun abidelerinden sonra takip edilebilmektedir. Bu 

dönemden itibaren değişen sosyal ortamlar ve yaşayışlar kendini alfabelerde hissettirmektedir. 

Alfabede meydana gelen değişimler topluma da yansımaktadır. Çünkü her sembol ait olduğu 

milletin kültür izlerini taşımaktadır. Herhangi bir alfabeyi kullananlar fark etmeden de olsa 

onların kültürlerinin etkisi altına girmeye başlamaktadır. Bu bağlamda alfabe millî duygu ve 

düşüncenin “Kültür Bayrağı”olur (Avcı, 2009).  

Türklerin ilk alfabe değişikliği Uygurlar döneminde yaşanmıştır. Uygurların bir 

kısmının Mani inancını bir kısmının ise Budist inancını benimsemeleri alfabe değişiminde 

görülmektedir. “Mani dinine mensup olanlar Mani (Soğd), Budist dinine mensup olanlar 

Süryani alfabesini kullanmışlardır. Mani dinine ait bazı metinlerde iki alfabe birlikte 

kullanılmıştır” (Caferoğlu, 2015, s. 126).  

751 Talas savaşından sonra İslamiyet’in Türkler arasında yayılmasıyla birlikte Arap 

kökenli olan Soğd alfabesi Türkler arasında önemini yitirmeye başlamıştır. Kaşgarlı Mahmut 

tarafından yazılan Divanü Lügati’t Türk (DLT) İslam dininin etkisiyle yazılan eserler arasında 

yer almaktadır. Kaşgarlı Mahmut DLT’yi yazarken Arap alfabesinin Türk dilinin seslerine 

karşılık gelmediğini fark etmiştir. Türkçede görülen uzun ‘a’ ünlüsünü karşılamak için Arap 

harflerine eklemeler yapmıştır (Caferoğlu, 2015). “Türkler Arap harflerini aldıktan sonra 
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İranlıların alfabeye kattıkları ك ژ چ پ ve vokallere ekledikleri hâ-i resmiyye’yi aldılar” 

(Levend, 2010, s. 52). 1928’de gerçekleştirilen harf devrine kadar bu alfabe kullanılmıştır. 

“20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar Arap alfabesi taşımıştır. Din ile yazı arasında sıkı bir ilişki 

kurmuş, özellikle Osmanlı Devlet i zamanında Kuran harflerinin kutsal tutulması, Arap 

harflerine yüklenerek uzun yıllar kullanılmasına yol açmıştır” (Avcı, 2008, s. 320). 

Tanzimat döneminde dilde sadeleşme hareketiyle birlikte alfabe ve yazım tartışmaları 

da başlamıştır. Alfabe sorununu ilk ortaya atanlardan birisi olan Münif Paşa Cemiyet-i 

İlmiye-i Osmaniye’de 12 Mayıs 1862’de verdiği bir konferansta alfabe konusunda Arap 

harflerinde bir ıslahat yapılması, yazılış ve okunuşunu kolaylaştırmak için harflerin ayrık 

yazılması gerektiği gibi fikirleri öne sürmüştür. 1911 yılında R. Ekrem ve Süleyman Nazif 

gibi isimlerin de içinde bulundukları Islah-ı Huruf Cemiyeti kurulmuştur. Bu cemiyet 

alfabede düzelmeler yapılmasını savunuyorlardı. Bunun için Hattat Mustafa Rakım Bey 41 

harften oluşan yeni bir alfabe hazırlamıştır. Bu dönemde alfabede düzenleme yapılmasını 

savunanların yanı sıra Latin harflerinin kabul edilmesi gerektiğini savunanlarda 

bulunmaktadır. Türkçenin Latin alfabesi ile yazılması fikrini ilk ortaya atan Mirza 

Ahundzade’dir. Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye cemiyetine sunduğu öneri kabul edilmemiştir. 

İzmir’de toplanan Türkiye İktisat Kongresi’nde işçi delegelerinden İzmirli Nazmi ile iki 

arkadaşı Latin harflerinin kabulü konusunda bir önerge vermişlerdir. Ancak önerge kabul 

edilmemiş ve Kazım Karabekir tarafından Hıristiyanlaşmak olarak yorumlanmıştır (Akçay, 

2007; Boyacıoğlu, 2001; Levend, 2010; Zülfikar, 2011). 

Köprülüzade (1926)’ye göre Batı ile uyum sağlamanın yolu alfabe değişikliği değildir. 

Bu gibi gereksiz çalışmaların hem zaman kaybı hem de kargaşa çıkarmaktan başka bir şey 

olmadığını anlatmaktadır. “Galantiye göre Osmanlı Türkçesi olmayan, Latin harflerinin kabul 
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edildiği Türkçe ile çeviri yapılamaz, bilim yapılamazdı. Bunun sonucunda kültür çöker, 

insanlar okuyacak kitap dahi bulamazlardı” (Çelik, 2018, s. 31).  

Cumhuriyet kurulduğunda okuma ve yazma oranları düşüktür. “1927 yılında yapılan 

nüfus sayımında Türk toplumunun 7 yaş üstü erkekler %17,42,  kadınlar 4,63 genel toplamda 

ise nüfusun %10,58’i okuma yazma bilmektedir” (BİUM, 1927, s. 22). Çocuklar üç dört sene 

okula gitmelerine rağmen okuma ve yazmayı öğrenememektedirler. Bunun nedeni ise 

harflerin okuma ve yazmaya engel olmasıdır (Yalçın, 1923).  

26 Haziran 1928’de Dil Encümeni kuruldu. “Encümenin amacı, yeni Türk harflerine 

geçişi sağlama konusunda Latin harfleri üzerine çalışmalar yapmak olarak belirlendi” (Tunca, 

1995, akt. Tüylü Turan, 2018, s. 388). Yazı devriminden önce Latin sayı sisteminin alınarak 

kullanılması insanların yeni alfabeye ısınmasını sağlamıştır.  

Latin harflerinin kabulü tartışması sadece Türkiye’de tartışma konusu olmamıştır. 

1926 yılında Bakü’de I. Türkoloji kongresi düzenlendi. Bu kongrede Latin alfabesine geçiş 

üzerine tartışmalar yaşanmıştır. Türkiye’den Fuat Köprülü ile birlikte bir heyet katılmıştır. 

Köprülü alfabe değişikliğinin yerine Arap alfabesinin yenilenmesi taraftarıydı. Bu yüzden 

Kongrede de çekimser oy kullanmıştır. “1927 yılında Yeni Türk Elifbası Merkez Komitesi 

adını taşıyan ve çeşitli Sovyet cumhuriyetleri temsilcilerinden oluşan bir kurul, Birleştirilmiş 

Yeni Türk Alfabesi (Yañalif) adıyla yeni bir alfabe hazırlayıp yayınlamış, bu alfabe 

Sovyetlerde yaşayan bütün Türk halklarının ortak alfabesi olarak kabul edilmişti” (Altun, 

2004, s. 62). Bu durumdan rahatsız olan Rusya 1939 yılında Stalin’in politikasıyla Türklerin 

arasındaki alfabe birliğini bozarak her bir Türk boyuna ayrı Kiril alfabesi vermiştir.  

Yazı devrimi 3 Kasım 1928’de mecliste kabul edildi. Yeni alfabenin sağladığı en 

büyük yarar 1932 Türk dil devrimine geçişte köprü özelliği gösteriyor olmasıdır (Korkmaz, 
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2015). “Türk dilinin yapısına göre meydana getirilen yeni alfabe Arapça ve Farsça 

sözcüklerin Türkçeye olan yabancılığı büsbütün ortaya çıkmıştır” (Levend, 2011, s. 406). 

Türk Dil Kurumu’nun kurulması: Dil Encümeni Latin alfabesinin kabulüyle 

görevini tamamlamıştır. Ancak 5 Aralık 1928 günü Milli Eğitim Bakanlığı’na bağlanarak 

çalışmalarına devam etmiştir. “Kurul ilk toplantısını 1 Aralık 1928’de ‘Söz Derleme Heyeti’ 

adıyla geçekleşti ve çalışma planı olarak şu dört madde saptandı” (Turan ve Özel, 2016, s. 

70). 

1. Bir okul sözlüğü hazırlanması, 

2. Yazım kılavuzunun hazırlanması 

3. Türkçenin dilbilgisi kurallarının belirlenmesi 

4. Sözlük çalışmalarına esas olmak üzere de Fransızca 2 ciltlik Larousese’un saf Türkçe 

olarak çevrilmesi. 

Bu dönemde dilin sınırlarını çizmek için gerekli olan en önemli gereç sözlüktü. 

Tanzimat döneminden itibaren birkaç sözlük hazırlansa da kişisel çabalardan öteye 

gidememiştir.  

Kurul karşılaştığı en büyük zorluk Türkçe köklerden terim türetmektir. Kurul üyeleri 

kendi aralarında terimlere karşılık bulma konusunda üçe ayrıldılar. Her yabancı sözcüğe 

karşılık arayanlar, yerleşmiş olan sözcükleri atmak istemeyenler ve Avrupa’da kullanılan 

genel terimleri olduğu gibi almak isteyenler. Yeni sözcük türetmek uydurmacılık olarak 

nitelendirildi. Böylece üyeler arasında görüş ayrılıklarının gün yüzüne çıkması ve bütçedeki 

ödeneğin kesilmesiyle Dil Heyeti, Temmuz 193l’de çalışmalarına son verildi (Sadoğlu, 2002).  

Dil Heyeti kapatıldıktan sonra devriminin tamamlanması için yeni bir kurum ihtiyacı 

doğmuştur. Bu ihtiyacı karşılamak üzere 12 Temmuz 1932’de Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
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(TDTC) kurulmuştur. 26 Eylül 1932 yılında I. Türk Dili Kurultayı Mustafa Kemal Paşa 

Atatürk’ün himayesinde Dolmabahçe Sarayı’nda toplanmıştır.  

Bu kurultayda Merkez Heyeti tarafından uygulanmak üzere 7 maddelik şu görüşler 

kabul edildi: (Akar, 2015, s. 311). 

1. Türklerin Sümer, Eti dilleriyle ve Hint-Avrupa dilleriyle mukayesesi yapılmalı, 

2. Türkçenin tarihi oluşuma araştırılmalı ve grameri yazılmalı, 

3. Derleme çalışmaları, lehçe ve terim sözlükleri yapılmalı. 

4. Türkçenin tarihi grameri yazılmalı, 

5. Doğuda ve Batıda Türkçe ile ilgili yazılan eserler toplanmalı, bu eserlerden gerekli 

olanlar dilimize çevrilmeli, 

6. Cemiyet, araştırmalarını bir dergi ile yayımlanmalı, 

7. Gazetelerde dil işlerine hususi yer verilmeli. 

Bu sayede cemiyetin amaçları ve yol haritası belirtilmiş oldu. Dil bilgisi kurallarının 

belirlenmesi, Türkçenin diğer dillerle olan ilişkisi, Türkçenin tarihinin araştırılması için 

öncelikle yapılması gereken ilk iş Türkçenin sözcük hazinesinin belirlenmesidir. Bu nedenle 

TDTC tarama ve derleme çalışmalarının başlatılarak sözcük hazinesinin ortaya çıkarılması 

olmuştur.  

Derleme çalışmaları: Türk Derneği açtıkları şubeleri aracılığıyla bölgelerde 

kullanılan yöresel sözcüklerin listesini hazırlamalarını istemiştir (Levend, 2011). Dil 

Encümeni alfabe çalışmalarını bitirdikten sonra çalışmalarına dili sadeleştirme yönünde 

devam ettirmiştir. “Encümen bünyesinde kurulan Söz Deleme Heyeti il, ilçe ve nahiye 

yönetimlerine bir duyuru yaparak mâni, türkü, atasözü gibi sözlü edebî ürünlerin toplanmasını 

istemişti” (Sadoğlu, 2002, s. 207). Bu konuda yapılan bir diğer çalışma da Milli Eğitim 

Bakanlığı aracılığıyla talimatname yayımlanmasıdır. Talimatname ile il valilerine, ilçe 
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kaymakamlıklarının altındaki belediye başkanları, komutanlar okul müdürleri ve 

öğretmenlerden oluşturulan birer derleme heyeti kurulmuştur. Bu heyet topladıkları sözcükleri 

kaymakamlıklar ve valiler aracılığıyla TDTC’ne göndermiştir. On dokuz ay içerisinde 

130.000 sözcük toplanmıştır (Akar, 2015). 

I. Türk Dil Kurultayından sonra yapılan derleme çalışmalarında görev alanlar dilci 

değildi. Bütün devlet memurları bu konuda görevliydiler. 1952 yılına gelindiğinde sadece 

Türkçe ve edebiyat öğretmenleri tarafından derleme çalışması yapılmıştır (Korkmaz, 1974).  

Tarama çalışmaları: I. Türk Dil Kurultayından sonra yapılan işlerden birisi de tarama 

işleridir. Yabancı sözcüklere karşılı bulma çalışmalarını daha verimli olması için derleme 

çalışmalarına ilave olarak tarama çalışmalarına da başlanmıştır. Yapılan ilk tarafa 

çalışmalarında 160 eser taranmıştır. Son yapılan çalışmalarda bun 67 eser daha eklenerek yeni 

baskısı yapılmıştır (Levend, 2011). Tarama çalışmaları neticesinde 125.000 sözcük listesi 

hazırlanmıştır. 1382 Arapça ve Farsça sözcük ye karşılık bulmak için karşılıklar soruşturması 

açılmıştır. Üç ay boyunca gazetelerde bölüm bölüm yayımlanmış ve okuryazarların da bu 

konuya destek vermeleri sağlanarak çalışmalar halka yayılarak benimsenmesi sağlanmıştır 

(Korkmaz, 1974). “Bu dönemde derleme ve tarama çalışmaların dışında yeni sözcük türetme 

yolunda da birtakım denemeler yapılmıştır. Ancak denemeler verimli ve olumlu sayılmaz” 

(Emre, 1934, akt. Korkmaz, 1974, s. 70). I. Türk Dil Kurultayı’ndan sonra ortaya birçok yeni 

sözcük çıkmıştır. Ancak bu dönemde karşılaşılan sorunlardan birisi, bir anlam için birçok 

sözcük kullanılmaktadır. Savunanlardan birisi de Ahmet Cevat Emre’dir. Dilde bulunan her 

yabancı sözcüklere karşılık olabilecek olan Türkçe sözcüklerin hepsini kullanmak gerekir. 

Bunların içinde beğenilecek olanlar tutulur, beğenilmeyenler ise atılır. Dilde karışıklık olur 

sözüne inanılmaması gerekmektedir çünkü karışıklıkların arkasından düzen gelecektir. Bu 

durum çok doğaldır, ihtiyacımız olan sözcük bu şekilde ortaya çıkacaktır (Emre, 1935; Nayır, 
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1934). Bu düşünce yarardan çok zarar vermiştir. İnsanlar arasında kavram kargaşası ortaya 

çıkmıştır. 1935 yılına gelindiğinde özleştirme çalışmaları yolundan çıkmıştır. Yazarlar sadece 

kendilerinin anlayacağı karşılıklar bulmuşlar ve yazılarını bu şekilde yazmaktaydılar. Bu 

şekilde yapıldığında aynı anlama gelen birçok terim oluşturulmuş olmakta ve ortaya dilden 

karışıklıktan başka bir çıkmamaktadır. Bu da ortak yazı dili oluşturma hedefinden 

uzaklaşıldığını göstermektedir (Ağaoğlu, 1935; Levend, 2011).  

Terimlere karşılık bulma: TDK’nin üzerinde durduğu bir diğer çalışma ise terimleri 

Türkçeleştirme üzerinedir. Levend (2011)’e göre bu konuda Terim kolu kendi arasında bilim 

dallarına göre 16 bölüme ayrılmıştır. Bu bölümlerin sorumluları toplamda 30.000 sözcükten 

oluşan dizgeler hazırlamışlar. Tarama çalışmaları sırasında yapılan karşılıklar soruşturması 

terimler içinde uygulanmış ve okuryazarlardan karşılıklar istenmiştir. 

Osmanlı Türkçesi döneminde terimler ağırlıklı olarak Arapça sözcükler yardımıyla 

üretiliyordu. Dil kurumunun terim konusuna ağırlık vermesiyle bu terimlerin de Türkçe ek ve 

kökler ile yeni sözcükler türetilmeye başlanmıştır. Bu dönemde yaklaşık 8000 sözcük 

önerilmiştir. Ancak önerilen bu sözcüklerin yerleşmesi için bilimin yolları izlenmediği için bu 

sözcükler yerini zamanla Batılı sözcüklere bırakmıştır (Zülfikar, 2015). 1942 yılında kadar 

yapılan terim çalışmalarından elde edilen sözcükler bu yıl basılmış ve orta öğretim terimleri 

sözlüğünde 10188 terim yerini almıştır (Aksoy, 1963). 

1918’den sonra dil temizlenmiş edebi dil ile konuşma dili arasında hemen hemen hiç 

farklılık kalmamıştır. Ancak 1936’a kadar tasfiyecilik anlayışı nedeniyle dilde sorunlar 

oluşmuştur. Yabancı sözcüklere karşılık aranırken izlenecek yollar bilim temeline 

dayanmamaktadır. Kişisel düşünceler üzerinden çalışmalar yapılmıştır. Temel kuralların 

oluşturulmamış olması terim karmaşasının da beraberinde getirmiştir (Timurtaş, 1959).  
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1932-34 yıları arası yabancı sözcüklere karşılık bulma, 1934-36 arası ise ortaya atılan 

sözcükleri ayıklama dönemidir. Dilin özleştirilmesi işi kısa sürede yapılacak kadar basit 

değildir. Uzmanların uzun süreli araştırması gereken bir iştir.1936-38 arasında aşırı özleştirme 

çalışmalarının normale dönmüştür (Korkmaz, 2007).  

Levend (2011)’e göre II. Türk Dili Kurultayından sonra yabancı terimlerin 

Türkçeleşmesi işine hız verilmesi gerekmektedir. Bu durum karşısında farklı yollar ileri 

sürülmüştür. Birincisi eğer karşılık bulunamazsa ve ödünçleme yapılarak karşılanacaksa bu 

yaşayan yabancı dillerden değil onların da kökenini oluşturan Latinceden alınmalıdır. Safa 

(2016)’a göre üretilen terimler Türkçe kurallarına uymadığı için uydurmacılığa dönüşmüştür. 

Bundan kurtulmanın yolu ise bilim terimlerini Latin köklerden almamızdır. Bu sayede Batı 

dillerinde okunacak olan herhangi bir belge öğrenciler ve vatandaşlar tarafından rahatlıkla 

anlaşılacaktır. Atalay (1940) ise göre halk tarafından anlaşılan sözcüklerin bir süre için 

kalabileceğini; ancak terimlerin tamamının Türkçe olması gerektiğini belirtmiştir.  

Türk dil kurumunun özleştirme çalışmaları: Özleştirme çalışmaları yapılırken beş 

ilke göz önünde bulundurulmuştur (Korkmaz, 1974, ss. 87-88). 

1. Yabancı sözcüklerin halk ağızlarından toplanmış olan Türkçe sözcüklerle yer 

değiştirmesi. 

2. Eski metinlerden yazı diline aktarılan sözcükler. 

3. Türetme yolu ile kurulan sözcükler. 

4. Bir kısım Türkçe sözcüklerle birleştirilen sözcükler. 

5. Örnekseme yolu ile yapılan sözcükler.  

1934-36 yılları arası Tarama ve Derleme çalışmalarından elde edilen belgelerin 

incelenmesi işlemi uygulanmıştır. Derleme çalışmalarının incelenmesine Dil Heyeti’nin 

başlatmış olduğu çalışmalar üzerinden devam etmiştir. 
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Dilmen (1934)’e göre II.  Türk Dil Kurultayında sözcük türetmek için Türkçe eklerin 

örnekleriyle gösterildiği ve sözcük birleştirme yollarının belirtildiği bir kitap hazırlanmıştır. 

Bu sayede terimlere karşılık bulma yolunda büyük bir adım atılmıştır.  

26 Eylül 1932’de ilk Türk Dili kurultayı düzenlendi. Bu kurultayda tasfiyecilik 

anlayışı benimsenmiş ve 1936 yılına kadar uygulanmıştır (Korkmaz, 2007). Köseraif Oğlu 

(1935)’e göre dile yerleşmiş olan yabancı sözcüklerin hepsi atılmaz. Yine de haklın 

benimseyerek kullanmış olduğu sözcüklere karşılık aranabilir. Bu çalışmanın amacı ise ant ve 

yemin sözcükleri arasındaki gibi anlam incelikleri oluşturmaktır.  

Yeniden söz türetmek başka yol kalmadıysa yapılmalıdır. Öncelik yapılan derleme ve 

tarama çalışmalarının olmalıdır (Dilmen, 1933). Hakkı (1935)’a göre ise bir sözcük ulusal dile 

girecekse sınırlar içinde sadece bir bölgede değil her yerde kullanılması gerekmektedir. Bir 

sözcüğü karşılamak için eski Türkçeden sözcük almak yanlıştır. Halkın konuşmasına sinmiş 

olan birçok yabancı asıllı sözcük vardır.  

Bu sözcüklerin dilde kalıp kalmaması konusu bu dönemde tartışma konusu olmuştur. 

Bazıları her yabancı sözcüğü özleştirme yanlısı iken, bazıları kalması yanlısıdır. İsmail Habib 

Sevük dilden atılması ve kalması gereken sözcükleri “Ur gibi sözcük var ki duramaz; uzviyete 

karışmış sözcük var ki çıkamaz” (Sevük, 1933, s. 1296) şekilde tarif etmiştir. Türklere 

seslenen herkesin Öz Türkçe bilmesi ve kullanması gerekmektedir. Eğer yabancı bir sözcüğe 

karşılık bulunmamışsa kullanılabilir; ancak bu sözcükten Arapça ya da Farsça yeni sözcükler 

türetilmemelidir (Maksudi, 1934).  

Güneş - dil kuramı ve özleştirme çalışmaları: “Güneş-Dil kuramı dil felsefesi ile 

ilgili bir kuradır. Kaynağı Viyanalı dil bilgini Dr. Hermann F. Kıvergtsch’in 41 sayfalım 

basılmamış tezidir” (Akar, 2015, s. 313). Kuram 1935 yılında ortaya çıkmıştır. Atatürk’ün 

incelemesi ardından bu konu üzerinde araştırmalar yapılmaya başlanmıştır. Dil kuramının 
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felsefesinin temeline güneşi koymuşlardır. “İlkel insan, idrak ve şuur ile kâinata ilk baktığında 

sesle ifadeye değer yegâne büyük ve esaslı varlık olarak güneşi görmüş, hatta onunla alakalı 

olan her şeye aynı adı takmıştır” (Dilmen, 1936, s. 14). III. Türk Dil Kurultayında da ağırlıklı 

olarak bu kuram tartışılmıştır. Kurama göre bütün diller Türkçeden doğduğuna göre diğer 

dillerden Türkçeye girecek olan sözcükler dile zarar veremeyeceğine ve atılmasının da 

anlamsız olacağını belirtmektedir. Atatürk de bu kuramı destekleyerek Dil devrimiyle yapılan 

tasfiyelerin durdurmayı amaçlamıştır. III. Türk Dil Kurultayından sonra dilde özleştirme işi 

durağanlaşmıştır. Aşırılığın durması yönünden olumludur; ancak bunun sadece bir felsefe 

olduğu unutulmuş ve gerçek kabul edildiği için özleştirme çalışmaları da durmuştur.  1936 

yılından sonra gramer öğretimi okullardan kaldırılmıştır (Muallimoğlu, 1999). 

Bu dönemde dil ve tarih alanlarında uzmanlaşmış yeterli kadroların olmaması bu 

dönemin aşılması en zor sorunlarından birisiydi. Bu sorun aşılması için Atatürk tarafından 

1936’da Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesi kuruldu (Korkmaz, 1974).  

Atatürk sonrası dönem (1938 ve sonrası): Atatürk’ün ölümünden sonra bilim çevresi 

ikiye ayrıldı ve tartışmalarla gereksiz zaman kaybedildi. Bir kısım dilciler özleştirme 

çalışmalarına devam etmiş; bir kısım dilciler ise dil üzerinde artık oynama yapılmamasını, 

daha fazla özleştirmenin tasfiyecilik olduğunu belirtmiştir (Akar, 2015). İki grup da 

kendilerini Atatürk’ün yolundan gittiğini beyan etmektedirler. Özleştirmenin durdurulmasını 

isteyenler Atatürk’ün Güneş dil teorisi ile bundan vazgeçtiğini savunmaktadırlar. 

Özleştirmeciler ise kendilerine dayanak olarak da Güneş - dil kuramını Atatürk’ün dile olan 

bağlılığından dolayı olduğunu savunmuşlar ve devrimcilik ilkesi ile bağdaştırmışlardır. 

Atatürk’ün bu kuramı ortaya atmasını yine onun yurt sevgisinden kaynaklanmaktadır. Asıl 

amacı ise daha geniş çaplı bir çalışma yapmak için bu kuramı tartışmaya açmıştır (Akarsu, 

1947; Korkmaz, 1974). Özleştirmeciler bu dönemde hızlı ve düzensiz olarak terimler başta 
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olmak üzere birçok sözcük türetmişlerdir. Atatürk terimleri Türkçeleştirmekten 

vazgeçmemiştir, o günlük dilde kullanılan sözcüklerin dilden atılmasına karşıydı ve bunun 

önüne geçmek istemektedir. Dil devrimi başlarında aşırı uygulamaları görmüş ve yapılan 

aşırılıklarından vazgeçmiştir. Ancak devrimin temel düşüncesini terk etmemiştir (Demir, 

2010; Ercilasun, 1995). 

Özleştirmeyi savunanlar İsmet İnönü’nün himayesinde güçlenerek çalışmalarına 

devam etmişlerdir. Terimleri özleştirmek için yapılan çalışmalardan birisi de CHP iç 

tüzüğünün özleştirilmesidir. CHP tüzüğünün özleştirilmesini devlet katında resmi argo 

oluşturmanın ilk adımıdır (Muallimoğlu, 1999). 1945 yılında Teşkilat-i Esasi’nin dili 

sadeleştirilmiştir. 1942 yılında ortaokul terimler sözlüğü hazırlandı ve yeni türetilmiş olan 

sözcüklerin yerleşmesini sağlamak amacıyla eski terimlerin kullanılması yasaklandı. Dildeki 

zorlama terimlerin, kanunların Türkçeleşmesi için yapılmaktadır. Yeni kazandırılan 

sözcüklerin eskilerinden daha kolay ve güzel olduğu için zorlama eskinin öğrenilmesini 

kolaylaştıracaktır (Aksoy, 1973). 

Özleştirmecilerin daha etki olduğu kurumun yapısında birtakım değişiklikler 

yaşanmıştır. 1932 yılında I. Türk Dil Kurultayında kabul edilen kurumun amacı 1945 yılında 

değiştirilerek özleşmesi, arılaşması, gelişmesi ifadesi kullanılmıştır. V. Türk Dil kurultayında 

kurumun çalışma kollarından Filoloji; 1949 da ise Lengüistik, Etimoloji kolları çıkarılmıştır 

(Aksoy, 1963).  

Daha önceki dönemlerde olduğu gibi bu dönemde de dil ile ilgili üç temel görüş 

vardır. Hiçbir sözcüğün dilden atılmamasını savunanlar yani tutucular. Bütün yabancı 

sözcükleri dilden atmak isteyenler yani özleştirmeciler. Halk arasında yaşayan yabancı 

kelimler hariç diğer sözcükler ve kuralların dilden çıkarılmasını savunanlar yani 

sadeleştirmeciler.  
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Bu dönemde özleştirmeciliğin şiddetli savunucusu Nurullah Ataç’tır. Ona göre 

nereden geldiği ve nasıl yapıldığını bilmediğimiz sözcükleri kullanmamalıyız. “TDK’nin 

genel sekreteri İ. Necmi Dilmen, Güneş-Dil Teorisi’nin maddî dil planlaması üzerindeki 

etkisini “rahatlama” olarak niteliyordu. Çünkü artık Türkçeye ‘yabancı’ zannedilen birçok 

sözcüğün köken itibariyle Türkçe olduğu kanıtlanmıştı” (Sadoğlu, 2002, s. 222). Ancak 

Dilmen bunun dilimizde bulunan yabancı sözcüklerin muhafaza etmek olmadığını 

belirtmiştir. Ergin (1975)’e göre dil davasının bozulması ve aşırılığa gitmesi 1950’den sonra 

başlamıştır.  

“Özleştirme çalışmaları sırasında dilden atmalara karşı olanlar 1948 de İstanbul 

Muallimler Birliği kongresi toplanmıştır. Kongrede özleştirmecileri eleştiren beş maddede 

toplanmıştır” (Öz, 1956, s. 29). 

1. Dilimiz anlaşılmaz hale geldi, eski nesil ile yeni neslin arasına ayrılık sokuldu. 

2. Uydurma sözcükler dilimizi bozdu. 

3. Dilimizde anarşi yapıldı. 

4. Uydurma sözcükler tutmuyor, ısrar etmek faydasızdır. 

5. Milletin dilini bozmağa, uydurma sözcükleri zorla yaşatmağa kimsenin hakkı yoktur. 

Bu kongrede bazı kişiler temsilcileri oldukları toplulukları adına konuşmalar yaptılar. 

Türk Dil Kurumu’nun aşırı özleştirmeci çalışmalarına karşı olan bilim insanları 1980 yılında 

Tercüman gazetesi tarafından açılan ‘Yaşayan Türkçe’ bölümünde düşüncelerini 

aktarmışlardır. 1981 yılında Tercüman yayım evi tarafından basılmıştır (Korkmaz, 2007). 

Kongrede, düzenleyenler aynı görüşü savunmayanlarda bulunmaktadır. Kongre 

sonrasında yapılan konuşmalar üzerinden birçok eleştiriler yapılmıştır. “Bu toplantının bu 

kadar bilim yolundan uzak yapılacağına ihtimal vermemiştik” (Akarsu, 1947, s. 280). 

Kongrede, bu işten vazgeçilmesi, Atatürk’ün I. Türk Dil Kurultayını topladığı 1932 yılından 
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önceki döneme dönülmesi, kurum hükümetçe teftiş ve tasfiye edilmesi gerektiği sonucuna 

varmıştır (Levend, 2011). Kongrede yapılan eleştirilerin özleştirmede aşırılığa gidildiği için 

ilin kısırlaştığı yönündedir. Ancak Püsküllüoğlu (2002)’na göre Türk dilinin kısırlaştığı 

düşünüldüğü anda yeni kavramlar sayesinde yeniden ayağa kalkmıştır. Yani özleştirilerek dil 

şaha kalkacaktır. Aynı zamanda türetilecek olan yeni sözcüklerin anlamları köklerin 

anlamlarından ayrı olmayacağı için türetilecek olan sözcüklerin köklerinin bir önemi yoktur. 

Yeni türetilmiş olan sözcükler sözcüklerin her anlamı karşılamadığı yönünde eleştiriler 

yapılmaktadır. Bu sorunun çözümü için yapılması gereken ise karşılanmayan anlamlar için 

yeni sözcükler türetmek olmalıdır (İmer, 2001; Yücel, 2016). 

Atatürk’ün ölümünden sonra dil kurumuna özleştirmeciler hâkim oldu ve 1980 yılına 

kadar, kendi düşüncelerine aykırı olanları ya yıldırarak istifaya zorladılar ya da kongrede 

atıldılar. 17 Ağustos 1983’te Atatürk Kültür Dil ve Tarik yüksek kurulu kuruldu ve Türk Dil 

Kurumu yasa ile bu kurula bağlandı. Bu durumu kabul etmeyen kurum yöneticileri istifalarını 

verdiler. Kurumun dernek yapısından çıkarılarak bir bilim akademisi kurulması fikri 

1950’lerden beri konuşulmaktadır. Ancak dönem içerisinde yönetime gelen iktidarlar bu 

düşünceye sıcak bakmamışlardır. Sadeleştirmecilerin devlete bağlı bir akademi kurulmasını 

istemelerindeki amaçlardan birisi de yapılan aşırı özleştirmeciliğin önünün kesilmesidir. 

  Özleştirmeciler dil ve tarih kurumunun dernek yapısı ortadan kaldırılarak devlet 

yönetimine girmesi dil ve tarih konularının politikanın emrine vermek olduğunu 

savunmuşlardır. Kanunla tüzel kişiliği ortadan kaldırılan kurumun yöneticileri Püsküllüoğlu, 

Özel ve Turan’ın girişimleri sonucunda 1987 yılında Dil Derneğini kurmuşlardır. Kurum 

yapısında meydana gelen değişimler yönetim kadrosundaki değişimleri de beraberinde 

getirmiştir. Yeni gelen yönetimin dil konusundaki düşüncesi yaşayan Türkçenin devamını 
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sağlamaktır (Akçay, 2005; Velidedeoğlu, 1983). Özleştirmeciler kurumun akademiye 

bağlanmasını istemelerinin nedeni olarak Atatürk’ün mirasını göstermişlerdir. Yeni gelen 

yönetim döneminde TRT genel müdürünün isteği ile 1985 yılında 200 kadar türetilmiş olan 

sözcüğün kullanımı yasaklanmıştır. Yeni yönetime yapılan en büyük eleştirilerden birisi de bu 

konudadır. Diden sözcük atılmasına karşı çıktıkları halde 1985 yılında sözcüklerin 

yasaklanmasını eleştirmişlerdir. TRT’nin yasakladığı sözcükler Kenan Evren birçok 

konuşmasında kullandığı için yerleşmiş sözcüklerdir. Bunu için dilden çıkarılması yanlıştır. 

Yasaklanan sözcükler anayasa sözlüğünden seçilerek yerlerine Osmanlıca sözcüklerin 

koyulması, Osmanlıcanın yenide canlandırılmasının hazırlığı olarak yorumlanmıştır (Bilge, 

1985; Külebi, 1985; Püsküllüoğlu, 1986).  

Özel ve Turan (2016) 2000’lerden sonra çıkarılan kanunlarda türetilen sözcüklerin 

kullanıldığını; ancak 2005’ten sonrasında siyasi düşüncelerinin gereği olarak Osmanlıca 

sözcüklerle kurulu kanunlar çıkardığını belirterek dilde eskiye dönüşün işareti olarak 

yorumlamışlardır.  

Aksoy (1973) 1974 öncesinde 77 yazarın eserlerinin ilk 15 sayfasında kullandıkları 

sözcükleri saymış, Türkçe kullanım oranının %50 ile %98 arasında değiştiğini genel ortalama 

ise %63 olduğunu belirlemiştir. Bu dönem arasında yazarların kullandıkları Türkçe 

sözcüklerin oranının yüksek çıkması sevindiricidir.  

Ses ve şekil bakımından yanlış türetme: 1948 yılında toplanan Muallimler Birliği 

Kongresi’ne Osmanlıcayı savunan Hür Fikirleri Yayma Cemiyeti adına Burhan Aydın dilin 

rastgele insanların değil edipler ve şairler tarafından oluşturulması gerektiğini belirtti. Ancak 

bu durum bilgi eksikliğinden dolayı sözcük türetilirken olumsuzluklara neden olmuştur. Şair 

ve sanatçılar ellerindeki malzemeyi güzel ve etkili kullanabilme özelliklerine sahiptirler, yeni 
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sözcük türetmek için ise dil konusunda derinlemesine bilgi sahibi olmaları gerekmektedir 

(Akarsu, 1947; Korkmaz, 1974). “Bütün maddî ve manevi, varlığımızın temeli olan dil 

fabrikasını, ancak dil mühendislerinin çalıştırabileceğini, son yılların tecrübeleri bize 

gösteriyor” (Arat, 1966, akt. Muallimoğlu, 1999, s. 308). Eleştirilen önemli konulardan birisi 

de Fransızcadan alınmış olan -sel, -sal ve –el, -al ekleridir. Türkçede uysal, kumsal, çatal gibi 

sınırlı sayıda kullanımı olan sözcüklerdeki -el, -sel eki, işlek olmayan bir ektir. Bunun için 

kullanılması sakıncalıdır diyenlere karşı dili zenginleştirmek için kullanılabilir. Sözcük ile 

kökü arasında ikinci nedenlilik vardır. Yeni sözcükler türetilirken sözcük ile kök arasında 

anlamsal bağ göz ardı edilmiş, sözcük kök ve eklerin anlamlarına ve görevlerine dikkat 

edilmemiştir. Yanlış türetilen sözcüklerin dilin kurallarını sağlamlaştırıp öğretilmesini 

zorlaştıracaktır. Bu nedenle yeni sözcük türetilirken dilin kuralarına göre türetmek gerekir 

(Bulak, 2012; Ercilasun, 2013; Emecan, 1998). Yapılan yanlışlardan birisi de örnekseme 

yönteminin kullanımıdır. Bu yöntem kullanılırken sözcüğün dile yerleşmesini kolaylaştırdığı 

için bazı durumlarda kural dışı türetmeler yapılmıştır (Aksan, 2007).  

Nesiller Arasında Bağ Koptu: Yapılan çalışmalara karşı yapılan eleştirilerden birisi 

de türetilmiş olan sözcüklerin dile tam olarak yerleşmemesi ve baba ile oğlun arasında 

kullanılan sözcüklerden dolayı anlaşmada sorunlar yaşamış olmalarıdır. Aksoy (1973)’e göre 

eski ile yeninin anlaşamamasının sebebi eskilerin dili öğrenme konusundaki tembellikleridir. 

Anlaşamama sorunu aslında Osmanlı Türkçesinde vardır. O zaman eskilerin yakınmamasının 

sebebini çocukların da onların dillerini öğrenmek zorunda kalmalarıdır. Özleştirme sonucunda 

sadece nesiller arasındaki bap zayıflamamış; diğer Türk devletleriyle Osmanlı devleti 

zamanında kurulmuş olan bağın da zarar görmüştür (Develi, 2006). “Özleştirme hareketi 

dilimizi hırpalanmış, zayıflamış, fakirleşmiş; nesiller arasında Türk kavimleri ve hatta siyasi 

görüş sahipleri arasında irtibat kabiliyetini kaybetmiş bir hale sokmuştur” (Yahyaoğlu, 2013, 
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akt. Yaşar, 2016, s. 148). Yapılan bu eleştiriye cevap olarak Özel (1986) nesiller arasında 

bağın kopmasını engellemek isteyenlerin 1983’ten sonra TDK’nin başına geçtiğinde ilk iş 

olarak sözcüklerin yasaklanmasını sağladığını belirtmiştir.  

Öz Türkçeciler kökeni yabancı olduğu için bütün sözcükleri dilden atma amaçları dilin 

toplumsal ve felsefi yönünü hiçe saymaktadır. Oysa dilin temel amacı toplumsal anlaşmayı 

sağlamaktır (Korkmaz, 2007). Özleştirmeciliğe karşı çıkanlardan birisi de Hacıeminoğlu’dur. 

Ancak o Arapça ve Farsça tamlamalarla kurulu bir dili savunmamaktadır. Onun karşı çıktığı 

konu yabancı asıllı oldukları için sözcüklerin dilden atılması ve kural dışı türetilmiş 

sözcüklerin dile yerleştirilmesidir (Hacıeminoğlu, 2015). Özleştirmeciliğin sıkı 

savunucularından olan Levend (2011) çeşitli yollarla dilimize girmiş olan yabancı sözcüklere 

karşılık bulunmasında sıkı davranılması gerektiğini; ancak yeteri kadar ilgi gösterilmediği için 

buna engel olamadıklarını açıklamıştır. 

Dilin millî olmasındaki ölçütlerden birisi gelenek, din ve kültürü gelecek nesillere 

aktarmaktır. Milletin tarih içinde meydana getirdiği binlerce eser uydurmacılık nedeniyle 

anlaşılmaz olmuştur (Ercilasun, 2013). Bu eleştiri alfabe değişimi sırasında da yöneltilmiştir. 

Yeni alfabe ile eskiden yazılmış olan eserlerin okunamayacağı ve edebiyatın zayıflayacağı 

anlatılmaya çalışılmıştır.  

Dil doğal bir varlıktır müdahale edilemez: Özleştirmeciliğe karşı olanların bir diğer 

dayanağı ise dilin zorlanmaması gerektiğidir. Onlara göre dil kendi haline bırakılmalıdır. 

Ancak dili kendi yoluna bırakmak bilim kurallarına aykırıdır. Dile müdahalenin nasıl ve ne 

yönde yapıldığı önemlidir. Olumlu ve yönde yapılan müdahalelerle dilin gelişmesine katkı 

sağlanabilir. Geçmiş dönemlerde dilin kuralları terk edildiği için bozulmalar olmuştur. Eğer 

dil kendi haline bırakılsaydı dili araştırmak, öğretmek gibi bir çaba da harcamamamız 
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gerekirdi (Aksoy, 1964; Özdemir, 1970). Ataman (1981)’a ise göre dilde kısa zamanda 

günlük hayatta insanların kullandığı dildeki sözcükleri kökten değiştirme düşüncesinde 

olanlar, dil ile diğer toplumsal kurumlarda yapılacak olan devrimleri aynı düşünmektedirler. 

Dil ve toplum bu müdahaleyi kabul etmez. Levend (2011)’e göre dil cumhuriyete kadar 

sadeleşmeye başlamıştı ancak hala yabancı tamlamalar ve sözcüklerin kullanımı yüksekti. 

Doğal halinde bırakılırsa bireysel çabalarla bu kadar sadeleşebilmişti. Bunun hızlanması için 

çalışmaların hızlanması gerekiyordu. Sözcük türetirken eski Türkçeden insanların dil zevkine 

uygun olanlar varsa yeniden kazandırılabilir. Dil zorlama ve uydurmaya mecburdur, önemli 

olan doğru zamanda türetilmiş olmasıdır (Safa, 2016). 

Dil - düşünce sistemini bozmaktadır: Temel işlevi insanlar arsındaki iletişimi 

sağlamak olan dil aşırı müdahalelerle yıpranmaktadır. Kavramlarda oraya çıkan anlaşmazlık, 

insanların düşüncelerinde bulanıklığa sebep olmaktadır. Bunun sonucunda da insanlar 

arasında anlaşma sorunu çıkar ve çatışma ortamı oluşur. Toplumdaki kargaşanın çözülmesi 

için kavramların ortak olması şarttır. 1980’lerde yaşanan olaylar kendini sözcüklerde de 

göstermiştir. Örneğin devrim sözcüğü sol görüşlü insanların dilindeyken, inkılâp sözcüğü sağ 

görüşlü insanların dilinde kendilerine yer bulmuştur. Kullandığı sözcüklere bakılarak insanlar 

gruplara ayrılmışlardır. Bu sorunun ortaya çıkmaması için en uygun yol yaşayan Türkçeyi 

yaşatmaktır (Timurtaş, 1970; Günay, 2011). “Konuşma ve yazı dilinde gündelik kullanılan ve 

dinî hükümleri ifade eden sözcükleri değiştirmenin, düşünce sistemi üzerinde derin yaralar 

açacaktır” (Haşim Nahit, 1948, akt. Ergin, 2013, s. 104). Düşüncelerdeki bozuklukların 

nedenlerinden birisi de uydurulan sözcüklerin farklı kullanımlarıdır. Devletin desteğiyle 

okullarda arı dil kolları kurulmuştur. Bu okuldan mezun olan birey öğrenmiş olduğu 

kavramları okul dışında kullanmaması ve halkın arasındaki sözcükleri okulda öğrenemediği 

için zihin karmaşası yaşayacaktır (Ercilasun, 2013; Hacıeminoğlu, 2015). 
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Düşünce dil ile birlikte gelişecektir. Buna bağlı olarak düşüncenin gelişmesi Atatürk 

devrimlerinin takip edilmesiyle mümkündür. Dildeki gelişme düşünceyi de geliştireceği için 

devam edilmelidir. Bu sayede zihinler de Türkçeleştirilecektir. Dil devrimi de bu devrimlerin 

ayrılmaz bir parçası olduğu için dildeki devrim geleneğinin devam ettirilmesi gerekmektedir 

(Gökbey, 1997; Özdemir, 1973). “Cumhuriyet dönemi dil tartışmaları, dili sadece 

kelimelerden ibaret gören bir anlayış çerçevesinde yaşandığı için yazı dilinin bütün 

inceliklerini öğrenemeyen bir kuşağın düşünce dünyası da yeteri kadar gelişememiştir” 

(Gönülalan, 2012, s. 255). 

Terimler Türkçeleştirilirken yabancı olanlar da alındı: Demokrat parti 

hükümetinin kurulmasıyla birlikte yöneticilerin siyasi düşünceleri devletin dil politikası 

üzerinde etkisini göstermeye başlamıştır. V. Türk Dil Kurultayında terim tartışmaları üzerinde 

durulmuştur. Karar olarak halkı ilgilendirmeyen terimler olduğu gibi kalması, diğerlerinin 

Türkçeleştirilmesi yönünde yol izlenmiştir (Dil Devrimini 30 yılı, 1962). “1952 yılında o 

zamanın Milli Eğitim Bakanı Tevfik İleri yakını olan birkaç üniversite öğretim üyesinin de 

desteklemesi ile on yıldan beri kullanılan felsefe terimlerinde esaslı denilebilecek 

değişiklikler yaptırdı” (Gökbey, 1997, s. 135). 

1. 1942 terimlerinden birtakımı bırakılmıştır. 

2. Arapça terimlerden bir kısmı geri getirilmiştir. 

3. Bazıları Fransızca terimler olduğu gibi alınmıştır.  

Kimi terimlerde bu üç çeşit karşılık da yan yana bulunuyor, bunlardan birini, ötekini, 

ya da ikisini de, üçünü de birden kullanmak öğretmenin seçimine bırakılıyordu. 

Dilimizin şüphesiz ki gelişen dünyaya ayak uydurmak için yeni sözcüklere ihtiyacı 

vardır. İhtiyacımız olan sözcüklerin büyük kısmını bugüne kadar yapmayıp yabancı dillerden 

aldık. Ancak bu yöntem Türkçeyi zenginleştirmemiş aksine fakirleştirmiştir. Bu dönemde bu 
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sorunun üzerine gidilmiş ve sözcük üretimleri yapılmaya başlanmıştır. Yapılan çalışmalarda 

uzmanlardan yararlanma oranı düşüktür. Terimler yapılırken sözcük kök ve eklerin işlevleri 

göz ardı edilmiştir. Türkçenin hiçbir lehçesinde bulunmayan kök ve eklerden sözcükler 

türetilmiştir. Terim yapımında acele edilmiştir. Okullara gönderilen terimlerin üzerinde daha 

fazla düşünülmesi ve sisteme bağlanması gerekirdi (Aksoy, 1964; Levend, 2011; Timurtaş, 

1959b). Acele edilerek yöntem belirlenmeden üretilen sözcüklerle eğitim yapılması öğretmen 

ve öğrenci için güçtür. Kökü ve eki Türkçe olan terimler yapıldığında öğrenci konuyu bilmese 

dahi sözcükten anlam çıkararak yorumlayabilir ve böylece öğrenme kolaylaşır (Zülfikar, 

2011). 

Terimlerin Türkçeleştirilmesi için sözcük listesi hazırlanıp yayımlanmasının yerine, 

Türkçenin üzerinde sözcük türetmek için yöntemler belirlenerek yeni sözcükler üretilmesi 

gerekmektedir. Kurallı yapılmış olan türetilmiş örnekler tanıtılmadıkça yabancı sözcükler 

dilde daha fazla yer kaplayacaktır (Mansuroğlu, 1956; Zülfikar,2015). “Medeniyet ve teknikte 

ileri olan memleketlerden, bize, yeni mallar ve yeni maddelerle birlikte, onların sözcükleri de 

gelecektir. Fakat bunları, lüzumsuz titizliğe kapılmadan, sıkı bir Türkçe gümrüğünden 

geçirmeliyiz” (Öz, 1956, s. 36). Safa (2016)’ya göre ise bilim dili halkın diliyle aynı olamaz, 

bilim dili uzmanlık ister ve kullananlar bu dilin uzmanlarıdır ve kendi aralarında bilimsel argo 

olarak kullanılmalıdır. 

1950-1960 arasında kurumun güç kaybı:  1950 seçimlerinde iktidar değişmiştir. 

Değişen iktidar Milli Eğitim Bakanı’nın kurum başkanı olması dolayısıyla kurum 

çalışmalarına müdahale etmiştir. 1952 yılında Hamdullah Suphi Tanrıöver Türkçeden 

vazgeçerek Arapça sözcüklerin Türkçe sayılması teklifini yaptı (Dil Devrimini 30 yılı, 1962). 

Demokrat partinin iktidara gelmesiyle özleşme çalışmaları engellenmeye çalışılmıştır. Ancak 

yaygın kullanılan Türkçe sözcüklerin atılarak Arapça sözcüklerin tekrar geri getirilmesi 
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beklenen sonucu vermemiştir (Cucunel, 2004). Fuat Köprülü 1952 yılında arkadaşlarıyla 

birlikte meclise bir öneri vererek Türkçe sözcüklerin yerlerine eski sözcüklerin getirilmesini 

önermiş ve kabul edilmiştir. Hamdullah Suphi Tanrıöver Teşkilat-i Esasiye kanunun tekrar 

yürürlüğe koyulması için öneri vermiştir. Türkçeleştirilmiş olan kanun metni kaldırılmıştır. 

1950 sonrasında Milli Eğitim Bakanı olan Tevfik İleri kurum başkanının bilim insanı olması 

gerektiğini belirtmiştir. Bunun üzerine olağan üstü kongre yapılarak tüzükte değişiklik 

yapılmıştır (Levend, 2011).  

Kurum ile devletin bağını kopmasıyla birlikte kuruma yapılan maddî desteği de 

kesilmiştir. Demokrat Parti iktidara geldikten sonra dil ve tarih kurumları için devletten 

ayrılan bütçe 1951 yılında 10,000 liraya indirilmiş, daha sonraları da kurumun siyasete 

karıştığı gerekçesiyle tamamen kaldırılmıştır (Aksan, 2007; Korkmaz, 2007). İmer (2001)  

tarafından beş ayrı günlük gazete üzerinde yapılmış bir araştırmada da görüleceği gibi Türkçe 

kelime oranı 1946’da %57 iken 1950’de Demokrat Parti’nin iktidara gelişiyle %51’e düşmüş, 

on yıl aynı düzeyi koruduktan sonra 1960’lardan itibaren yeniden %56’ya yükselmiştir 

Devlet desteğiyle zorlamalar yapıldı: 1960 darbesi özleştirmeciler için can suyu 

niteliği taşımaktadır. 1950’lerde kurumun siyasete karıştığı düşüncesiyle kesilmiş olan 

ödenekleri 1960 darbesinden sonra tekrar bağlanmıştır. Darbeden sonra kuruma devlet desteği 

yeniden sağlanmıştır.  

1960 darbesinden sonra İnönü başbakanlığında kurulan hükümet ve millî birlik 

komitesi tarafından benimsenmesi sonucunda anayasa dili Türkçeleştirilmiş ve bütün 

bakanlıklara gönderilen genelge ile Türkçesi olan sözcüklerin kullanılmaması gerektiğini 

belirtilmiştir (Aksoy, 1963). “Milli Eğitim Bakanlığı 7 Aralık 1964 günü çıkardığı bir genelge 

ile ortaokul ve liselerde ‘Arı Dili Yayma Kolu’ adında bir kol açılması talimatını 
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göndermiştir. Bu sayede kurum tarafından türetilen sözcüklerin doğrudan geçlere ulaşması 

amaçlanmıştır” (Levend, 2011, s. 506). Okullarda kurulan bu kol sayesinde zorlamadan 

gençlere Öz Türkçe sözcükler sevdirilerek kullandırılmaya çalışılmıştır (Cucunel, 2004).  

Ataç (1955)’e göre de dilde devlet zoru yoktur. Dilde özleşme akımı cumhuriyetten 

yıllar öncede yaşanmıştır. Devlet halktan gelen bu isteğe uyduğunu söyleyerek bu eleştiriye 

cevap vermiştir.  

1965 yılında iktidar değişti ve yeni iktidarın dile karşı olan bakış açısı İnönü’den 

faklıydı. 1967 yılında Milli Eğitim Bakanlığı bütün okullara genelge göndermiştir (Timurtaş, 

1973). 

1. Her derecede eğitim kurumlarımızda her türlü aşırı dil zorlamalarından sakınılması. 

2. Alışılmış ve yerleşmiş sözcüklerin yerine ortaya atılmış olan her uydurma sözcüğün 

öğretime ve yazışmalara getirilmemesi. 

3. Bütünü ile dilimizde kural dışı uygulamalara gidilmemesi gibi ön tedbirler alınması 

hususları önemli duyurulmuştur.  

1969 yılına gelindiğinde ise Arı Dili Yayma Kolu’nun yerine Güzel Konuşma ve 

Yazma Kolu getirilerek aşırı özleştirme çalışmalarının önüne geçilmeye çalışılmıştır.  

Özleştirme çalışmalarının zararı olduğu kadar yararı da vardır. Bu sayede Türkçeye 

birçok yeni sözcük kazandırılmıştır. Yapılan yanlışlar uygulamalardan kaynaklanmaktadır. 

Yanlış türetilmiş olan sözcüklerde ısrar ederek devletin desteğiyle dile zorla sokulmaya 

çalışılmıştır (Özkan, 1995). 

Özleştirmeciler karşı yapılan eleştirilerden birisi uydurma sözcükler üreterek dilde 

zorla yaşatmaya çalışmalarıdır. Bunu yapmak için devletin desteğini almışlar ve üretilen yeni 

terimlerin yaygınlık kazanması için eski terimlerin kullanımını yasaklamışlardır. Türkçe 
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sözcüklerin 1967, 1975 ve 1983’te devlet eliyle dilde aşırılığa gidildiği için üretilmiş olan öz 

Türkçe sözcüklerin yasaklanmış, devlet zoruyla dil üzerinde oynamalar yapılmıştır (Özel ve 

Turan, 2016). Ziyaeddin Fındıkoğlu’na bu işin devlet baskısı ile olduğunu, imtihan korkusu, 

memurluk kaybı gibi düşüncelerle bu dili kullanmaktadırlar (Akarsu, 1947).  

Tasfiyeciler: Özleştirmeciler, kendilerine tasfiyeci diyenlere karşı kurumun 

tüzüğündeki amacı göstermiş ve bunun özleşmenin kurumun asıl amacı olduğunu 

belirtmişlerdir. Dil bir anda özleşemez ama bu yolda durmadan devam edilecektir. Özleştirme 

çalışmaları farazi bir hayalden doğmadığı için özleştirme çabaları durdurulamaz. Çünkü bu 

akım bir ihtiyaçtan doğmuştur (Aksoy, 1963; 1973). Ayrıca dilden sözcük atılırken onun 

anlamı da dilden atılmış olmayacaktır. Sözcüğün özü aynı kalacağı için özleştirme yapılması 

doğrudur ve devam etmelidir (Özdemir, 1977).  

1950’den sonra dilde özleştirmeciliğin en büyük savunucusu Ataç olmuştur. Ataç 

(1955)’a göre dilden sözcük atmak için bir neden aranmamalıdır, bir sözcük atılıyorsa hepsi 

atılabilir. Dilden atılacak sözcüklerin arasında seçim yapılamaz. Ataç yabancı sözcüklerin 

yerine koyacağımız her yeni sözcük düşünce gücümüzü güçlendireceğini, sadece bu şekilde 

anadilin tadına varılacağını anlatmaktadır (Cumalı, 1977). 

Günay (2011)’e göre sadeleştirme ile saflaştırma arasında büyük fark vardır. Saf dili 

ararken yapılanlar dili açık denizlerden sığ sulara götürmektedir. Yeni bir sözcük türetmenin 

temel nedeni toplumsal gereksinimlerdir. Sözcüğün kökünün yabancı olduğu için dilden 

atılarak yerlerine yenilerinin koyulması dilde karışıklıklara neden olabilir. Bir dilin 

bağımsızlığı içinde barındırdığı yabancı sözcüklerle değil, sözcükleri kendi içerisinde 

eritmesiyle ölçülebilir. Bu nedenle dile yerleşmiş olan Arapça ve Farsça sözcüklerin ırkçılık 

yapılarak atılması dilin gücünü zayıflatacaktır. Önceden yabancı dilden alınmış olan bir 

sözcük Türkçenin ses özelliklerine uydurularak dilde kendine yer bulmuşsa dilden atmak 
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gereksizdir. “Yabancı sözcükler dilin gelişmesine engel olabileceği gibi gelişmesine katkı da 

sağlayabilir. Önemli olan konuşma dili ile yazı dili arasında uçurum oluşturulmamasıdır. 

Herkes tarafından anlaşılabilen sözcükler artık yabancı değildir” (Özkan 1995, ss. 44-45). 

Safa (2016)’a göre yabancı bir sözcük Türkçe içinde kullanılarak asıl kökünden farklı anlam 

inceliklerine sahip ise bu sözcük yeni türetilen öz Türkçe sözcüklerden daha Türkçedir. Bu 

sözcüklerin dilden atılması dilin zenginliğini bozmaktadır. Türkçeye girmiş olan sözcüklerin 

kullanalar kendi dil zevkine göre şekillendirmişler ve Türkçeleştirmişlerdir. Ancak yeni 

sözcükler almayı kabul edersek dilimizin bağımsız olduğunu inkâr etmiş oluruz. Bu nedenle 

dile girebilecek bütün sözcükleri Türkçe köklerden yapmalıyız (Ataman, 1981; Banarlı, 2010; 

Develi, 2006; Vardar, 2001). “Bir fikri açık seçik ve doğru olarak ifade eden ve Türkçenin 

kurallarına uygun olan yeni sözcüklerin başım üstünde yeri vardır. Ben yeniliğin değil, tarih 

boyunca kazanılmış değerleri yok etmenin aleyhindeyim” (Kaplan, 2001, akt. Erenoğlu, 2008, 

s. 77). 

Özleştirmecilerin dilden sözcük atarken ayrım yapmamaktadırlar. Her yabancı 

sözcüğe karşılık arayarak dili özleştirebileceklerine inanmaktadırlar. Özleştirmecileri 

eleştirenler dilden sözcük atarken ölçü olarak yaşayan dilin benimsenmesini istemişlerdir. 

Halkın kullandığı sözcüklerin atılmasının yanlış olduğunu savunmaktadırlar. Ancak yaşayan 

dil kişiler arasında da ayrılıklar göstermektedir. Dilden sözcük atımını buna bağlamak sadece 

eski sözcüklere olan alışkanlıktan ileri gelmektedir (Safa, 2007). 

Uydurmacılık: Özleştirmecilerin eleştirildikleri en büyük alan yanlış türetmelerdir. 

Yaşanan tartışmaların kaynağında yanlış türetmelerde yatmaktadır. Onlara göre amaca giden 

yol, amaçtan kadar önemli değildir. Sözcük türetmede izlenecek yol, yüzyıllardır oturmuş 

olan kurallara uymaktır. Bu sayede bir sözcüğün doğru ya da yanlı türetildiğine karar 

verilebilir. Özdemir (1977)’e göre ise önemli olan nasıl üretildiğinden çok halk arasında 
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kullanılabiliyor olmasıdır. Bunun için eklerin görevleri değişebilir. Türetilmiş olan her sözcük 

uydurma olarak bakılmamalıdır. Dile yerleşebilecek yeni sözcüklerin oluşabilmesi için belirli 

görevdeki eklerin birtakım kök ve eklerle birleşmesi yeterli değildir. Bu yöntem dilin sadece 

şekil temelinde incelendiğinin göstergesidir. Ancak dilde şekilden daha önemli olan cümledir. 

Cümle Türk dilinin temel unsurunu oluşturmaktadır. Her sözcük cümle içinde anlam bularak 

yaşamaktadır. Bu nedenle her sözcük öncelikle cümle içinde değerlendirilmelidir. Yeni 

sözcük oluşması için ise gerekli anlam zeminlerinin oluşması gerekir. Sözcüklerin 

anlamlarının cümle içinde ortaya çıktığına göre yeni üretilecek olan sözcüklerin ve eklerin de 

cümle içinde anlam boyutunda incelenerek oluşturulmalıdır. Çünkü her sözcük ve ekin anlamı 

cümle içinde ortaya çıkacaktır. Yeni oluşturulacak olan sözcüklerde öncelikli dikkat edilmesi 

gereken şekil değil anlamdır. Anlama göre ekler sınıflandırılmalı ve sözcük üretiminde 

kullanılmalıdır (Avcı, 2008).  

Türk Dilinin kurallarına uyularak üretilen durum, konu, çeviri, gelenek, oturum, 

kalıntı gibi sözcükler uydurma değildir. Önem, aşama, görev, anı, sorun, özne ses gibi 

sözcükler anlam ve şekil bakımından Türk Dilinin kurallarına aykırı üretildiği için 

uydurmadır (Timurtaş, 1967a).   

TDK kurulmadan önce yabancı sözcükleri karşılamak için Arapça ve Farsça sözcükler 

ve sözcük türetme yöntemlerinden yararlanılmıştır. TDK’nin kurulmasından sonra başlatılan 

özleştirme çalışmasının özünde Türkçe ek, kök ve kurallar yer almaktadır. Bu dönemde 

İbrahim Necmi Dilmen Hint Avrupa dil ailesinden olan dillerin sözcük türetme 

yöntemlerinden olan ön ekler örnek gösterilerek Türkçede de bu yöntem kullanılarak sözcük 

üretilesi fikrini ortaya atmıştır. Bu sayede daha fazla sözcük türetilebilecektir (Levend, 2011). 

Emre (1946) çok eski dönemlerde dilimizin önden ekleme ilkesi bolca kullanıldığını 

belirterek bu yöntemin kullanılabileceğini söylemiştir. Bu sözcük türetme yöntemine e sert 
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tepki ise Besim Atalay’dan gelmiştir. Atalay (1946) Türkçede bu şekilde bir sözcük türetme 

yönteminin olmadığın belirtmiştir. Buradan da anlaşılacağı üzere dili özleştirmek isteyenlerin 

bazıları yapılmak istenilen çalışmanın özünü benimseyememişlerdir. Yıllara önce buna benzer 

sözcük üretimi yapıldığı için Türk dilinin yapısının bozulduğunu göz ardı etmişlerdir. Sözcük 

üretiminde bir başka sorun ise yabancı sözcüklere Türkçe ekler eklenerek yeni sözcükler 

türetilmesidir. Yabancı sözcüklere Türkçe ekler eklenerek kullanılabileceğini savunanlar 

bulunmaktadır. Bu daha tehlikelidir çünkü dil farkında olmadan melezleştirilmektedir. 

Osmanlıcada tutulan sözcükler Türkçe ekler alarak kurulanlardır. Bu yönde çalışma 

Arapçalara Türkçe kılıklar vererek melezliği yaşatmakla bir sonuca varılamaz (Emre, 1934). 

Kendilerinden olmayanları attılar: TDK içindeki görevlilerin öz Türkçeci anlayışına 

sahip olmaları sonucunda kurum şekil olarak partiye dönüştürülmüş ve kendilerinden 

olmayanları kurumdan atarak kendi otoritelerini korumaya çalışmışlardır. 1960–1980 arasında 

özleştirmecilik çalışmaları hızlanmıştır. Kurumdan ilk atılanlardan birisi Temir’dir. Temir 

kurumun özleştirme çalışmalarında izlediği yolu eleştirmiş ve bunun arkasından kurumdan 

kovulmuştur (Çongur, 2011; Kara, 2011). Kurumdan atılanlardan birisi de Faruk Kadri 

Timurtaş’tır. 1968 yılında Muallimler Birliği’nin ikinci kongresi toplanmıştır. Bu kongrede 

Öz Türkçecilere karşı görüşte olanlar fikirlerini açıklamışlardır. Kongreye katılanların 

girişimleriyle Türk Dilini Koruma Derneği kurulmuş ve Timurtaş başkan seçilmiştir. Bunun 

üzerine kurumun genel yazmanı Ömer Asım Aksoy iki kurumdan birinde üye olarak kalması 

gerektiğini belirtmiş ve kurumdan atılmıştır (Timurtaş, 1969). 

Aksoy (1973) derneğin kuruluş felsefesinin aynı düşünceye sahip insanların bir arada 

bulunması ve birlikte çalışması olarak yorumlamıştır. Timurtaş’ın kurumun ilkeleri ile 

uyuşmayan ve kurumu yıkmaya çalışan başka bir derneğe üye olarak kurumun amaçlarından 
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uzaklaştığını belirterek, dolaylı olarak kendi düşünceleri ile uyuşmadığı için atıldığını 

açıklamıştır. 

Dile siyasetlerini karıştırdılar: 1950’lerden sonra sözcük kullanımı ile siyasal 

düşünce arasında bağ oluşmaya başlamıştır. Bireylerin sözcük seçimine göre siyasal 

düşünceyi temsil ettiği düşüncesi yaygınlık kazanmıştır. Bu durum özellikle 1970’lerden 

sonra kutuplaşma kendini iyice belli etmeye başlamıştır. Bazıları dilde sadeleşme hareketini 

sadece kendi siyasi düşüncelerine ters olduğu için eleştirenler düzgün türetilmiş olan 

sözcükleri de alaya alarak yıpratmaya çalışmışlardır (İmer, 2001; Günay, 2011). Kurumunda 

özleştirmeciliği savunanlar solcu (Marksist) olarak nitelendirilmiştir. “Uydurmacılık hareketi 

günümüzde Marksistlerin eline geçmiştir” (Ergin, 1975, s. 375c).  Timurtaş (1967b)’e göre 

aşırı solcular milletçiliğin içini boşaltmak için kelimler üzerinde oyunlar oynamaktadırlar. 

Arapça ve Farsça sözcükler dilden atılırken Batıdan gelen sözcüklere karşılık aramamaları da 

bunun sonucu olduğunu açıklamıştır. 1960’lardan sonra iki grup arasındaki uçurum artmıştır. 

Özleştirmeciler dil devrimini desteklediği halde yapılanlara karşı çıkanları tutucu olarak 

tanımlamış ve çalışmalardan uzaklaştırmışlardır. Özleştirmeciliği savunanlar ise dinsizlik, 

Marksistlik ve solculuk gibi ifadelerle tanımlanmıştır. İki grup arasındaki bu uçurum her 

geçen gün büyümüştür. Sonuç olarak ortak paydada buluşma ihtimali kalmamıştır (Başkan, 

2006). 

Yaşanan bu tartışmalardan en büyük zararı dil görmüştür. İki türlü zarar verilmiştir. 

Birincisi iki grup da kendi savundukları sözcükleri kullanırken doğru olan sözcükler de arada 

kaynamış ve tutunamamıştır. İkinci zarar ise herkes hangi sözcüğün kullanılacağını tartışırken 

Batı’dan gelen sözcükler sinsice dile yerleşmiştir.  

Aksoy (1973) 1901 Kamus-ı Türkî ile 1969 Türkçe sözlüklerinin sözcük sayısını 

belirlemiştir. İki sözlük arasında Türkçe sözcüklerin oranı  %59 oranında artmıştır. Arapça 
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oranı %40 oranında azalmıştır. Ancak bu dönemde Batı’dan gelen yabancı sözcüğün oranı 

%300 civarında artış göstermiştir. Herkes dili kurtarmak için çalışırken bu tartışmalardan 

fırsat bulup yabancı sözcüklere karşılık bulamamışlardır. Dil tartışmaları siyasi düşüncelerine 

göre yönlendirenlerden dolayı dil dar bir çerçevede sıkışmıştır. Bu zorlu süreçten çıkılması 

için ise izlenmesi gereken yol dil bilim ilkeleridir (Vardar, 2001).  
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Bölüm II: Yöntem 

Bu araştırma 1955-2011 yılları arasında Türkçe sözlüğe giren sözcüklerin hangi dilden 

alındıkları, Türk Diline uygunluğu ve yanlış türetilen sözcüklerin kullanım oranlarının 

ölçülmesi amaçlanmıştır.  

Araştırma Modeli 

Bilim eldeki verilerden yola çıkarak doğru ve gerçeğe ulaşma çabasıdır. Bilim bu 

doğrulara ulaşmak için bilimsel araştırma yöntemlerini kullanır (Yıldırım, 2004). Günümüzde 

bilim kendi içinde fen bilimleri ve sosyal bilimler olmak üzere iki ana bölüme ayrılmıştır. İki 

bölümde sonuca ulaşmak için izlenen yollar farklıdır. Fen bilimlerinde ağırlıklı olarak nicel 

araştırma yöntemleri kullanılırken; sosyal bilimlerde ağırlıklı olarak nitel araştırma yöntemleri 

kullanılmaktadır.  “Durum çalışması, araştırmacının zaman içerisinde sınırlandırılmış bir veya 

birkaç durumu çoklu kaynakları içeren veri toplama araçları ile derinlemesine incelediği, 

durumların ve duruma bağlı kategorilerin tanımlandığı nitel bir araştırma yöntemidir” 

(Creswell, 2009; akt. Aktaş ve Beldağ, 2016, s. 959). Durum çalışmaları, karmaşık bir 

durumun derinlemesine araştırarak boylamsal çalışma imkânı sunar (Subaşı ve Okumuş, 

2017). Araştırma uzun tarihsel süreci kapsamaktadır. Bu zaman aralığının ayrıntılı 

incelenmesi amacıyla durum çalışması yöntemi benimsenmiştir.  

Çalışma Grubu 

Büyüköztürk (2016) evreni araştırmada toplanacak verilerin çözümlenerek elde 

edilecek olan sonuçlarının yorumlanacağı grup; örneklemi ise özellikleri hakkında geçerli 

bilgi toplamak için evrenden seçilen bir bölüm olarak tanımlamaktadırlar. Buradan hareketle 
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çalışmamızın evrenini TDK’nin yayımlamış olduğu sözlükler, MEB’in tavsiye yüz temel 

eserleri listesine girmiş olan yazarlar ve Orhan Kemal Roman ödülünü alan yazarlar 

oluşturmaktadır.  

Sözlük seçiminde amaçsal örnekleme yöntemi kullanılmıştır. “Amaçsal örneklemde 

araştırmacı evrenle ilgili daha önceki bilgilerine ve araştırmanın özel amacına dayanarak bir 

örneklem belirlemektedir” (Fraenkel ve Wallen, 1993, akt. Çok ve Özdemir, 2011, s. 124). 

Araştırmanın örneklemi 1955-1988-1998-2011 yıllarında Türk Dil Kurumu tarafından 

yayımlanan dört adet Türkçe Sözlük oluşturmaktadır. Özleştirme çalışmalarına katılan kişiler 

arasında belirgin ayrışma göze çarpmaktadır. Bir grup özleşmenin devam etmesini 

savunurken diğer grup ise özlemenin amacına ulaştığını ve artık durdurulması gerektiğini 

savunmaktadır. İki grup arasındaki düşünce temelli ayrımlar 1950’li yıllarda Demokrat 

Parti’nin hükümete gelmesinden sonra siyasi düşünce ayrılıklarına dönüşmüş ve gruplar 

arasında düşünce temelli çatışmalar başlamıştır. Bu nedenle sözlük belirlemede ilk olarak 

1955 sözlüğünü dikkate aldık. 1980 darbesinden sonra toplumsal ve siyasi ortamdaki 

karışıklıklardan dolayı düzgün veriler elde edilemeyeceğinden dolayı 1988 sözlüğü; 

teknolojinin yaygınlaşma hızının arttığını dönem olarak düşündüğümüz 2000’li yıllardan 

hemen öncesinde yayınlanmış olan 1998 sözlüğü ve Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu 

son sözlük olması nedeniyle de 2011 sözlükleri seçildi. Sayfa sayısının araştırma sürecinde 

fazla zaman alacağı düşüncesiyle her harfin 1955 sözlüğü içinde kapladığı sayfa sayısının 

%25’i örneklem olarak belirlendi. Küsuratlı ifadeler kendinden sonraki tam sayıya yuvarlandı.  

Sözcükler incelenirken Zeynep Korkmaz’ın 2014 baskılı “Türkiye Türkçesi Grameri 

Şekil Bilgisi” eseri dikkate aldık. Çalışma sonucunda hangi sözcüklerin yanlış üretildiğini 

belirledik.  
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Çalışmada roman seçiminde seçkisiz örnekleme yöntemi kullanılmıştır. “Seçkisiz 

örnekleme, bir örneklerinin seçiminde kullanılan bir teknik olup, tanımlanmış bir evrendeki 

tüm elemanlara, örnekleme seçilmek için eşit ve birbirinden bağımsız şans verir” (Özen ve 

Gül, 2007, s. 399). Yanlış üretilmiş olan sözcükler 1955-2011 yılları arasında Orhan Kemal 

Roman ödülü almış ve Milli Eğitim Bakanlığının tavsiye ettiği yüz temel eser içinde yer alan 

yazarların romanları arasından  seçkisiz örneklemne yöntemi kullanılarak otuz bir adet roman 

seçilmiştir. Roman seçiminde yazarlar ön planda tutulmuştur. 

Veri Toplama ve Çözümleme 

Nitel araştırma yöntemlerinde veri toplamak için görüşme, anket, doküman incelemesi 

gibi birçok yöntem bulunmaktadır. “Araştırma kapsamında incelenen konuyla ilgili olgu ve 

olaylar hakkında bilgi içeren yazılı belgelerin analiz edilmesiyle veri sağlanmasına doküman 

incelemesi denilmektedir” (Karataş, 2015, s. 72). Çalışmada süreci incelerken TDK’nin 

sözlükleri incelenmiştir. Bu nedenle çalışmada doküman analizi yöntemi kullanılmıştır.  

Betimsel analiz, önceden belirlenmiş olan veri toplama yöntemleriyle elde edilen 

verilerin önceden belirlenmiş olan temalar içinde özetlenerek yorumlanmasıdır (Yıldırım ve 

Şimşek, 2008). Çalışmamızda konu dağınıklığının önüne geçmek amacıyla sözlük 

taramasından elde edilen veriler incelenmeden önce kökeni ve alınış yöntemi başlıkları 

oluşturulmuştur. Çalışmaya uygun olacağı düşüncesiyle veri inceleme yöntemlerinden 

betimsel analiz yöntemi kullanılmıştır. 

Tez çalışmasında örneklem olarak seçtiğimiz sözlükleri basım yıllarına göre 1955 

sözlüğünü 1988 sözlüğü ile 1988 sözlüğünü 1998 sözlüğü ile 1998 sözlüğünü ise 2011 

sözlüğü ile karşılaştırdık. Bir önceki yıla göre sözlüğe girmiş olan sözcüklerin dizgesini 

hazırladık.  



52 

 

 

 

Sözcüklerin kökenlerinin ve alınış yöntemlerinin araştırılmasında TDK’nin internet 

sözlüğünü kullandık.  

Sözlükler incelenirken şu yollar izlenmiştir: 

1. Kökü Türkçe ya da yabancı olsun kelimenin tamamı derleme ya da tarama 

sözlüğünde bulunursa alınış yöntemi bölümüne hangi sözlükte bulunursa o başlık 

altında yazdık. 

2. Birleştirme başlığının altına eylem ya da isim soylu bir kelimeyle birleşse bile 

birleşme başlığı altında aldık. 

3. Bir kelime hem tarama hem de derlemede bulunursa derleme başlığı altında 

kaydettik. 

4. Yabancı dilden gelmiş bir kelimenin sununa Türkçe ekler eklendiğinde türetme 

olarak kaydettik. 

5. Bir kelime hem yabancı dilden geldiği halde derleme sözlüğünde de geçiyorsa 

derleme olarak kaydettik. 

6. Bir kelimenin kökeni hakkında yabancı olduğuna dair bir belirti yok ise Türkçe 

olarak kaydettik. 

7. Sözlükte bir kelimenin karşısında ‘hlk’ yazdığı halde TDK’nin internetteki derleme 

sözlüğünde bulunmayan kelimelerin alınış yöntemini derleme olarak kaydettik. 

8. Birleştirme yöntemiyle kurulan yeni bir kelime eğer tarama ya da derleme 

sözlüğünde var ise halk dilinden yazı diline geçtiği düşüncesiyle derleme olarak 

kaydettik.  

9. Aynı yabancı dilden alınmış olan iki ve ya daha fazla sözcük sözlükte birleşik olarak 

alınmışsa ödünçleme olarak kaydettik. 
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Sözcükler şekil olarak incelenirken Zeynep Korkmaz’ın Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi 

eseri dikkate aldık. Kitapta belirtilen eklerin sınıflandırılmasına temel alınarak türetme başlığı 

altında toplanan sözcüklere gelenekleri görev bakımından inceledik. Süre kısıt olduğundan 

dolayı anlam boyutunda inceleme olanağımız olmadı. Görevinin dışında olan kullanılan ve 

Türkçede bulunmayan ekleri belirledik. Yanlış türetildiğini belirlediğimiz sözcükler 

romanlardaki kullanımlarını araştırdık. 

Romanlar Listesi 

Orhan Kemal Roman Ödülü Alanlar 

1. Kemal Bilbaşar  Cemo    1968  

2. vedat Türkali    Bir Gün Tek Başına   (T.Yok) 

3. Demir Özlü    Bir Yaz Mevsimi   (T.Yok)  

    Romansı 

4. Aziz Nesin    Vatan Sağolsun   1968 

5. Kemal Tahir    Devlet Ana    1969 

6. Yılmaz Güney   Boynu Bükük Öldüler  1971  

7. Hasan İzzet Dinamo  Kutsal Barış    1971 

8. Çetin Altan    Büyük Gözaltı   1972  

9. Rıfat Ilgaz   Hababam Sınıfı   1972 

       

10. Sevgi Soysal   Yenişehir’de Bir Öğlen  1974  

Vakti 

11. Fakir Baykurt    Irazca’nın Dirliği   1972 

12. Oktay Akbal    Karşı Kıyılar    1979 
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13. Adalet Ağaoğlu   Bir Düğün Gecesi   1980  

14. Talip Apaydın   Vatan Dediler    1981 

15. Yaşar Kemal   İnce Memed 3   1984 

16. Orhan Pamuk    Kara Kitap    1990 

17. Samim Kocagöz  Baskın    1990 

18. Faik Baysal    Sarduvan    1993 

19. Hasan Ali Toptaş   Gölgesizler    1995 

20. Tarık Dursun K.   Kurşun Ata Ata Biter   1996  

21. Necati Cumalı   Viran Dağlar    1998  

22. Selim İleri   Hepsi Alev    2007 

23. Ayşegül Devecioğlu   Ağlayan Dağ Susan Nehir 2008  

24. Ahmet Ümit    Bab-ı Esrar    2009 

25. İnci Aral   Mor     2010 

26. Kamuran Şipal   Sırrımsın Sırdaşımsın  2010 

27. Zülfü Livaneli   Bir Kedi, Bir Adam,   2011   

    Bir Ölüm 

28. Peride Celal    Kurtlar    2013 

MEB tavsiye yüz temel eser içinde yer alan yazarlar 

29. Nezihe Meriç    Korsan Çıkmazı   1961 

30. Tarık Buğra   Küçük Ağa    1970 

31. Ahmet Hamdi Tanpınar Aydaki Kadın   1987 
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Bölüm III: Bulgular ve Yorum 

Bu bölümde araştırmanın amacı doğrultusunda elde edilen verilerin çözümlemesine 

göre yapılan tabloları yer almaktadır. Elde edilen veriler dönemler (Ek A) halinde 

incelenmiştir.  

Tablo 1  

1955-1988 Yılları Arasında Dile Giren Sözcüklerin Kökenlerine Göre Oransal Dağılımı 

 B Ç Tü Ö Ta D T % 

Almanca   1 8   9 0,1807955 

Arapça   735 219  29 983 19,7468863 

Arapça/Farsça 30     1 31 0,622740056 

Arapça/Yunanca 5      5 0,100441945 

Çince 1      1 0,020088389 

Ermenice   2   4 6 0,120530333 

Farsça   184 50  13 247 4,961832061 

Farsça/Yunanca 12      12 0,241060667 

Fransızca   220 434  3 657 13,19807151 

Fransızca/Arapça 15     1 16 0,321414223 

Fransızca/Farsça 4      4 0,080353556 

Fransızca/İtalyanca 4      4 0,080353556 

Fransızca/Macarca 1      1 0,020088389 

Fransızca/Yunanca 1      1 0,020088389 

Fransızca/Türkçe/Arapça 1      1 0,020088389 

İbranice   1    1 0,020088389 

İbranice/Türkçe 1      1 0,020088389 

İngilizce   15 52  1 68 1,366010446 

İngilizce/Türkçe      2 0,040176778 

İngilizce/Fransızca 1      1 0,020088389 
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Tablo 1’in devamı 

 B Ç Tü Ö Ta D T % 

İngilizce/Yunanca 1      1 0,020088389 

İngilizce/İtalyanca 1      1 0,020088389 

İspanyolca   5 3   8 0,160707111 

İtalyanca   71 26  3 100 2,008838891 

İtalyanca/Arapça 4      4 0,080353556 

İtalyanca/Farsça 1      1 0,020088389 

Japonca   1 1   2 0,040176778 

Latince    9   9 0,1807955 

Moğolca    1   1 0,020088389 

Macarca    1   1 0,020088389 

Portekizce   1 1   2 0,040176778 

Rusça   3 1   4 0,080353556 

Tibetçe    1   1 0,020088389 

Türkçe 442 96 1393  6 277 2214 44,47569305 

Türkçe/Arapça/Farsça 2      2 0,040176778 

Türkçe/Farsça 107     4 111 2,229811169 

Türkçe/Arapça 276     4 280 5,624748895 

Türkçe/Fransızca 77      77 1,546805946 

Türkçe/Yunanca 30      30 0,602651667 

Türkçe/İspanyolca 3      3 0,060265167 

Türkçe/İtalyanca 13      13 0,261149056 

Türkçe/Latince 1      1 0,020088389 

Yunanca   46 14  1 61 1,225391724 

TOPLAM 1036 96 2678 821 6 341 4978  
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1955 yılı TDK sözlüğünde bulunan her harfin sayfa sayısının %25’i alınarak 

oluşturulan bu dizgede, 1955-1988 yılları arasında Türkçeye giren sözcük sayısı 4978’dir. Bu 

yıllar arasında sözlüğe giren sözcükler arasında birçok yabancı dilin izleri görülmektedir. 

Türkçe %44,47569305 oranı ile yeni türetilen sözcüklerin başında gelmektedir. Yabancı 

dillerden gelen sözcükler %45,05825633’tir. En fazla yararlanılan yabancı dil %19,7468863 

ile Arapçadır.  İkinci sırada %13,19807151 ile Fransızca ve bunu takip eden %4,961832061 

ile Farsça, %2,008838891 ile İtalyanca, %1,366010446 ile İngilizce, %1,225391724 ile 

Yunanca önde gelen yabancı dillerdir. Bu dönemde yeni sözcükler üretilirken en fazla Arapça 

ve Farsça kullanılmıştır. Tazimattan itibaren etkisini göstermeye başlayan Fransızca, bu 

dönemde etkisini iyice hissettirmektedir.  

Yabancı kökenli sözcük ile Türkçe sözcüklerin birleşmesi toplamın 

%10,46605062’sini oluşturmaktadır. Türkçe ile birlikte kullanılan yabancı dillerin en fazla 

yararlanılan %5,624748895 ile Arapçadır. %2,229811169 ile Farsça, %1,546805946 ile 

Fransızca önde gelen yabancı dillerden bazılarıdır.  

1955-1988 yılları arasında sözcük türetirken kullanılan birleştirme yöntemi ağırlıklı 

olarak Türkçe sözcüklerde kullanılmıştır. Sonrasında Arapça, Farsça ve Fransızca gibi diğer 

yabancı dillerle birleştirilerek kullanılmasıyla beraber Türkçenin toplam kullanım oranı 

%54,94174367’ye ulaşmıştır.  Ancak birleştirme yöntemi ile oluşturulan sözcük gruplarının 

%49,51737452’sini yabancı diller ile Türkçe sözcükler oluşturmaktadırbu dönemde sözcük 

türetilirken ağırlıklı olarak türetme yöntemi kullanılmıştır. Ancak dikkat edilmesi gereken 

önemli bir nokta da türetme yönteminin kullanılırken yarısının Türkçe köklerden olan 

yarısının  ise Arapça başta olmak üzere diğer yabancı dillerden önceden alınmış olan 

sözcükler oluşturmaktadır. Buradan da anlaşılacağı üzere yöntem tercihleri doğru olsa da  

uygulamada yanlışlıklar yapılmıştır. 
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Tablo 2  

1955-1988 Yılları Arasında Dile Giren Sözcüklerin İçerisindeki Alınış Yöntemi Oransal 

Dağılımı 

 B Ç Tü Ö Ta D 

Almanca 0 0 11,11111 88,88889 0 0 

Arapça 0 0 74,77111 22,27874 0 2,950152594 

Arapça/Farsça 96,77419 0 0 0 0 3,225806452 

Arapça/Yunanca 100 0 0 0 0 0 

Çince 100 0 0 0 0 0 

Ermenice 0 0 33,33333 0 0 66,66666667 

Farsça 0 0 74,49393 20,24291 0 5,263157895 

Farsça/Yunanca 100 0 0 0 0 0 

Fransızca 0 0 33,48554 66,05784 0 0,456621005 

Fransızca/Arapça 93,75 0 0 0 0 6,25 

Fransızca/Farsça 100 0 0 0 0 0 

Fransızca/İtalyanca 100 0 0 0 0 0 

Fransızca/Macarca 100 0 0 0 0 0 

Fransızca/Yunanca 100 0 0 0 0 0 

Fransızca/Türkçe/ 

Arapça 

100 0 0 0 0 0 

İbranice 0 0 100 0 0 0 

İbranice/Türkçe 100 0 0 0 0 0 

İngilizce 0 0 22,05882 76,47059 0 1,470588235 

İngilizce/Türkçe 100 0 0 0 0 0 

İngilizce/Fransızca 100 0 0 0 0 0 

İngilizce/İtalyanca 100 0 0 0 0 0 

İngilizce/Yunanca 100 0 0 0 0 0 

İspanyolca 0 0 62,5 37,5 0 0 

İtalyanca 0 0 71 26 0 3 

İtalyanca/Arapça 100 0 0 0 0 0 
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Tablo 2’nin devamı 

 B Ç Tü Ö Ta D 

İtalyanca/Farsça 100 0 0 0 0   0 

Japonca 0 0 50 50 0 0 

Latince 0 0 0 100 0 0 

Macarca 0 0 0 100 0 0 

Moğolca 0 0 0 100 0 0 

Portekizce 0 0 50 50 0 0 

Rusça 0 0 75 25 0 0 

Tibetçe 0 0 0 100 0 0 

Türkçe 19,96387 4,336043 62,9178 0 0,271003 12,51129178 

Türkçe/Arapça/Farsça 100 0 0 0 0 0 

Türkçe/Farsça 96,3964 0 0 0 0 3,603603604 

Türkçe/Arapça 98,57143 0 0 0 0 1,428571429 

Türkçe/Fransızca 100 0 0 0 0 0 

Türkçe/Yunanca 100 0 0 0 0 0 

Türkçe/İspanyolca 100 0 0 0 0 0 

Türkçe/İtalyanca 100 0 0 0 0 0 

Türkçe/Latince 100 0 0 0 0 0 

Yunanca 0 0 75,40984 22,95082 0 1,639344262 

Türkçe sözcüklerin %19,96387’si birleştirme, %4,336043’ü çeviri, %62,9178’i 

türetme, %0,271003’ü tarama, %12,51129178’i ise derleme yöntemi ile sözlüğe 

kazandırılmıştır. Arapça sözcüklerin %74,77111’i türetme, %22,27874’ü ödünçleme, 

%2,950152594’ü ise derleme yöntemiyle sözlüğe girmiştir.  Fransızca sözcüklerin 

%33,48554’ü türetme, %66,05784’ü ödünçleme, %0,456621005’i ise derleme yöntemiyle 
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sözlüğe girmiştir. Farsça sözcüklerin %74,49393’ü türetme, %20,24291’i ödünçleme, 

%5,263157895’i ise derleme yöntemiyle sözlüğe girmiştir. İtalyanca sözcülerin %71’i 

türetme, %26’sı ödünçleme, %3’ü ise derleme yolu ile sözlüğe girmiştir. İngilizce sözcüklerin 

%22,05882’si türetme, %76,47059’u ödünçleme, %1,470588235’i de derleme yolu ile 

sözlüğe girmiştir.  Yunanca sözcüklerin %75,40984’ü türetme, %22,95082’si ödünçleme, 

%1,639344262’si ise derle yolu ile sözlüğe girmiştir. Türkçe - Arapça sözcüklerin 

%98,57143’ü birleştirme, %1,428571429’u ise derleme yöntemi ile sözlüğe girmiştir. Türkçe 

– Farsça sözcüklerin %96,3964’ü birleştirme, %3,603603604’ü ise derleme yöntemi ile 

sözlüğe girmiştir. Türkçe - Fransızca sözcükler ise birleştirme yöntemi ile dile girmişlerdir.   

Tablo 3  

1988-1955 Yılları Arasında Dile Giren Sözcük Kökenlerinin Alınış Yöntemi İçerisindeki 

Oransal Dağılımı 

 B Ç Tü Ö Ta D 

Almanca 0 0 0,037369208 0,970873786 0 0 

Arapça 0 0 27,42899851 26,69902913 0 8,504398827 

Arapça/Farsça 2,901353965 0 0 0 0 0,293255132 

Arapça/Yunanca 0,483558994 0 0 0 0 0 

Çince 0 0 0 0,121359223 0 0 

Ermenice 0 0 0,074738416 0 0 1,173020528 

Farsça/Yunanca 1,160541586 0 0 0 0 0 

Fransızca 0 0 8,22122571 52,66990291 0 0,879765396 

Fransızca/Arapça 1,450676983 0 0 0 0 0,293255132 

Fransızca/Farsça 0,386847195 0 0 0 0 0 

Fransızca/İtalyanca 0,386847195 0 0 0 0 0 
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Tablo 3’ün devamı 

 B Ç Tü Ö Ta D 

Fransızca/Macarca 0,096711799 0 0 0 0 0 

Fransızca/Yunanca 0,096711799 0 0 0 0 0 

Fransızca/Türkçe/ 

Arapça 

0,096711799 0 0 0 0 0 

İbranice 0 0 0,037369208 0 0 0 

İbranice/Türkçe 0,096711799 0 0 0 0 0 

İngilizce 0 0 0,560538117 6,310679612 0 0,293255132 

İngilizce/Türkçe 0,193423598 0 0 0 0 0 

İngilizce/Fransızca 0,096711799 0 0 0 0 0 

İngilizce/Yunanca 0,096711799 0 0 0 0 0 

İngilizce/İtalyanca 0,096711799 0 0 0 0 0 

İspanyolca 0 0 0,186846039 0,36407767 0 0 

Farsça 0 0 6,838565022 6,189320388 0 3,812316716 

İtalyanca 0 0 2,653213752 3,155339806 0 0,879765396 

İtalyanca/Arapça 0,386847195 0 0 0 0 0 

İtalyanca/Farsça 0,096711799 0 0 0 0 0 

Japonca 0 0 0,037369208 0,121359223 0 0 

Latince 0 0 0 1,09223301 0 0 

Macarca 0 0 0 0,121359223 0 0 

Moğolca 0 0 0 0,121359223 0 0 

Rusça 0 0 0,112107623 0,121359223 0 0 

Tibetçe 0 0 0 0,121359223 0 0 

Türkçe 42,64990329 100 52,05530643 0 100 81,23167155 

Türkçe/Arapça 

/Farsça 

0,193423598 0 0 0 0 0 
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Tablo 3’ün devamı 

 B Ç Tü Ö Ta D 

Türkçe/Farsça 10,34816248 0 0 0 0 1,173020528 

Türkçe/Arapça 26,69245648 0 0 0 0 1,173020528 

Türkçe/Fransızca 7,446808511 0 0 0 0 0 

Türkçe/Yunanca 2,901353965 0 0 0 0 0 

Türkçe/İspanyolca 0,290135397 0 0 0 0 0 

Türkçe/İtalyanca 1,257253385 0 0 0 0 0 

Türkçe/Latince 0,096711799 0 0 0 0 0 

Yunanca 0 0 1,718983558 1,699029126 0 0,293255132 

Portekizce 0 0 0,037369208 0,121359223 0 0 

1988-1955 yılları arasında sözcükler en fazla %53,7967055 ile türetme yöntemi ile 

sözlüğe girmiştir. Türetilen sözcüklerin %52,01643 ile en fazla Türkçe köklerden 

yararlanılmıştır. %47,98357 ile yabancı kökenli dillerden yararlanılıştır. Kullanılan başlıca 

yabancı diller şunlardır. %27,44586’lük oranla Arapça ilk sırada yer almaktadır.  

%8,215086’lük oranıyla Fransızca ikinci sırada yer almaktadır. %6,870799’lik oranla Farsça 

üçüncü sıradadır.  %2,651232 oranla dördüncü İtalyanca sözcüklerden yararlanılmıştır.  

1988-1955 yılları arasında sözcükler %20,81157091’lik oranla birleştirme yöntemiyle 

sözlüğe girmiştir. %42,66409’lık oranıyla Türkçe kökenli sözcükler bir araya getirilerek 

sözlük zenginleştirilmiştir. %26,64093’lük oranla Türkçe ve Arapça sözcükler bir araya 

getirilerek yeni sözcük türetilmiştir. %10,32819’luk oranla Türkçe ve Farsça sözcükler 

birleştirilmiştir. %7,432432 ile Türkçe ve Fransızca sözcükler bir araya getirilmiştir. 

%7,818532819’unu ise farklı yabancı dillerden gelen sözcüklerin birbiriyle birleşmesi 

sonucunda oluşmuştur. Buradan da anlaşılacağı üzere Türkçenin etkinliği artsa da oranı 
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yabancı dillerden daha düşüktür. Bu dönemde sözcük üretiminde en fazla kullanılan yöntem 

olan türetme yöntemi ile en fazla Türkçe köklerden sözcükler türetilmiştir. Arapça, Fransızca 

ve Farsça gibi önde gele yabancı dillerden alınan sözcüklere Türkçe ekler eklenerek üretilen 

yeni sözcüklerin oranı ise Türkçeye yakın olmakla beraber %47,98356983’dir. Ancak bu 

dönemde Fransızcaya olan eğilim kendisini bir kere daha göstermiştir. Birleştirme 

yönteminde Arapçada sonra Farsça kökenli kelimeler öne çıkarken, türetme yönteminde ise 

Arapçadan  sonra Fransızca öne çıkmaktadır. 

1955-1988 yılları arasında sözcük türetme yöntemi olarak %16,4925673 oranıyla 

ödünçleme yöntemi kullanılmıştır. Ödünçleme yöntemi ile en fazla %52,86236’lık oranıyla 

Fransızcadan sözcük alınmıştır. Bunu %26,67479’luk oranıyla Arapça takip etmektedir. Bu 

değişim Arapça ve Farsça etkisinden kurtulurken Fransızca başta olmak üzere Batı dillerinin 

etkisine girildiğinin göstergesidir. Önemli sayılabilecek olaylardan birisi de genel toplam 

içerisinde fazla olarak nitelendirilemeyecek olan İngilizcenin ödünçleme listesi içerisinde 

6,333739342’lik oranla beşinci sırada yer almasıdır. İngilizcenin etkisi bu dönemde 

hissedilmeye başlanmıştır.  

Derleme çalışması ile sözlüğe giren sözcükler toplam sözcüğün içinde 

%6,850140619’luk alan kaplamaktadır. Derlenen sözcükler köken olarak %81,23167 ile 

Türkçe, %8,504399 ile Arapça, %3,812317 Farsça gelmektedir. %1,173021 oranla ise Türkçe 

sözcüklerle Arapça ve Farsça sözcükler birleşerek yeni sözcükler oluşturulmuştur.  

Tarama çalışması ile elde edilen verilerin oranı genel ortalamanın 

%0.0.120530333’lük bölümünü oluşturmaktadır. Dil kurumunun kurulmasından sonra yapılan 

tarama çalışmaları sonucunda 120.000’den fazla sözcük bulunmuşken bu sözcüklerden 

yararlanma oranının düşük olduğu görülmektedir.   
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Çeviri çalışması ise Türkçeye kazandırılan sözcüklerin genel toplamı içinde sadece 

%1,928485335 oluşturmaktadır. Yapılan sözcük türetme çalışmalarında ödünleme 

yönteminden yararlanılırken çeviri yönteminin kullanım oranının düşük olması sözcük 

türetilirken derinlemesine düşünülmediği ve kolaya kaçıldığının işsretidir. Eğer böyle 

olmasaydı ödünleme yapılan sözcükler için Türkçe karşılıklar bulunarak çevri ve türetme 

yönteminden yararlanılırdı.  

Tablo 4   

1988-1955 Yılları Arasına Sözlüğe Giren Terimlerin Kökenlere Göre Oransal Dağılımı 

 B Ç Tü D Ö T % 

Türkçe 138 17 32 13  200 52,91005 

Yabancı Dil 14  39  29 82 21,69312 

Türkçe/Yabancı Dil 96     96 25,39683 

Toplam 248 17 71 13 29 378  
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1988-1955 yılları arasında Türkçeye 378 yeni terim girmiştir. Bu terimlerin 

%52,91005’i Türkçe, %21,69312’si yabancı dil, %25,39683’ü ise Türkçe ve yabancı dillerin 

birleşimi ile karşılanmıştır. Terimler üretilirken %65,6084656’sı birleştirme, %18,7830688 

türetme, 7,67195767’si ödünçleme, %4,4973545’i çeviri, %3,43915344’ü ise derleme 

yöntemi kullanılarak sözlüğe kazandırılmıştır.  
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Tablo 5  

1998-1988 Yılları Arasında Dile Giren Sözcüklerin Kökenlerine Göre Oransal Dağılımı 

 B Ç Tü Ö D % 

Almanca   5 2  0,218818381 

Almanca/Arapça 1     0,031259769 

Arapça   215 270 5 15,31728665 

Arapça/Farsça   60  1   1,906845889 

Arapça/Yunanca 14     0,437636761 

Çince   2 1  0,093779306 

Danca 1     0,031259769 

Ermenice   2 1  0,093779306 

Farsça   65 47  3,501094092 

Çince/Türkçe 1     0,031259769 

Farsça/Yunanca 4    1 0,156298843 

Farsça/Türkçe/Yunanca 1     0,031259769 

Fransızca   160 126  8,940293842 

Fransızca / İtalyanca 2     0,062519537 

Fransızca / Macarca 1     0,031259769 

Fransızca / Yunanca 1     0,031259769 

Fransızca/Arapça   52     1,625507971 

Fransızca/Farsça 7     0,218818381 

Fransızca/Yunanca 1     0,031259769 

Fransızca/Türkçe 90    2 2,875898718 

İngilizce   18 24  1,312910284 

Fransızca/İtalyanca 5     0,156298843 

İngilizce/Arapça 1     0,031259769 

İngilizce/Fransızca 6     0,187558612 

Farsça/İtalyanca 1     0,031259769 

İspanyolca   3   0,093779306 

İtalyanca   36 10  1,437949359 
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Tablo 5’in devamı 

 B Ç Tü Ö D % 

İtalyanca/Arapça   10     0,312597687 

Japonca    1  0,031259769 

Latince    3  0,093779306 

Latince/Türkçe 1     0,031259769 

Yunanca   25 13 2 1,250390747 

Rusça    1  0,031259769 

Rusça/Arapça 1     0,031259769 

Türkçe 660 22 570  71 41,35667396 

Türkçe/Arapça 377    2 11,84745233 

Türkçe/Çince 1     0,031259769 

Türkçe/Ermenice 1     0,031259769 

Türkçe/Farsça 128    1 4,032510159 

Türkçe/Farsça/Arapça 2     0,062519537 

Türkçe/İspanyolca 1     0,031259769 

Türkçe/İtalyanca 18     0,562675836 

Türkçe/Macarca 1     0,031259769 

Türkçe/Portekizce 1     0,031259769 

Türkçe/Yunanca 34     1,062832135 

Toplam 1492 22 1102 499 84  

Türkçe / İngilizce 7     0,218818381 
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1955 yılı TDK sözlüğünde bulunan her harfin sayfa sayısının %25’i alınarak 

oluşturulan bu dizgede, 1998-1988 yılları arasında TDK sözlüğüne giren sözcüklerin toplamı 

3199’dur. Bu sözcüklerin %41,35667396’sı sadece Türkçe köklerden türetilmiştir. 

%37,73054079’u sadece yabancı dillerden alınmıştır. En fazla yararlanılan yabancı dil 

%15,317 ile Arapçadır. %8,9403 ile Fransızca, 3,5011 ile Farsça, 1,4379 ile İtalyanca, 1,3129 
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ile İngilizce öne çıkanlardır. Bu dönemde sözlüğe giren sözcüklerin %20,91278525’i ise 

yabancı diller ile Türkçenin birleşmesiyle oluşmuştur. Türkçe ile birleştirilmek için en fazla 

yararlanılan yabancı dil %11,847’lik oranla Arapçadır. Bunu %4,0325’lik oranla Farsça, 

2,8759 ile Fransızca, 1,0628ile Yunanca öne çıkmaktadırlar.  

Tablo 6  

1998-1988 Yılları Arasında Dile Giren Sözcüklerin İçerisindeki Alınış Yöntemi Oransal 

Dağılımı 

 B Ç Tü Ö D 

Almanca 0 0 71,4286 28,5714 0 

Almanca/Arapça 100 0 0 0 0 

Arapça 0 0 43,8776 55,102 1,02041 

Arapça/Farsça   98,3607 0 1,63934 0 0 

Arapça/Yunanca 100 0 0 0 0 

Çince 0 0 66,6667 33,3333 0 

Çince/Türkçe 100 0 0 0 0 

Danca 100 0 0 0 0 

Ermenice 0 0 66,6667 33,3333 0 

Farsça 0 0 58,0357 41,9643 0 

Farsça/İtalyanca 100 0 0 0 0 

Farsça/Yunanca 80 0 0 0 20 

Farsça/Türkçe/Yunanca 100 0 0 0 0 

Fransızca 0 0 55,9441 44,0559 0 

Fransızca/İtalyanca 100 0 0 0 0 

Fransızca/Yunanca 100 0 0 0 0 

Fransızca/Arapça   100 0 0 0 0 

Fransızca/Farsça 100 0 0 0 0 

Fransızca/İtalyanca 100 0 0 0 0 

Fransızca/Yunanca 100 0 0 0 0 
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Tablo 6’nın devamı 

 B Ç Tü Ö D 

Fransızca/Türkçe 97,8261 0 0 0 2,17391 

Fransızca/Macarca 100 0 0 0 0 

İngilizce 0 0 42,8571 57,1429 0 

İngilizce/Arapça 100 0 0 0 0 

İngilizce/Fransızca 100 0 0 0 0 

İspanyolca 0 0 100 0 0 

İtalyanca 0 0 78,2609 21,7391 0 

İtalyanca/Arapça   100 0 0 0 0 

Japonca 0 0 0 100 0 

Latince 0 0 0 100 0 

Latince/Türkçe 100 0 0 0 0 

Yunanca 0 0 62,5 32,5 5 

Rusça 0 0 0 100 0 

Rusça/Arapça 100 0 0 0 0 

Türkçe 49,8866 1,66289 43,0839 0 5,36659 

Türkçe/İngilizce 100 0 0 0 0 

Türkçe/Arapça 99,4723 0 0 0 0,5277 

Türkçe/Çince 100 0 0 0 0 

Türkçe/Ermenice 100 0 0 0 0 

Türkçe/Farsça 99,2248 0 0 0 0,77519 

Türkçe/Farsça/Arapça 100 0 0 0 0 

Türkçe/Fransızca 97,8261 0 0 0 2,17391 

Türkçe/İtalyanca 100 0 0 0 0 

Türkçe/Macarca 100 0 0 0 0 

Türkçe/Portekizce 100 0 0 0 0 

Türkçe/Yunanca 100 0 0 0 0 

Türkçe/İspanyolca 100 0 0 0 0 

Türkçe sözcüklerin %49,8866’sı birleştirme, %1,66289’u çeviri, %43,0839’i türetme, 

%5,36659’u ise derleme yöntemi ile sözlüğe kazandırılmıştır. Arapça sözcüklerin 43,8776’sı 



69 

 

 

 

türetme, %55,102’si ödünçleme, %1,0204’ü ise derleme yöntemiyle sözlüğe girmiştir.  

Fransızca sözcüklerin %55,9441’i türetme, %44,0559’u ödünçleme yöntemi ile sözlüğe 

giriştir. Farsça sözcüklerin %58,0357’si türetme, %41,9643’ü ödünçleme yöntemi ile sözlüğe 

girmiştir. İtalyanca sözcülerin %78,2609’u türetme, %21,7391’i ödünçleme yöntemi ile 

sözlüğe girmiştir. İngilizce sözcüklerin %42,8571’i türetme, %57,1429’u ödünçlemedir. 

Yunanca sözcüklerin %62,5’i türetme, %32,5’i ödünçleme, %5’i ise derleme yolu ile sözlüğe 

girmiştir. Türkçe - Arapça sözcüklerin %98,57143’ü birleştirme, %0,5277’si ise derleme 

yöntemi ile sözlüğe girmiştir. Türkçe – Farsça sözcüklerin %99,22481’i birleştirme, 

%0,7752’si ise derleme yöntemi ile sözlüğe girmiştir. Türkçe - Fransızca sözcükler 

%97,82609’u birleştirme, %2,1739’u ise derleme yöntemi ile dile girmişlerdir.   

Tablo 7  

1998-1988 Yılları Arasında Dile Giren Sözcük Kökenlerinin Alınış Yöntemi İçerisindeki 

Oransal Dağılımı 

 B C Tü Ö D 

Almanca 0 0 0,45413261 0,400801603 0 

Almanca/Arapça 0,066979236 0 0 0 0 

Arapça 0 0 19,5277021 54,10821643 5,95238095 

Arapça/Farsça   4,085733423 0 0 0 0 

Arapça/Yunanca 0,93770931 0 0 0 0 

Çince/Türkçe 0,066979236 0 0 0 0 

Danca 0,066979236 0 0 0 0 

Ermenice 0 0 0,18165304 0,200400802 0 

Farsça 0 0 5,90372389 9,418837675 0 

Farsça/İtalyanca 0,066979236 0 0 0 0 

Farsça/Yunanca 0,267916946 0 0 0 1,19047619 

Farsça/Türkçe/Yunanca 0,066979236 0 0 0 0 



70 

 

 

 

Tablo 7’nın devamı 

 B C Tü Ö D 

Fransızca 0 0 14,5322434 25,250501 0 

Çince 0 0 0,18165304 0,200400802 0 

Fransızca / Macarca 0,066979236 0 0 0 0 

Fransızca / Yunanca 0,066979236 0 0 0 0 

Fransızca / İtalyanca 0,133958473 0 0 0 0 

Fransızca/Arapça   3,482920295 0 0 0 0 

Fransızca/Farsça 0,468854655 0 0 0 0 

Fransızca/İtalyanca 0,334896182 0 0 0 0 

Fransızca/Yunanca 0,066979236 0 0 0 0 

Fransızca/Türkçe 6,028131279 0 0 0 2,38095238 

İngilizce 0 0 1,63487738 4,809619238 0 

İngilizce/Arapça 0,066979236 0 0 0 0 

İngilizce/Fransızca 0,401875419 0 0 0 0 

İspanyolca 0 0 0,27247956 0 0 

İtalyanca 0 0 3,26975477 2,004008016 0 

Japonca 0 0 0 0,200400802 0 

Latince 0 0 0 0,601202405 0 

Latince/Türkçe 0,066979236 0 0 0 0 

Yunanca 0 0 2,27066303 2,605210421 2,38095238 

Rusça/Arapça 0,066979236 0 0 0 0 

İtalyanca/Arapça   0,669792364 0 0 0 0 

Türkçe 44,20629605 100 51,7711172 0 84,5238095 

Türkçe / İngilizce 0,468854655 0 0 0 0 

Türkçe/Arapça 25,25117214 0 0 0 2,38095238 

Türkçe/Çince 0,066979236 0 0 0 0 

Türkçe/Ermenice 0,066979236 0 0 0 0 

Türkçe/Farsça 8,573342264 0 0 0 1,19047619 

Türkçe/Farsça/Arapça 0,133958473 0 0 0 0 

Türkçe/İspanyolca 0,066979236 0 0 0 0 
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Tablo 7’nın devamı 

 B C Tü Ö D 

Rusça 0 0 0 0,200400802 0 

Türkçe/İtalyanca 1,205626256 0 0 0 0 

Türkçe/Macarca 0,066979236 0 0 0 0 

Türkçe/Portekizce 0,066979236 0 0 0 0 

Türkçe/Yunanca 2,277294039 0 0 0 0 

Tabloya göre sözcük türetmede en çok kullanılan yöntem %46,6395749’luk oran ile 

birleştirmedir. Birleştirme yöntemi ile Türkçe ve yabancı dillerde alınan sözcükler 

birleştirilirken aynı zamanda oraları düşük olsa da farklı dillerden alınan sözcükler ile de 

birleştirme yöntemi ile yeni sözcükler üretilmiştir. Yabancı dillerle birleştirilerek 

kullanılmasıyla beraber Türkçenin toplam kullanım oranı %62,26945921’ye ulaşmıştır.  

Ancak birleştirme yöntemi ile oluşturulan sözcük gruplarının %44,206296’sını yabancı diller 

ile Türkçe sözcüklerin birleşmesi oluşturmaktadır. 25,26809651’lik oranla Türkçe – Arapça, 

8,579088472 ile Türkçe – Farsça, 6,032171582 ile Fransızca – Türkçe, 2,278820375 ile 

Türkçe – Yunanca, 1,206434316 ile Türkçe – İtalyanca Türkçe ile yabancı dilin birleşmesiyle 

üretilmiş yabancı sözcüklerin öne çıkanlarıdır. Birleştirme yöntemi ile üretilen sözcüklerin 

%11,25251172’sini ise farklı yabancı dillerden gelen sözcüklerin birbiriyle birleşmesi 

sonucunda oluşmuştur. %4,021447721 ile Arapça – Farsça, %3,485254692 ile Fransızca – 

Arapça, %0,938337802 ile Arapça – Yunanca, %0,402144772 ile İngilizce – Fransızca gibi 

farklı dillerden alınmış olan sözcüklerin birbirleriyle birleşmesiyle üretilenler başında 

gelmektedir.  

Tabloya göre sözcük türetmede kullanılan türetme yöntemi %34,4482651’lik oranıyla 

ikinci sırada yer almamaktadır. Bu dönemde sözcük üretiminde kullanılan türetme yöntemi ile 

en fazla %51,7241379 ile Türkçe köklerden sözcükler türetilmiştir. %19,5099819’u Arapça, 
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%14,5190563’ü Fransızca, %5,89836661’i Farsça, %3,26678766’su İtalyanca, 

%2,26860254’ü Yunanca, %1,63339383’ü İngilizcedir gibi önde gele yabancı dillerden alınan 

sözcüklere Türkçe ekler eklenerek yeni sözcükler üretilmiştir. Yabancı sözcüklerin oranı ise 

Türkçeye yakın olmakla beraber %48,2288828’dir. Ancak bu dönemde Fransızcaya olan 

eğilim kendisini bir kere daha göstermiştir. Arapçadan  sonra en fazla Fransızcadan aldığımız 

sözcüklerden yeni kelimler türetilmiştir.  

Tabloya göre sözcük türetmede kullanılan ödünçleme yöntemi %15,5986246’lık 

oranla üçüncü sıradadır. Ödünçleme yöntemi ile sözlüğe sözcük kazandırma çalışması bu 

dönemde tercih edilen üçüncü yöntemdir. Bu dönemde Arapça %54,10821643 ile en fazla 

sözcük alınan dil olarak ağırlığını tekrar ortaya koymuştur. Bu değişim 1988-1955 yılında 

Batıya kayan eğilimin tekrar doğuya yönelimi olarak yorumlanmaktadır.  Arapçadan  sonra 

%25,250501 ile Fransızca ve %9,418837675 ile Farsça tabip etmektedir. Tabloya göre sözcük 

türetmede kullanılan derleme yöntemi %2,62582057’lık oranda kullanılmıştır. Derleme 

yöntemi ile sözlüğe giren sözcüklerin %84,5238095’i Türkçe, %5,95238095’i Arapça, 

%2,38095238’i İngilizce, %1,19047619 Türkçe – Farsça, 2,38095238 ile Türkçe – Arapçadır. 

Tabloya göre sözcük türetmede kullanılan çeviri yöntemi 0,68771491’lik oranla en az 

kullanılmış olan yöntemdir. 
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Tablo 8  

1998-1988 Yılları Arasında Dile Giren Sözcüklerin Önceki Döneme Göre Yüzdelikleri 

Arasındaki Fark ve Oransal Olarak Artışları 

 Yüzdelik Farklar Oransal Farklar 

Almanca 0,038022881 21,0308777 

Almanca/Arapça  İlk 

Arapça -4,429599648 -22,43188916 

Arapça/Farsça   1,284105833 206,2025431 

Arapça/Yunanca 0,337194817 335,7111597 

Çince 0,073690917 366,8333854 

Çince/Türkçe  İlk 

Danca  İlk 

Ermenice -0,026751027 -22,19443576 

Farsça -1,460737969 -29,4394883 

Farsça/İtalyanca 0,01117138 55,61112848 

Farsça/Yunanca -0,084761824 -35,1620298 

Farsça/Türkçe/Yunanca  ilk 

Fransızca -4,257777673 -32,26060465 

Fransızca / İtalyanca -0,017834018 -22,19443576 

Fransızca / Macarca 0,01117138 55,61112848 

Fransızca / Yunanca 0,01117138 55,61112848 

Fransızca/Arapça   1,304093749 405,7361676 

Fransızca/Farsça 0,138464825 172,3194748 

Fransızca/İtalyanca 0,075945288 94,5139106 

Fransızca/Yunanca 0,01117138 55,61112848 
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Tablo 8’in devamı 

 Yüzdelik Farklar Oransal Farklar 

Fransızca/Türkçe 1,329092772 85,92498467 

İngilizce -0,053100161 -3,887244176 

İngilizce/Arapça  İlk 

İngilizce/Fransızca 0,167470223 833,6667709 

İtalyanca -0,570889532 -28,4188809 

İtalyanca/Arapça   0,232244131 289,0278212 

Japonca -0,008917009 -22,19443576 

Latince -0,087016194 -48,12962384 

Latince/Türkçe 0,01117138 55,61112848 

Yunanca 0,024999024 2,040084248 

İspanyolca -0,066927805 -41,64582682 

Rusça -0,049093787 -61,09721788 

Rusça/Arapça  İlk 

Türkçe -3,119019089 -7,012862251 

Türkçe / İngilizce 0,178641603 444,6389497 

Türkçe/Arapça 6,222703434 110,6307775 

Türkçe/Çince  İlk 

Türkçe/Ermenice  İlk 

Türkçe/Farsça 1,80269899 32,04941276 

Türkçe/Farsça/Arapça 0,02234276 55,61112848 

Türkçe/İspanyolca -0,029005398 - 48,12962384 

Türkçe/İtalyanca 0,30152678 115,4615625 

Türkçe/Macarca  İlk 

Türkçe/Portekizce  İlk 

Türkçe/Yunanca 0,460180468 76,35927894 

Genel toplam -1779 -35,73724387 
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1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin ile 1998-1988 yılları arasında sözcük 

üretilirken sadece Arapça sözcüklerin 1998-1988 karşılaştırmasına göre %4,429599648’lik 

azalma yaşanmıştır. Bu azalma oranı 1988-1955 yılı karşılaştırmasındaki sadece Arapça 

sözcüklere göre oranı ise 22,43188916’dır. 1988-1955 yılları arasında üretilen sadece 

Fransızca sözcüklerin ile 1998-1988 yılları arasında üretilen sadece Fransızca sözcükler 

arasında %4,257777673’lük azalma görülmektedir. Bu azalmanın 1988-1955 

karşılaştırmasındaki yüzdeliğe oranı ise %32,26060465’tir. Türkçe kullanım yüzdeleri 

arasında 3,119019089’luk bir düşüş göze çarpmaktadır. Yüzdelikler arasındaki bu fark ise 

1988-1955 karşılaştırmasındaki Türkçe kullanım yüzdesine göre %7,012862251’lik azalma 

anlamına gelmektedir.  1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin ile 1998-1988 yılları 

arasında üretilen Türkçe ve Arapçanın birleşmesiyle oluşturulan sözcük grubu yüzdelikleri 

arasında %6,222703434 puanlık artış meydana gelmiştir. Bu artış 1988-1955 

karşılaştırmasındaki Türkçe ve Arapça sözcük grubuna oranla %110,6307775’lik artış 

meydana gelmiştir. 1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin ile 1998-1988 yılları 

arasında üretilen Türkçe ve Farsçanın birleşmesiyle oluşturulan sözcük grubu yüzdelikleri 

arasında %1,80269899 puanlık fark meydana gelmiştir. Bu artış 1988-1955 

karşılaştırmasındaki Türkçe ve Farsça sözcük grubuna oranla %32,04941276’lık artış 

meydana gelmiştir. 1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin ile 1998-1988 yılları 

arasında üretilen Fransızca ve Arapçanın birleşmesiyle oluşturulan sözcük grubu yüzdelikleri 

arasında %1,304093749 puanlık fark meydana gelmiştir. Bu artış 1988-1955 

karşılaştırmasındaki Fransızca ve Arapça sözcük grubuna oranla %172,3194748’lik artış 

meydana gelmiştir. 1988-1955 yılları arasında üretilen sözcüklerin ile 1998-1988 yılları 

arasında üretilen Fransızca ve Türkçenin birleşmesiyle oluşturulan sözcük grubu yüzdelikleri 

arasında %1,329092772 puanlık fark meydana gelmiştir. Bu artış 1988-1955 
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karşılaştırmasındaki Fransızca ve Arapça sözcük grubuna oranla %85,92498467’lik artış 

meydana gelmiştir. Bu dönemde yeni üretilen sözcükler içerisinde daha önce olmayan ve ilk 

defa 1988 sözlüğünde Türkçe ve Çince, Türkçe ve Ermenice gibi söz grupları 

oluşturulmuştur. 

1988-1955 yılları arasında en çok birleştirme yöntemi tercih edilmesine karşı 1998-

1988 yılları arasında sözcük üretirken en fazla kullanılan yöntem %46,6708346 ile birleştirme 

yöntemidir. Bu yöntem ağırlıklı olarak Türkçe sözcüklerde kullanılmıştır. Sonrasında Arapça, 

Farsça ve Fransızca gibi diğer yabancı dillerle birleştirilerek kullanılmasıyla beraber 

Türkçenin toplam kullanım oranı %88,68050904’e ulaşmıştır.  Ancak birleştirme yöntemi ile 

oluşturulan sözcük gruplarının %44,47421299’unu yabancı diller ile Türkçe sözcüklerin 

birleşmesiyle oluşmaktadır. %11,25251172’unu ise farklı yabancı dillerden gelen sözcüklerin 

birbiriyle birleşmesi sonucunda oluşmuştur. Bu dönemde sözcük üretiminde kullanılan diğer 

yöntem olan türetme yöntemi ile en fazla Türkçe köklerden sözcükler türetilmiştir. Fransızca, 

Arapça ve Farsça gibi önde gele yabancı dillerden alınan sözcüklere Türkçe ekler eklenerek 

üretilen yeni sözcüklerin oranı ise Türkçeye yakın olmakla beraber %48,2288828’dir. Ancak 

bu dönemde Fransızcaya olan eğilim kendisini bir kere daha göstermiştir. Birleştirme 

yönteminde Arapçada sonra Farsça kökenli kelimler öne çıkarken, türetme yönteminde ise 

Arapçadan  sonra Fransızcanın öne çıkması 1988-1955 döneminde olduğu gibi Fransızcanın 

etkisinin devam ettiğini göstergesidir. Ödünçleme yöntemi ile sözlüğe sözcük kazandırma 

çalışması bu dönemde tercih edilen üçüncü yöntemdir. Bu dönemde Arapçadan  sözcük alışı 

artarak sürmüştür. Bu yöntemle alınan sözcüklerin %54,10821643’ü Arapçadan  alınmıştır. 

Arapçayı %25,250501 ile Fransızca, %9,418837675 ile de Farsça takip etmektedir.  
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Tablo 9  

1998-1988 Yılları Arasına Sözlüğe Giren Terimlerin Kökenlere Göre Oransal Dağılımı 

 B Ç Tü D Ö T % 

Türkçe 108 5 21 3  137 44,77124183 

Yabancı Dil 15  9  32 56 18,30065359 

Türkçe + Yabancı Dil 113     113 36,92810458 

Toplam 236 5 30 3 32 306  
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1998-1988 yılları arasında Türkçe Sözlüğe 306 yeni terim girmiştir. Bu terimlerin 

%44,77124183’ü Türkçe, %18,30065359’u yabancı dil, %36,92810458’i ise Türkçe ve 

yabancı dillerin birleşimi ile karşılanmıştır. Terimler üretilirken %77,124183’ü birleştirme, 

%9,80392157’si türetme, %10,4575163’ü ödünçleme, %1,63398693’ü çeviri, 

%0,98039216’sı ise derleme yöntemi kullanılarak sözlüğe kazandırılmıştır. 1988-1955 

döneminde terim üretilirken birleştirme yönteminden sonra en fazla türetme yöntemi 

kullanılmıştır. Bu dönemde ise türetme yönteminin kullanım oranı düşerek ödünçleme 

yönteminin kullanım oranı artmıştır. Ayrıca birleştirme yönteminin kullanımında 1988-1955 

yılında ağırlıklı olarak Türkçe sözcükler kullanılırken, bu dönemde Türkçe sözcükler yabancı 

dillerden gelen sözcükler ile birleşerek oluşmuştur. Çeviri yönteminde ise önceki döneme 

göre büyük düşüş yaşanmıştır. Terim alanında Türkçe kullanım oranı azalırken yabancı 

dillerin kullanım oranı artmaktadır.  
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Tablo 10   

2011-1998 Yılları Arasında Dile Giren Sözcüklerin Kökenlerine Göre Oransal Dağılımı 

 B Ç Tü Ö D % 

Almanca   1 4  0,12966805 

Almanca/Fransızca 2     0,05186722 

Almanca/Türkçe 2     0,05186722 

Arapça   425 100 3 13,69294606 

Arapça/Farsça 24     0,622406639 

Arapça/İtalyanca 7     0,18153527 

Arapça/Latince 1     0,02593361 

Arapça/Türkçe/Fransızca 1     0,02593361 

Ermenice    1  0,02593361 

Farsça   93 11  2,697095436 

Farsça/Fransızca 2     0,05186722 

Farsça/Yunanca 1     0,02593361 

Fransızca   167 136  7,857883817 

Fransızca/Arapça 18     0,466804979 

İngilizce   15 30  1,167012448 

İngilizce/Arapça 1     0,02593361 

İspanyolca    1  0,02593361 

İtalyanca   45 12  1,478215768 

İtalyanca/Farsça 1     0,02593361 

İtalyanca/Fransızca 2     0,05186722 

Latince    2  0,05186722 

Moğolca   2   0,05186722 

Yunanca   17 6  0,596473029 

Yunanca/Arapça 2     0,05186722 

Türkçe/Çince 4     0,10373444 

Japonca   1   0,02593361 

Tibetçe    1  0,02593361 
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Tablo 10’un devamı 

 B Ç Tü Ö D % 

Rusça   1 1  0,05186722 

Türkçe 1291 26 840  24 56,56120332 

Türkçe/İngilizce 1     0,02593361 

Türkçe/Arapça 329     8,532157676 

Türkçe/Farsça 87     2,256224066 

Türkçe/Fransızca 84     2,178423237 

Türkçe/İtalyanca 15     0,389004149 

Türkçe/Yunanca 16     0,414937759 

Toplam 1891 26 1607 305 27  
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1955 yılı TDK sözlüğünde bulunan her harfin sayfa sayısının %25’i dikkate alınarak 

oluşturulan bu dizgede, 2011-1998 yılları arasında TDK sözlüğüne giren sözcüklerin toplamı 

3856’dır. Bu sözcüklerin % 56,56120332sadece Türkçe köklerden türetilmiştir. 

%29,46058091’İ sadece yabancı dillerden alınmıştır. En fazla yararlanılan yabancı dil 

%13,69294606 ile Arapçadır. %7,857883817 ile Fransızca, 2,697095436 ile Farsça, 

1,167012448 ile İngilizce,1,478215768 ile İtalyanca öne çıkanlardır. Bu dönemde sözlüğe 

giren sözcüklerin %13,87448133’Ü ise yabancı diller ile Türkçenin birleşmesiyle oluşmuştur. 

Türkçe ile birleştirilmek için en fazla yararlanılan yabancı dil %8,532157676’lık oranla 

Arapçadır. Bunu %2,256224066’lık oranla Farsça,2,178423237 ile Fransızca öne 

çıkmaktadırlar.  
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Tablo 11  

2011-1998 Yılları Arasında Dile Giren Sözcüklerin İçerisindeki Alınış Yöntemi Oransal 

Dağılımı 

 B Ç Tü Ö D 

Almanca 0 0 20 80 0 

Almanca/Fransızca 100 0 0 0 0 

Almanca/Türkçe 100 0 0 0 0 

Arapça 0 0 80,492424 18,939394 0,5681818 

Arapça/Farsça 100 0 0 0 0 

Arapça/İtalyanca 100 0 0 0 0 

Arapça/Latince 100 0 0 0 0 

Arapça/Türkçe/Fransızca 100 0 0 0 0 

Ermenice 0 0 0 100 0 

Farsça 0 0 89,423077 10,576923 0 

Farsça/Fransızca 100 0 0 0 0 

Farsça/Yunanca 100 0 0 0 0 

Fransızca/Arapça 100 0 0 0 0 

Fransızca 0 0 55,115512 44,884488 0 

İngilizce 0 0 33,333333 66,666667 0 

İngilizce/Arapça 100 0 0 0 0 

İspanyolca 0 0 0 100 0 

İtalyanca 0 0 78,947368 21,052632 0 

İtalyanca/Farsça 100 0 0 0 0 

İtalyanca/Fransızca 100 0 0 0 0 

Latince 0 0 0 100 0 

Moğolca 0 0 100 0 0 

Yunanca 0 0 73,913043 26,086957 0 

Yunanca/Arapça 100 0 0 0 0 

Japonca 0 0 100 0 0 
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Tablo 11’in devamı 

 B Ç Tü Ö D 

Türkçe/Çince 100 0 0 0 0 

Tibetçe 0 0 0 100 0 

Rusça 0 0 50 50 0 

Türkçe 59,193031 1,1921137 38,514443 0 1,1004127 

Türkçe/İngilizce 100 0 0 0 0 

Türkçe/Arapça 100 0 0 0 0 

Türkçe/Farsça 100 0 0 0 0 

Türkçe/Fransızca 100 0 0 0 0 

Türkçe/İtalyanca 100 0 0 0 0 

Türkçe/Yunanca 100 0 0 0 0 

Türkçe sözcüklerin %59,193031’i birleştirme, %1,1921137 çeviri, %38,514443 

türetme, %1,100412655 ise derleme yöntemi ile sözlüğe kazandırılmıştır. Arapça sözcüklerin 

80,492424 türetme, %18,939394 ödünçleme, %0,568181818 ise derleme yöntemiyle sözlüğe 

girmiştir.  Fransızca sözcüklerin %55,115512 türetme, %44,884488 ödünçleme yöntemi ile 

sözlüğe giriştir. Farsça sözcüklerin %89,423077 türetme, %10,576923 ödünçleme yöntemi ile 

sözlüğe girmiştir. İngilizce sözcülerin %33,333333 türetme, %66,666667 ödünçleme yöntemi 

ile sözlüğe girmiştir. İtalyanca sözcüklerin %78,947368 türetme, %21,052632 ödünçlemedir. 

Yunanca sözcüklerin %50 türetme, %50 ödünçleme yolu ile sözlüğe girmiştir. 

 

 

 



82 

 

 

 

Tablo 12   

2011-1998 Yılları Arasında Dile Giren Sözcük Kökenlerinin Alınış Yöntemi İçerisindeki 

Oransal Dağılımı 

 B Ç Tü Ö D 

Almanca 0 0 0,062227754 1,31147541 0 

Almanca/Fransızca 0,105764146 0 0 0 0 

Almanca/Türkçe 0,105764146 0 0 0 0 

Arapça 0 0 26,44679527 32,78688525 11,11111111 

Arapça/Farsça 1,269169751 0 0 0 0 

Arapça/İtalyanca 0,370174511 0 0 0 0 

Arapça/Latince 0,052882073 0 0 0 0 

Arapça/Türkçe/Fransızca 0,052882073 0 0 0 0 

Ermenice 0 0 0 0,327868852 0 

Farsça 0 0 5,787181083 3,606557377 0 

Farsça/Fransızca 0,105764146 0 0 0 0 

Farsça/Yunanca 0,052882073 0 0 0 0 

Fransızca 0 0 10,39203485 44,59016393 0 

Fransızca/Arapça 0,951877314 0 0 0 0 

İngilizce 0 0 0,933416304 9,836065574 0 

İngilizce/Arapça 0,052882073 0 0 0 0 

İspanyolca 0 0 0 0,327868852 0 

İtalyanca 0 0 2,800248911 3,93442623 0 

İtalyanca/Farsça 0,052882073 0 0 0 0 

İtalyanca/Fransızca 0,105764146 0 0 0 0 

Latince 0 0 0 0,655737705 0 

Moğolca 0 0 0,124455507 0 0 

Japonca 0 0 0,062227754 0 0 

Yunanca 0 0 1,057871811 1,967213115 0 

Yunanca/Arapça 0,105764146 0 0 0 0 

Türkçe/Çince 0,211528292 0 0 0 0 
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Tablo 12’in devamı 

 B Ç Tü Ö D 

Tibetçe 0 0 0 0,327868852 0 

Rusça 0 0 0,062227754 0,327868852 0 

Türkçe 68,27075621 100 52,27131301 0 88,88888889 

Türkçe/İngilizce 0,052882073 0 0 0 0 

Türkçe/Arapça 17,39820201 0 0 0 0 

Türkçe/Farsça 4,600740349 0 0 0 0 

Türkçe/Fransızca 4,44209413 0 0 0 0 

Türkçe/İtalyanca 0,793231095 0 0 0 0 

Türkçe/Yunanca 0,846113168 0 0 0 0 

Tabloya göre sözcük türetmede en çok kullanılan yöntem %49,04045643’lük oran ile 

birleştirmedir: Birleştirme yöntemi ile sözcük türetmede en fazla Türkçe kullanılıştır. 

Birleştirme yöntemi ile Türkçe ve yabancı dillerde alınan sözcükler birleştirilirken aynı 

zamanda oraları düşük olsa da farklı dillerden alınan sözcükler ile de birleştirme yöntemi ile 

yeni sözcükler üretilmiştir. 17,39820201 oranla Türkçe – Arapça, 4,600740349 ile Türkçe – 

Farsça, 4,44209413 ile Fransızca – Türkçe, 0,846113168 ile Türkçe – Yunanca, 0,793231095 

ile Türkçe – İtalyanca Türkçe ile yabancı dilin birleşmesiyle üretilmiş yabancı sözcüklerin 

öne çıkanlarıdır. %1,269169751 ile Arapça – Farsça, %0,951877314 ile Fransızca – Arapça, 

%0,105764146 ile İngilizce – Fransızca gibi farklı dillerden alınmış olan sözcüklerin 

birbirleriyle birlemesiyle üretilenleri başında gelmektedir. Tabloya göre sözcük türetmede 

kullanılan türetme yöntemi %41,6753112 oranıyla ikinci sırada yer almamaktadır. Türetme 

yöntemi ile üretilen sözcüklerin öne çıkanları %52,27131301 Türkçe, %26,44679527 Arapça, 

%10,39203485 Fransızca, %5,787181083 Farsça, %2,800248911 İtalyanca, %1,057871811 

Yunanca, %0,933416304 İngilizcedir. Tabloya göre sözcük türetmede kullanılan ödünçleme 
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yöntemi %7,909751037 oranla üçüncü sıradadır. Ödünçleme yöntemi ile sözlüğe 

%44,59016393 oranla Fransızca, %32,78688525 Arapça, %9,836065574 İngilizce, 

%3,93442623 ile İtalyanca 3,606557377 Farsça, %1,967213115 ile Yunanca, %1,31147541 

Almanca önde gelmektedir.  Tabloya göre sözcük türetmede kullanılan derleme yöntemi 

%0,700207469 oranda kullanılmıştır. Derleme yöntemi ile sözlüğe giren sözcüklerin 

%88,88888889 Türkçe, %11,11111111 Arapçadan  oluşmaktadır. Tabloya göre sözcük 

türetmede kullanılan çeviri yöntemi 0,674273859 oranla en az kullanılmış olan yöntemdir. 

Tablo 13    

2011-1998 Yılları Arasında Dile Giren Sözcüklerin Önceki Döneme Göre Yüzdelikleri 

Arasındaki Farklar ve Oransal Olarak Artışları 

 Puansal farklar Oransal farklar % 

Almanca -0,089150331 -40,74170124 

Almanca/Fransızca İlk  

Almanca/Türkçe İlk  

Arapça -1,624340594 -10,60462359 

Arapça/Farsça -1,28443925 -67,35936331 

Arapça/İtalyanca İlk  

Arapça/Latince İlk  

Arapça/Türkçe/Fransızca İlk  

Ermenice -0,067845696 -72,34612725 

Farsça -0,803998656 -22,96421162 

Fransızca/Farsça -0,166951161 -76,2966805 

Farsça/Yunanca İlk  

Fransızca -1,082410024 -12,10709674 

Fransızca/Arapça -1,158702992 -71,28251676 
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Tablo 13’ün devamı 

 Puansal farklar Oransal farklar % 

İngilizce -0,145897836 -11,11255187 

İngilizce/Arapça -0,005326159 -8,519190871 

İspanyolca -0,067845696 -72,34612725 

İtalyanca/Farsça İlk  

Fransızca/İtalyanca -0,104431623 -66,8153527 

İtalyanca 0,040266408 2,800266101 

Latince -0,041912086 -44,6922545 

Moğolca İlk  

Japonca -0,005326159 -17,03838174 

Yunanca -0,653917718 -52,2970695 

Arapça/Yunanca -0,385769542 -88,14834025 

Türkçe/Çince 0,072474671 231,846473 

Tibetçe İlk  

Rusça 0,020607451 65,92323651 

Türkçe 15,20452936 36,7643911 

Türkçe/İngilizce İlk  

Türkçe/Arapça -3,315294653 -27,98318626 

Türkçe/Farsça -1,776286093 -44,04914118 

Türkçe/Fransızca -0,697475482 -24,2524355 

Türkçe/İtalyanca -0,173671687 -30,86531812 

Türkçe/Yunanca -0,647894376 -60,95923847 

Toplam 657 20,53766802 

 2011-1998 yılları arasında üretilen sadece Arapça sözcüklerin ile 1998-1988 yılları 

arasında üretilen sadece Arapça sözcükler arasında %1,624340594’lik azalma yaşanmıştır. Bu 

azalma oranı 1998-1988 yılı karşılaştırmasındaki sadece Arapça sözcüklere göre oranı ise 

%10,60462359’dur. 2011-1998 yılları arasında üretilen sadece Fransızca sözcüklerin ile 1998-
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1988 yılları arasında üretilen sadece Fransızca sözcükler arasında %1,082410024’lük azalma 

görülmektedir. Bu azalmanın 1998-1988 karşılaştırmasındaki yüzdeliğe oranı ise 

%12,10709674’tür.  

1998-1988 yılları arasında üretilen Türkçe ve Arapçanın birleşmesiyle oluşturulan 

sözcük grupları ile 2011-1998 yılları arasında üretilen Türkçe ve Arapçanın birleşmesiyle 

oluşturulan sözcük grubu yüzdelikleri arasında %3,315294653 puanlık azalma meydana 

gelmiştir. 1998-1988 karşılaştırmasındaki Türkçe ve Arapça sözcük grubuna oranla 

%27,98318626’lık azalma gerçekleştiği göze çarpmaktadır. 1998-1988 yılları arasında 

üretilen sözcüklerin ile 2011-1998 yılları arasında üretilen Türkçe ve Farsçanın birleşmesiyle 

oluşturulan sözcük grubu yüzdelikleri arasında %1,776286093 puanlık azalma meydana 

gelmiştir. Bu azalma 2011-1998 karşılaştırmasındaki Türkçe ve Farsça sözcük grubuna oranla 

%44,04914118’lik artış meydana gelmiştir. 1998-1988 yılları arasında üretilen Fransızca ve 

Arapçanın birleşmesiyle oluşturulan sözcük grubu ile 2011-1998 yılları arasında üretilen 

Fransızca ve Arapçanın birleşmesiyle oluşturulan sözcük grubu yüzdelikleri arasında 

%1,158702992 puanlık azalma meydana gelmiştir. Bu azalma 1998-1988 karşılaştırmasındaki 

Fransızca ve Arapça sözcük grubuna oranla %71,28251676’lık azalma meydana gelmiştir. 

1998-1988 yılları arasında üretilen sözcüklerin ile 2011-1998 yılları arasında üretilen 

Fransızca ve Türkçenin birleşmesiyle oluşturulan sözcük grubu yüzdelikleri arasında 

%0,697475482 puanlık azalma meydana gelmiştir. Bu artış 1998-1988 karşılaştırmasındaki 

Fransızca ve Arapça sözcük grubuna oranla %71,28251676’lik azalma meydana gelmiştir. Bu 

dönemde yeni üretilen sözcükler içerisinde daha önce olmayan ve ilk defa 2011 sözlüğünde 

Türkçe ve İngilizce, Türkçe ve İngilizce, İtalyanca ve Farsça, Arapça ve Latince, Almanca ve 

Fransızca gibi söz grupları oluşturulmuştur. Bunun yanında sayısı az da olsa ilk defa Tibetçe 

ve Moğolcadan sözcükler alınmıştır.  
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2011-1998 yılları arasında sözcük üretirken en fazla kullanılan yöntem 1998-1988 

yılları arasında olduğu gibi %49,04045643 ile birleştirme yöntemidir. Bu yöntem ağırlıklı 

olarak Türkçe sözcüklerde kullanılmıştır. Sonrasında Arapça, Farsça ve Fransızca gibi diğer 

yabancı dillerle birleştirilerek kullanılmasıyla beraber Türkçenin toplam kullanım oranı 

%96,77419355’eulaşmıştır.  Ancak birleştirme yöntemi ile oluşturulan sözcük gruplarının 

%28,50343733’ünü yabancı diller ile Türkçe sözcüklerin birleşmesiyle oluşmaktadır. 

%3,437334744’ünü ise farklı yabancı dillerden gelen sözcüklerin birbiriyle birleşmesi 

sonucunda oluşmuştur. Bu dönemde sözcük üretiminde kullanılan diğer yöntem olan türetme 

yöntemi ile en fazla Türkçe köklerden sözcükler türetilmiştir. Fransızca, Arapça ve Farsça 

gibi önde gele yabancı dillerden alınan sözcüklere Türkçe ekler eklenerek üretilen yeni 

sözcüklerin oranı ise Türkçeye yakın olmakla beraber %47,72868699’dur. Ancak bu dönemde 

Fransızcaya olan eğilim kendisini bir kere daha göstermiştir. Birleştirme yönteminde 

Arapçada sonra Farsça kökenli kelimler öne çıkarken, türetme yönteminde ise Arapçadan  

sonra Fransızcanın öne çıkması 1998-1988 döneminde olduğu gibi Fransızcanın etkisinin 

devam ettiğini göstergesidir. Ödünçleme yöntemi ile sözlüğe sözcük kazandırma çalışması bu 

dönemde tercih edilen üçüncü yöntemdir. Bu dönemde Arapçadan  sözcük alışı artarak 

sürmüştür. Ancak en fazla sözcük ödünçlemesi %44,59016393 ile Fransızcadan yapılmıştır. 

Fransızcayı %32,78688525 ile Arapça, %9,836065574 ile İngilizce takip etmektedir. Farsça 

ise sıralamada beşinci sırada bulunmaktadır. Bu dönemde Fransızca ve İngilizcenin etkisi 

artarken Arapça ve Farsçanın etkisi azalmıştır.  
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Tablo 14   

2011-1998 Yılları Arasına Sözlüğe Giren Terimlerin Kökenlere Göre Oransal Dağılımı 

  B Ç TÜ Ö T % 

Türkçe 59 8 13  80 42,55319149 

Yabancı Dil 20   4 19 43 22,87234043 

Türkçe + Yabancı Dil 65    65 34,57446809 

Toplam 144 8 17 19 188  
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2011-1998 yılları arasında Türkçe Sözlüğe 188 yeni terim girmiştir. Bu terimlerin 

%42,55319149’u Türkçe, %22,87234043’ü yabancı dil, %34,57446809’u ise Türkçe ve 

yabancı dillerin birleşimi ile karşılanmıştır. Terimler üretilirken %76,59574468’i birleştirme, 

%9,042553191 türetme, %10,10638298’i ödünçleme, %4,255319149’u çeviri yöntemi 

kullanılarak sözlüğe kazandırılmıştır. 2011-1998 döneminde çeviri yönteminin kullanım oranı 

artarken diğerlerinin kullanım oranları az da olsa azalmıştır. 
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Tablo 15   

Dönemlere Göre Sözlükte Kullanılan Sözcüklerin Kökenlerinin Oransal Değerleri 

 1988-1955 1998-1988 2011-1998 

Türkçe 54,941744  62,269459 70,539419 

İngilizce 1,4664524 1,750547 1,2188797 

Almanca 0,1807955 0,250078149 0,23340249 

Fransızca 15,307352 14,160675 10,684647 

İtalyanca 2,470871836 2,563301032 2,126556017 

Arapça 26,55685014 31,60362613 23,7033195 

Farsça 8,1960627 9,9406064 5,6794606 

Yunanca 2,20972278 3,000937793 1,089211618 

Ermenice 0,120530333 0,125039075 0,02593361 

Latince 0,200883889 0,1250391 0,0778008 

İspanyolca 0,2209723 0,1250391 0,0259336 

Portekizce 0,040176778 - 0,031259769 

Çince 0,020088389 0,156298843 0,10373444 

Moğolca 0,020088389 - 0,05186722 

Japonca 0,0401768 0,0312598 0,0259336 

Tibetçe 0,020088389 - 0,02593361 

Rusça 0,0803536 0,0625195 0,0518672 

Yukarıdaki tabloda dillerin sözlüğe yeni girmiş olan sözcüklerdeki kullanım yüzdesi 

verilmiştir. Dillerin kullanım yüzdeleri hesaplanırken farklı dillerle yapılan birleştirme 

işleminin verileri de çalışmaya dâhil edilmiştir. Yukarıdaki tabloya göre Türkçenin kullanım 

alanı her dönemde artmıştır. Türkçenin yanı sıra diğer yabancı İngilizce, İtalyanca, Arapça, 

Yunanca, Farsça gibi dillerin sözlüğe yeni girmiş olan sözcüklerdeki kullanım yüzdesi 

verilmiştir. Türkçenin yanı sıra diğer yabancı İngilizce, İtalyanca, Arapça, Yunanca, Farsça 
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gibi yabancı sözcüklerin etkinliği 1998-1988 döneminde artmıştır. Bu dönemde en fazla 

%31,60362613 ile Arapçadan yararlanılmış ve en fazla artış yine Arapçada gerçekleşmiştir. 

1988-1955 dönemine göre az da olsa Fransızcanın etkisi azalmıştır. 

Tablo 16  

Dönemler Arası Yıllık Ortalama Sözcük Üretim Oranları 

 1988-1955 1998-1988 2011-1998 

Toplam Sözcük Sayısı 4978 3199 3856 

Yıllık Ortalama   150,8484848 319,9 296,6153846 

Yıllık olarak dönemler arasında en az sözcük üretimi 1988-1955 yılları arasında 

gerçekleşmiştir. 1998-1988 döneminde en yıllara göre ortalama en fazla sözcük üretilen 

dönemdir. 2011-1998 döneminde ise sözcük üretimi yavaşlamıştır.  Ancak neredeyse 1988-

1955 döneminin iki katına ulaşmıştır.  

Tablo 17   

Dönemler Göre Alınış Yöntemi Değişikliği 

 1988-1955 1998-1988 2011-1998 

 Sayı Oran Sayı  Oran Sayı Oran 

Birleştirme 1036 20,81157091 1492 46,63957487 1891 49,04045643 

Türetme 2678 53,7967055 1102 34,44826508 1607 41,6753112 

Ödünçleme 821 16,4925673 499 15,59862457 305 7,909751037 

Çeviri 96 1,928485335 22 0,687714911 26 0,674273859 

Derleme 341 6,850140619 84 2,625820569 27 0,700207469 

Tarama 6 0,120530333 0 0 0 0 

1988-1955 yıları arasında yeni kavramları, yeni kökler ve eklerle türetme yöntemi 

kullanılarak karşılanma yolu seçilmiştir. Bu dönemde dile giren sözcüklerin yarısından 
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fazlasında bu yöntem kullanılmıştır. Yeni kavramların tek sözcük ile karşılanmakta 

zorlanıldığı durumlarda birleştirme yöntemine başvurulmuştur. 1998-1988 dönemi ve 2011-

1998 dönemlerinde ise yeni kavramları karşılamak için birleştirme yöntemi daha sık 

kullanılmıştır. 2011-1998 döneminde yeni kavramları karşılamada yeni kök ve eklerin 

kullanımı 1998-1988 dönemine göre artsa da birleştirme yönteminin önüne geçememiştir. 

Ödünçleme yöntemi ile sözlüğe yeni sözcük giriş oranı dönemler arasında düştüğü 

gözlemlenmektedir. Dönemler arasında artış oranındaki en hızlı düşüş 2011-1998 yılları 

arasında meydana gelmiştir. Çeviri yöntemi dile yerleşmiş olan sözcüklere Türkçe köklerden 

türetilmiş sözcüklerle karşılık bulmaktır. Bu yöntemin kullanım oranı her dönem bir öncekine 

göre düşüş yaşamıştır. 1998-1988 döneminden önceki döneme göre ödünçleme artış oranları 

aralarında %0,89394273’lük bir düşüş gerçekleşmesi, 1,240770424’lük düşüşün 

gerçekleşmesi Türkçeye gereken önemin verilmediğini göstermektedir.  

Tablo 18  

Türetme Yöntemi ile Türetilen Sözcüklerin Türk Diline Şekil Bakımından Uygunluğu 

 1988-1955 1998-1988 2011-1998 

Toplam Sözcük Sayısı  2676 1102 1607 

Yanlış Türetilen Sözcük Sayısı 23 4 8 

 0,8594918 0,3629764 0,497822 

Dönemler arasında üretilen sözcüklerin büyük çoğunluğu Türkçe Dil Bilgisi 

kurallarına şekil bakımından uygun üretilmiştir. 1988-1955 yılları arasında türetilen 

sözcüklerin %2,0537715’i, 1998-1988 yılları arasında türetilen sözcüklerin %1,9056261’i, 

2011-1998 yılları arasında türetilen sözcüklerin %3,1113877’si türetilirken hatalar 

yapılmıştır. Yanlış türetilmiş olan sözcükler yabancı dillerden aldığımız eklerin kullanımıyla 

ortaya çıkmıştır. 
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Tablo 19   

Yanlış Türetilen Sözcüklerin Yanlış Türetmede Kullanılan Yabancı Ekler 

 1988-1955 1998-1988 2011-1998 

-sal-sel 8 3 7 

-ane 5   

-sız 1   

-kâr 4   

-karî 1   

-î 1 1  

-tar 2   

-tay   1 

-an 1   

Toplam 23 4 8 

2011-1955 yılları arasında sadece otuz beş sözcük yanlış türetilmiştir. Sözcüklerin 

yanlış üretilmesinin sebebi yabancı ek kullanımı olduğu göze çarpmaktadır. Türkçe eklerden 

sadece isinden isim yapım eki olan –sız eki “tanıt” fiiline getirilerek fiilden isim yapım eki 

görevinde kullanılmıştır. Fransızcadan –sel, -sal; Arapçadan  –âne, -kâr, -kârî, -tar, -gir, -an; 

Arapçadan  –î ve Moğolcadan –tay eki alınarak oluşturulmuştur. Sayıları az olsa da yabancı 

dillerden alınan ekler özellikle Arapçadan  alınan sözcüklere eklenerek yeni sözcükler 

oluşturulurken; Fransızcadan alınan ekler ise özellikle Türkçe sözcüklere eklenerek yeni 

sözcükler türetilmiştir. Fransızcadan alınmış olan –sel, -sal eki önceki yüzyıllarda Arapçadan  

alınmış olan nispet î’si yerine kullanılmaktadır.  
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Tablo 20  

1955-1988 Yılları Arasında Yanlış Üretilen Sözcüklerin Romanlarda Kullanım Sıklığı  
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tarımsal                 

zanaatkar                 
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Yapmış olduğumuz çalışma sonucunda dönemler arasında en fazla yanlış sözcük 

üretilen dönem olarak 1955-1988 dönemi olduğu belirlenmiştir. Bu dönem arasında toplam 25 

adet yanlış sözcük türetilmiştir. Çalışmamız çerçevesinde yanlış üretilen sözcüklerin 

kullanımını belirlemek için 1955-1988 yılları arasında yayımlanmış olan romanların ilk 40 

sayfası dikkate alınarak taranmıştır. Yanlış sözcük türetmenin nedeni büyük oranda yabancı 

ek kullanımıdır. Sadece “tanıt” fiil köküne getirilmş olan –sız isimden isim yapım ekinin 

yanlış görevde kullanılarakkullanılmasıyla türetilmiştir. Ancak yaptığımız çalışma sonucunda 

bu sözcüğün dönem içinde yazılmış olan romanlarda kullanılmadığı görülmüştür. Tarama 

sonucunda yanlış türetikdiğini belrledğimiz sözcüklerin hiçbirinin bu dönemler arasında 

yazılmış olan romanlarda kullanılmadığı belirlenmiştir.  

Tanzimattan itibaren başlayan yabancı sözcükler, yabancı ek ve sözcüklerle kurulan 

tamlamalara karşı başlatılan sadeleşme hareketi Cuhuriyet ile birlikte devam etmiştir. 

Özellikle Arapça ve Farsçanın etkisini azaltmak için çalışmalar yapılırken bu dönemde yine 

Arapça ve Farsçadan sözcük ve ek alınarak yeni sözcükler türetilmiştir. sayıları dönem içinde 

üretilen sözcüklerin içinde az olsa da bu dönem TDK’nin içinde bulunan kişilerin zihinlerini 

tam olarak Türkçeleştirmediklerinin göstergesidir. Bu durumun bir diğer göstegesi ise 

Fransızcadan aldığımız –el, -sel ekleridir. Dili özleştirme amacıyla yola çıkmalarına rağmen 

dönemler içinde en fazla ödünçleme yöntemi 1955-1988 yılları arasında kullanılmıştır. Bu 

dönemde ödünçleme yapılırken sadece sözcük düzeyinde kalınmadığı eklerin de ödünçlendiği 

gözlemlenmiştir. Her dil bir başka dilden ek alması doğal süreç olarak düşünülsse de bu 

etkilenmenin ek düzeine inmesi düşündürücüdür.  Öz Türkçeciliği kendilerine amaç edinen 

kişilerin yabancı dillerden sözcük almanın yanında ek de almaları hedeflerine bağlılıklarını 

zayıf olduğunun bir göstergesidir. Yanlış sözcüktüretenlere rağman yazarlarımızın bu 

sözcüklere ilgi göstermemeleri yapılan yanlışları kabullenmediklerinin göstergesidir.  
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Tablo 21  

1988-2011 Yılları Arasında Yanlış Üretilen Sözcüklerin Romanlarda Kullanım Sıklığı  
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abecesel                

açısal                

caniyane                

cesurane                

cüretkar                

çağrışımsal                

dahiyane                

dairesel                

davetkar                

eğitimsel                

fağfuri                

fedakarca                

gariban     7           

garpkari                

kamusal                

mantıksal                

parasal                

sanatkarane                

sancaktar                

şairane                

takdirkar                

tanıtsız                 
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Tablo 21’in devamı 
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taraftar                

tarımsal                

zanaatkar                

bağlamsal                 

iğnedenlik                

kadınsal                 

samani                

adsal                 

ağıtsal                 

çağrışımsal                 

çalgısal                 

çalıştay                

ırksal                

sanrısal                

yapıntısal                

1988-2011 yılları arasında 12 adet yanlış sözcük türetilmiştir. Bu dönemde yanlış 

sözcük türetmenin temelinde sadece yabancı ek kullanımı yatmaktadır. 1955-1988 yılları 

arasında alınan yabancı eklerin kullanımı önceki döneme göre daha az olsa da bu dönemlerde 

de yaygınlık kazanmıştır. 1988-2011 yılları arasında türetilen sözcüklerde Türkçe eklerin 

kullanımına dikkat edildiği gözlemlenmektedir. Geçmiş yıllarda aitlik bildiren ve Arapçadan 

alınmış olan nispet î’si yerine, 1955-1988 yılları arasında Fransızcadan -el- -sel ekitercih 

edildiğiortadadır. . Bu dönemde sadece Fransızcadan değil Moğolcadan da ek alınmış ve 
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kullanıma sunulmuştur. Çalışma sonucunda 1955-2011 yılları arasında 35 adet söcüğün yanlış 

türetildiği görülmüştür. Çalışmamızda 1988-2011 yılları arasında yanlış türetilmiş olan 

sözcüklerin kullanımı incelendiğinde hiçbir sözcüğün yazarlar taeafından kulanılmadığı 

anlaşılmıştır. Ancak 1955-1988 yılları arasında Arapça garip ve Farsça –an eklerinden 

yararlanarak oluşturulan gariban sözcüğü incelediğimiz otuz bir yazar içinde sadece Faik 

Baysal’ın kaleme aldığı Sarduvan eserinde kullanılmıştır. 

Söven, tüküren, sümküren, tutsak olduğumuz birtakım ahlak kurallarını ve 

garibanlığımızı alnımıza kader olarak yapıştıran geleneklerimizi bir yana itiveren bu insanlar 

gerçekte biziz (Baysal, 1993, s. 8). 

Ozellikle garibanların uykularını kacıran bu tatlı, gorkemli yalan bir saate bile 

varmadan dağları bayırları bir ruzgar gibi aştı, cevredeki butun koylere dal budak salarak 

yayıldı (Baysal, 1993, s. 10). 

Acılarını sıcak sıcak kanayan yureciklerine gomen bazı garibanlar koylerine donduler 

donmesine de bircoğu yine Sarduvan’a yapışıp kaldı( Baysal, 1993, s. 10). 

Suda, insanların elinde, yuzunde, icinde, kısır duşlerin sabun kopuğu gibi ucup 

sonduğu garibanların dunyasmda yapış yapıştı (Baysal, 1993, s. 13). 

Garibanlara ozgu durgunluğuma ve yalnızlığına icim burkuldu (Baysal, 1993, s. 13). 

Hicbir şeyden yılmamayı, zengin olmayı, garibanlara el ayak opturmeyi kafama iyice 

koyduğum halde bir meydan savaşında yenilgiye uğrayan namuslu bir komutan gibi şakağıma 

bir kurşun sıkmak cesaretinden bile yoksundum (Baysal, 1993, s. 16). 

Bu enayilerin sayesinde garibanlar bir lokma et yer, kemik yalarlardı biraz da 

(Baysal, 1993, s. 21). 
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Faik Baysal dışında diğer yazarlar eserlerinde yanlış türetilmiş olan hiçbir sözcüğü 

kullanmamışlardır. Ancak bir adet bile olsa yanlış türetilmiş olan sözcükler türetildikleri 

dönemde kendilerin yaşam alanı bulamasalar bile yıllar sonra kullanımda yer alabildiklerinin 

bir işaretidir. Dil üzeride yapılacak olan yanlışlar etkisini yıllar sonra göstermektedir. Bu 

nedenle sözcük türetmek işi alan uzmanlarına bırakılmalıdır. Aksi halde telafisi mümkün 

olmayan sorunlara neden olacaktır. Çünkü dile yerleşen bir sözcüğün dilden çıkarılması, 

yeniden üretilmesinden çok daha uzun zaman almaktadır. Bunun en açık örneği 1955 

öncesinde kural dışı üretilerek dile sokulmuş olan ödev, görev, neden gibi sözcüklerdir. 

Günümüzde her kesimden insanların kulladığı için dilden atılması artık imkansıza yakındır.  
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Bölüm IV: Tartışma, Sonuç ve Öneriler 

Tartışma 

Türk Dili’nin tarihi binlerce yıllık geçmişe dayanmaktadır. Bugünlere kadar yüzyıllar 

içinde birçok sözcük unutulmuş bunun yanı sıra birçok sözcük kazandırılmıştır. Dile sözcük 

kazandırmanın birkaç yolu vardır. Ödünçleme, türetme ya da birleştirme gibi yöntemler 

kullanılarak yeni sözcükler türetilebilir. Bilinçli olarak yeni sözcük türetimi milliyetçilik 

akımının etkisiyle Tanzimat’tan itibaren başlamış, Servet-i Fünun döneminde yavaşlamasına 

rağmen Milli edebiyat dönemiyle birlikte tekrar artmıştır. TDK’nin kurulması ve I. Türk dil 

Kurultayının düzenlenmesi ile birlikte dil konusuna devlet eli uzanmasıyla birlikte dilde 

millîleşme akımı gazete ve dergiler ile topluma yansıtılmıştır. Bu dönemde yabancı 

sözcüklere karşılıklar bulunması için dizgeler halinde gazetelerde yayımlanarak ve yazarlar ve 

okuyucuların karşılıklar önermeleri istenmiştir. Bu yöntemin dönem içinde yetişmiş bilgili 

insanların sayıca olmamasından dolayı zorunluluk olarak uygulanmıştır. Yeni üretilmiş olan 

sözcüklerin yazar ve okuyucuların kalemlerinde yer bulduğu sürece dile yerleşmelerini 

kolaylaştıracağından dolayı sözcük türetme çalışmalarına katılmalarının olumlu yönde 

etkilemiştir. Ancak yazarlar ve okuyucuların sözcük türetimine katılmasını olumsuz sonuçları 

da bulunaktadır. Bu sonuçları şu şekilde sıralaya biliriz: 

1. Her yazar kendi beğenisine göre sözcük üretmiş ve yazılarda anlatılmak istenen aynı 

kavram faklı ve ilk defa duyulan yeni sözcüklerle karşılanmaya çalışılarak anlam 

kargaşası çıkmıştır. 

2. Sözcük türetmek için yeterli bilgi birikimine sahip olunamaması nedeniyle anlam veya 

biçim bakımından kusurlu sözcükler türetilmiştir. 
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3. Sözcük türeten kişilerin ortak bir sözcükte buluşmak yerine herkesin kendi ürettiği 

sözcükte ısrar etmişlerdir. 

TDK’nin yaptığı uygulama yanlışları: 

1. Hangi sözcüklere karşılık aranması gerektiği konusunda düşünce birliği 

sağlanamaması. 

2. Yabancı sözcüklere karşılık ararken kavramlara karşılık olarak birçok sözcüğün ortaya 

atılmasına izin verilmesi. 

3. Türetme yöntemi ile türetilen sözcüklerde kullanılması için bir yol belirlenmemiştir. 

4. Geçmiş dönemlerde kullanılmış ancak günümüzde kullanılmayan sözcüklerin 

diriltilmeye çalışılması. 

5. Çağdaş lehçelerden sözcük alımı yapılması şeklinde açıklanabilir. 

Türetme yöntemi ile yeni sözcük üretilirken uyulması gereken en önemli konunun kök 

ve eklerin işlek olmasıdır. Bunu yanı sıra kök ve eklerin anlam bakımından karşılanmak 

istenilen sözcükle uyumlu olması gerekmektedir. Her ekin bir veya birden fazla görevi 

bulunmaktadır. Bütün ekler görevlerine uygun kullanılmalıdır. Fiilden isim yapan –nç ekinin 

isim köklerine getirilerek ilginç sözcüğü türetilmiştir. Görevine aykırı kullanıldığı için yanlış 

türetmedir. Ancak özleştirmecilere göre yeni sözcük üretmek için görevinin dışında 

kullanılabilir. Dilin kuralları bulunmaktadır. Bu kurallar tarihten gelerek kurulmuştur. Yeni 

sözcük türetme yapılacaksa bu kurallara göre yapılmalıdır. Önce sözcük türetip sonra sözcüğe 

göre kural oluşturarak dilin temel yapısını sarsmış olunur. Dili özleştirmenin temel amacı dili 

zenginleştirmek olduğuna göre bilinçli ya da bilinçsiz yapılan bu türden türetmeler çalışmalar 

ters etki gösterecektir.  

Sözcük türetilirken yararlanılan bütün yolların temel amacı dilin zenginliğini artırmak 

ve çağın kavramlarını karşılayacak seviyeye ulaştırmaktır. Bu araçlar kullanılırken 
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çalışmaların temel amacı zarar görmemelidir. Yeni üretilen sözcükler görev ve anlam 

bakımından karşıladıkları kavram ile anlam bakımından uyumlu olmalıdır. Bu nedenle yeni 

sözcük türetecek olan kişilerin her şeyden önce anadil bilincine ve dilin kurallarına hâkim 

olması gerekmektedir.   

Yeni bir sözcük türetilecekse uygulanması gereken adımlar vardır. Halk arasında hızlı 

tutunabilmesi için önceliğin halkın kullandığı sözcüklere verilmelidir. Bunun için öncelikle 

eserler üzerinde tarama çalışması yapılarak sözcüklerin kullanım oranları belirlenmelidir. 

İkinci aşama olarak eklerin kullanım oranları belirlenmelidir. Sözcüğün karşılayacağı 

kavramın işlevi dikkate alınmalı ve buna uygun Türkçe kök ve ekler ile yeni sözcükler 

türetilmelidir. Bazı ek ve kökler sıklıkla kullanıldığı için sözcük türetmede sadece bu 

sözcükler kullanılmamalıdır. En az kullanımı olan sözcükler de anlam ve şekil olarak yeni 

kavramı karşılayabiliyorsa kullanılmalıdır. Bir sözcük ya da ekin unutularak ölmesinin üç 

nedeni bulunmaktadır. Birincisi, sözcüğün karşıladığı kavramın toplum hayatında yer 

almaması, ikincisi ise yabancı sözcükleri kullanan insanların kendilerini daha mutlu ve bilgili 

hissetmesi; üçüncüsü ise zihnindeki sözcük hazinesinde yabancı sözcüğün karşılığı olan 

Türkçe sözcüğün bulunmamasıdır.  

Özleştirmeciliğin amacı dildeki Türkçe kullanım oranını arttırmaktır. Bunun için 

izledikleri tasfiyecilik yolu yanlıştır. Dildeki Türkçe oranını arttırmak için geçmişle uğraşarak 

zaman ve güç kaybetmek yerine dile girebilecek olan yabancı sözcüklere yerleşmeden karşılık 

bulunması daha sağlıklı olacaktır.  
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Sonuç  

Dil ve kültür birbirinin ayrılmaz parçasıdır. İkisini betimleyecek olursak kültür dil 

nehrinin üzerinde ilerleyen bir sandal olarak düşünülebilir. Dilde bulunan her sözcüğün 

içerisinde kültürün izleri görülmektedir. Bu nedenle toplumun kültüründe meydana gelen 

değişimleri dilden izlemek mümkün olmaktadır.  

Yapılan çalışma kapsamında 1955-1988 yılları arasında toplam 4978 sözcük ve sözcük 

grubu sözlükte kendine yer bulmuştur. Dile giren sözcüklerin büyük çoğunluğunu Türkçe 

sözcükler oluşturmaktadır. Ancak çoğunluğu oluşturmasına rağmen toplam sözcüklerin içinde 

oranı %44,47569305’te kalmıştır. Tanzimat’tan itibaren Arapça ve Farsça sözcük sayılarında 

azalma yerini batı sözcüklerin de meydana gelen artışa bıraktığını yukarıda bahsetmiştik. Bu 

dönem içerisinde Batı’dan en fazla etkilendiğimiz Fransızcanın oranı Arapçanın gerisinde 

kalsa bile oran olarak yakın olduğunu göstermektedir. Buradan hareketle Türklerin Doğu 

kültürünün etkisinin zayıfladığı; ancak ayrılamadıkları görülmektedir. Bunun başlıca nedeni 

Kuran’ı Kerim’in dilinin Arapça olmasıdır. Dinin etkisiyle girdiğimiz Arapçanın etkisi bu 

dönemde devam etmemektedir. 

1988-1955 yıları arasında dile giren Doğu kökenli olan Arapça ve Farsça sözcüklerden 

genellikle türetme yapılarak yararlanılırken Fransızca, İngilizce, Almanca gibi dillerden 

alınan sözcüklerde ödünçleme yöntemi kullanılmıştır.  Bunu yanı sıra daha önceden sözlüğe 

girmiş olan Batı kökenli sözcüklere Türkçe ekler eklenerek yeni sözcüklerin türetildiği göze 

çarpmaktadır. Batı kökenli sözcüklerden bu dönemde Almanca, İngilizce ve Fransızca gibi 

dillerin etkisi görülür. Doğu kökenli dillerden ise sözcük alınırken genellikle türetme yöntemi 

kullanılmıştır. Önceden alınmış olan bir sözcükten ekler yardımıyla üretilen sözcükler 

üretilmiş olan sözcüğün dilde kökleşerek yayılmasına neden olmaktadır. Dile yerleşmiş olan 
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sözcükler halk tarafından kabul görmüşken yabancı dillerden ödünçlenen sözcüklerin oranının 

artması dilin özleşmesinin önünde engel oluşturmaktadır. 

1988-1955 yılları arasında yeni kavramları karşılamak için en fazla türetme yöntemi 

kullanılmıştır. Yeni sözcükler türetilirken en fazla Türkçe köklerden yararlanılmıştır. Ancak 

Türkçe köklerden türetilen sözcüklerin oranı %52,05530643 olmasına rağmen yabancı 

dillerden önceki yıllarda alınmış olan sözcüklerden yararlanılarak yapılan türetmenin oranı 

%47,94469357 olarak görülmektedir. Buradan hareketle Türkçe köklerden yapılan türetme 

oranı yüksek olsa da yabancı dillerden yapılan türetme çalışmalarının oranı da oldukça 

yüksektir. Türkçe köklerden gerekli oranda yararlanılmadığı ortadadır. Yabancı dillerin içinde 

en fazla türetme yapılan dil Arapçadır. Fransızcanın Arapçadan sonra en fazla türetme yapılan 

dil olması bu dönemde Fransız kültürünün Arap kültüründen sonra Türk kültürünü en fazla 

etkileyen dil olduğunu göstermektedir. Fransızca Batı dillerinin, Arapça ise Doğu dillerinden 

olduğu göz önünde bulundurulacak olursa Türk milleti yüzyıllar önce başlayan Batı 

kültürünün etkisinin devam ettiği sonucuna ulaşılmaktadır. Batı kültürünün etkisinin arttığını 

ödünçleme yönteminin kullanımında da görülmektedir. Bu yöntemle Batı dillerinden sözcük 

alımı doğu dillerinin yaklaşık iki katına eşittir. Cumhuriyetle birlikte Batıya yönelişin hız 

kazanması bu dönemde de kendisini göstermektedir. Birleştirme yöntemi içinde Türkçenin 

durumu diğer yöntemlere oranla daha iyi konumdadır. Ancak yine unutulmamalıdır ki; 

yabancı sözcüklerle kurulan sözcük gruplarının içinde özellikle Arapça ve Farsça 

kullanılmıştır. Bu yöntemin kullanımında Fransızcadan, Arapça ve Farsçaya göre daha az 

yararlanılmıştır. Bu dönem içerisinde tamamlanan derleme çalışmalarından sözlüğe eklenen 

sözcüklerin %81,23167155’inin Türkçe köklerden oluşması halkın Türkçeye verdiği değer 

göstermektedir. Buradan anlaşılacağı üzere halk yabancı kökenli kelimelere özen 

göstermemektedir. Yabancı kökenli sözcüklerin okumuş ve kendilerini aydın olarak ifade 
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edenlerin kullandığının açık göstergesidir. Kurumun öncülüğünde yapılan sözlük 

zenginleştirme çalışmalarının yeterli olmadığı çeviri yönteminin kullanım oranına 

bakıldığında kendisini göstermektedir. Yabancı sözcüklere karşılık bulma çalışmalarını genel 

toplamın içinde %1,9285’ine denk gelerek çok zayıf kaldığı gözlemlenmiştir. Dönem 

içerisinde Türkçeyi zenginleştirme için çeviri veya Türkçe köklerden türetme yöntemlerinin 

kullanılması gerekirken özellikle çeviri yönteminin kullanım oranı çok aşağılarda kalmıştır.  

Terimler bilimin üzerine inşa edildiği taş duvarlardır. Bilim yapılabilmesi için 

öncelikle ortak dile ihtiyaç duyulmaktadır. Bilimin sağlıklı yapılabilmesi için terimlerin 

Türkçe kökler ve eklerle türetilmesi gerekmektedir. 1988-1955 yılları arasında sözlüğe giren 

terimlerin oluşumunda ağırlıklı olarak Türkçenin kullanıldığı görülmektedir. Türkçe 

sözcüklerden terim üretilirken ağırlıklı olarak birleştirme yöntemi kullanılmıştır. Terim 

ihtiyacını karşılamak için yabancı dillerden de yararlanılmıştır. Yabancı dillerden alınan 

terimlerin büyük çoğunluğunda önceden alınmış olan sözcüklere Türkçe ekler getirilmek 

koşuluyla karşılanmış, bir kısmında ödünçleme yöntemi kullanılmış, bir kısmında ise farklı 

yabancı dillerden alınan sözcükler birleştirilerek kavramları karşılamak amacıyla 

kullanılmıştır. Yapılan çalışma sonucunda türetme ve çeviri yöntemi yeteri kadar 

önemsenmediği görülmektedir. Çeviri yönteminin kullanım oranının düşük olması yabancı 

dillerden gelen terimlere karşı gösterilen tepkinin düşük olduğunun göstergesidir. 

Yapılan çalışma kapsamında 1998-1988 yılları arasında toplam 3199 sözcük ve sözcük 

grubu sözlükte kendine yer bulmuştur. Dile giren sözcüklerin büyük çoğunluğunu Türkçe 

sözcükler oluşturmaktadır. Ancak çoğunluğu oluşturmasına rağmen toplam sözcüklerin içinde 

oranı %41,35667396’da kalmıştır. Önceki döneme göre sadece Türkçe’nin kulanım oranı 

düşmüştür. Bu dönem içerisinde Batı dilleri arasında en fazla etkilendiğimiz önceki dönemde 

olduğu gibi Fransızca’dır. Önceki döneme göre Türkçede olduğu gibi Fransızcanın kullanım 
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oranı da düşmüştür. Doğu dillerinden olan Arapça ve Farsçadan türetme ve ödünçleme yoları 

ile oluşturulan yeni sözcüklerin oranlarında önceki döneme göre azalma görülmektedir. 

Yapılan çalışmanın sonucunda yabancı dillerin Türkçe üzerindeki etkisinin azaldığına 

ulaşılabilir.  

1998-1988 yılları arasında sözcük üretilirken yararlanılan yabancı dillerden alınan 

sözcüklerde çoğunlukla türetme yöntemi kullanılmıştır. Bu dönemde İngilizce istisna olarak 

göre çarpmaktadır. İngilizceden alınmış olan sözcüklerin büyük çoğunluğu ödünçlenmiştir. 

Yaptığımız çalışmadan da anlaşılacağı gibi türetilen sözcükler ödünçlenen sözcüklerden 

fazladır. Yabancı dillerden alınmış olan sözcüklerin kendi içlerinde ödünçleme yönteminin 

düşük çıkması olumlu gelişmedir. 

1998-1988 yılları arasında sözlükte kendine yer bulan sözcüklerde ağırlıklı olarak 

birleştirme yöntemi kullanılmıştır. Bu yöntem içinde sadece Türkçe sözcüklerden oluşan 

sözcüklerin oranı yüksektir. Birleştirme yönteminde Türkçe ile yabancı sözcüklerin 

birleştirilmesi ve yabancı kökenli sözcüklerin kendi aralarında da birleşme ile yeni sözcük 

grupları oluşmuştur. Yabancı sözcüklerin kendi aralarında oluşturulan sözcük gruplarının 

oranı Türkçe sözcüklerle oluşturulanlara göre azdır. Birleştirme yöntemi içerisinde Türkçe 

biraz daha öne çıkarılmıştır.  

Türetme yolu kullanılarak oluşturulan sözcüklerde Türkçe öne çıkmaktadır. Ancak 

Türkçe köklerden türetilen yeni sözcüklerin önceki yıllarda dile girmiş olan yabancı 

sözcüklerden Türkçe eklerle türetmeler gerçekleştirilmiştir. İkisinin arasındaki fark ise 

birbirine çok yakındır. Yeni kavramlar üretilirken Türkçeden daha fazla yararlanılması 

gerekmektedir. Bu dönem içinde Arapçanın etkisi kendini hissettirmektedir. En yüksek 

ödünçleme Arapçadan yapılmış olması bunun göstergesidir. Ancak dil buna rağmen 

fransızca2dan yapılmış olan sözcük ödünçleme oranının yüksek olması Batı kültürüne hızla 



106 

 

 

 

ilerlediğinin göstergesidir. Bu çalışmada göze çarpan başka bir konu ise tarama yöntemi ile 

elde edilmiş olan verilerden yararlanılmamış olmasıdır. Türk edebiyatının önemli eserleri 

incelenerek ortaya çıkarılan sözcüklerden yeni sözcük türetme çalışmaları yapılmamıştır.  

1998-1988 yılları arasında kelime türetirken en fazla yöntem olan birleştirme yöntemi 

üretilen terimlerde kullanılan yöntemler içinde de en fazla yararlanılan yöntemdir. Bu dönem 

içinde terim üretiminde en fazla Türkçeden yararlanılmıştır. Sözlüğe yeni sözcük grupları 

eklemek için yabancı dillerden yararlanılmıştır. Ancak Türkçeden yararlanılırken Türkçe 

köklerden yeni kelime türetme çalışmaları birleştirme yöntemine göre daha çok daha 

düşüktür. Bu dönem içinde yabancı dile dayana terim türetme çalışmaları Türkçeye oranla 

daha düşüktür. Türkçe’nin kullanım oranının arttığı söylenebilir ancak bu sayısal artıştan 

ibarettir. Türkçe kullanımı yabancı sözcüklerle birleştirilerek kullanıldığı için fazladır. 

Türkçe’nin kullanımının yaygınlaşması için yapılması gereken çeviri ve türetme yönteminin 

kullanımıdır. Yaptığımız çalışmada sözlüğü zenginleştirmek için çeviri yönteminin 

kullanımının düşük olduğu görülmüştür. Sonuç olarak bu dönem içinde terimlere karılık 

bulmak için sadece Türkçe köklerden yararlanılmamıştır. Önemli oranda yabancı dillerin 

etkisi görülmektedir. Bu çalışma ışığında TDK’nin amacına ulaşamadığı görülmektedir. 

1998-1988 yılları ve 1988-1955 yılları arasında yapılan sözcük ve sözcük grubu 

türetme çalışmaları arasındaki farklar incelendiğinde ödünçleme ve türetme yöntemi ile 

oluşturulan sözcülerin artışları yavaşlamıştır. Ancak yabancı diller etkilerini birleştirme 

yönteminde göstermektedir. 1998-1988 yılları arasında önceki dönemlerde görülmeyen 

sözcük grupları görülmüştür. Dile giren yabancı sözcükler kendilerine yaşama alanı 

oluşturmaktadır. Dile giren her sözcük ilk girdikleri halinde kalmayıp kullanıma bağı olarak 

dile kök salmaktadır.  
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2011-1998 yılları arasında sözlüğe giren sözcüklerin içinde sadece Türkçe yarısından 

fazlasını oluşturmaktadır. Bu dönemde Arapçanın etkisi diğer dönemlere göre azalsa da 

dönem içinde en fazla etkilendiğimiz dil olma özelliğini korumaktadır. Dönem içerisinde 

Batı’dan ağırlıklı olarak yararlandığımız dil önceki dönemlerde olduğu gibi Fransızca’dır. Bu 

dönem içinde yabancı dillerin artışında meydana gelen yavaşlama Türkçe’nin yaşam alanı 

genişlemesine olanak sağlamıştır.  

2011-1998 yılları arasında sözcük ve sözcük grubu üretirken en fazla yararlanılan 

yöntem birleştirmedir. Dönem içinde sadece Türkçe sözcüklerle en fazla birleştirme yöntemi 

kullanılarak kavramlar karşılanmıştır. En fazla yararlanılan yabancı dil olan Arapçadan en 

fazla türetme yöntemi kullanılmıştır. Önceki dönemlerde dile girmiş olan sözcüklerin bu 

dönemde Türkçe eklerle türetilerek dile yerleşirken yabancı sözcük girişi devam etmektedir.   

2011-1998 yılları arasında sözlüğe giren sözcük ve sözcük gruplarının alınış 

yöntemlerine göre incelediğimizde Türkçenin öne çıktığı görülmektedir. Bu dönem içinde 

yabancı dillerin etkisi devam etmektedir. Yabancı dillerden önceki dönemlerde giren 

sözcükler bu dönem içinde Türkçe eklerle birleşerek Türk dilinin içinde kök salmaya devam 

etmektedirler. Bu süreç içinde yabancı dillerden yeni sözcük girişleri de devam etmektedir.  

2011-1998 yılları ile 1998-1988 yılları arasında sözlüğe giren sözcüklerin dillere göre 

değişim oranları incelendiğinde genel olarak artış oranlarında azalmalar meydana geldiği 

görülmektedir. Yaptığımız çalışma onucunda dönemler arasında Türkçe’nin kullanım 

oranındaki artış göze çarpmaktadır. Bu dönemde yabancı dillerin etkisi azalmaya başlamıştır.  

2011-1998 yılları arasında üretilen terimlerde ağırlıklı olarak yabancı dillerden 

yararlanılmıştır. Yabancı dillerden alınan terimlerin büyük çoğunluğunda önceden alınmış 

olan sözcüklere Türkçe sözcükler ile birleştirilerek karşılanmıştır. Yapılan çalışma sonucunda 

terim türetmede türetme ve çeviri yöntemi yeteri kadar önemsenmediği görülmektedir. Çeviri 
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ve türetme yönteminin kullanım oranlarının düşük olması yabancı dillerden gelen terimlere 

karşı gösterilen tepkinin düşük olduğunun göstergesidir. 

Yapılan çalışma sonucunda 1998-1988 yılları arası dönemde önceki döneme göre 

yabancı dillerden etkilenme oranı artmıştır. Fransızcadan etkilenme oranımızda ise az da olsa 

azalma görülmektedir. Bu dönemler arasında kurum yöneticileri sözlüğü zenginleştirmek için 

çareyi yabancı dillerde ya da yabancı diller ve Türkçe ile kurulan sözcük gruplarında 

görmüşlerdir. Yabancı dilin Türkçe üzerindeki etkisi artmıştır. 2011-1998 yılları arasında ise 

yabancı dillerin etkisi azalmaya başlamıştır. Moğolca hariç diğer yabancı dillerin kullanım 

oranları düşmüştür. Bu dönemki yönetim yönünü Türkçeye çevirmiş ve Türkçe ek ve köklerle 

sözlüğü zenginleştirme yolunu seçmişlerdir.  

Yaptığımız çalışma sonucunda yıllara göre en fazla sözcük üretim çalışması 1998-

1988 döneminde gerçekleşmiştir. Bu dönemde sözcük üretim hızının artmasına rağmen 

sözcük üretilirken Türkçe köklerden yeni sözcükler oluşturmak yerine birleştirme yolu tercih 

edilmiştir. 2011-1998 döneminde ise sözcük üretim hızı yavaşlamasına rağmen Türkçe daha 

etkin kullanılmıştır. 

Dönemler arasında sözcük üretiminin alınış yönteminde değişiklikler meydana 

gelmiştir. Öncelikli sözcük türetme yöntemi olarak kullanılması gereken türetme yöntemi 

1998-1988 döneminde ciddi oranda azalmıştır. Ödünçleme yönteminde ise neredeyse hiç 

değişiklik olmamıştır. Çeviri yönteminin ise kullanım oranının düştüğü görülmektedir. 

Türkçenin zenginliği ve kendi ayakları üzerinde yükselmesi için vazgeçilmez yöntemlerden 

olan çeviri yönteminin kullanımın düşmesi kurumun amacına ulaşmak için yeteri kadar önem 

vermediğini göstermektedir. Birleştirme yönteminin kullanımı ise iki katında daha fazla 

artmıştır. Bunun nedeni birleştirme yöntemi kullanılarak yeni sözcük oluşturmanın türetme 

yöntemine göre daha basit olmasından kaynaklanabilir. 2011-1998 döneminde çeviri yöntemi 
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kullanımı önceki döneme göre az da olsa azalma görülmektedir. Ancak türetme yönteminin 

kullanımının artmış olması bu dönemde kurumun amaca uygun bir yola doğru gittiğinin 

göstergesidir. 

Yapılan çalışmanın sonucunda elde edilen bilgilere göre yanlış türetilen sözcük sayısı 

toplam 35’tir. Dönemler arasında en düşük yanlış türetme 1998-1988 yıllar arasında 

yapılmıştır. Yaptığımız çalışma sonucunda yanlış türetmenin nedeni büyük çoğunlukla 

yabancı ek kullanımı olduğu belirlenmiştir. 

Yanlış türetilen sözcüklerde en fazla kullanılan yabancı ek Fransızcadan alınmış olan 

–sel, -sal ekidir. Yüzyıllar önce Arapçanın etkisine girerek öncelikle sözcük alımı, sonraları 

ise söz dizimi ve eklere kadar ulaşmıştır. Geçmiş yüzyıllarda Arapça ve Farsçadan alınan 

ekler ile kurulan sözcüklerin yerini günümüzde onlar kadar etkili olamasa da Fransızca başta 

olmak üzere Batı dillerinin etkisine girilmektedir. Birleştirme yöntemi elde var olan 

sözcükleri bir araya getirerek oluşturulan sözcük grubudur.  

1988 öncesinde Türkçenin söz varlığının daha çok türetme yöntemi kullanılarak 

genişletilirken 1988 sonrasındaki genişletmenin daha çok birleştirme yöntemi kullanılarak 

yapılmıştır. Sözcük ihtiyacımızı karşılamak için en milli yöntem olan türetme yöntemi 1955-

1988 yılları arasında etkin olarak kullanılmıştır. Bu yöntem yeni anlam birimleri karşılamak 

için başvurulan yöntem olarak karşımıza çıkmaktadır. 1988 öncesinde yabancı sözcüklere 

karılık bulmada izlenen yöntem doğru olsa da uygularken titiz davranılmaması olumsuz 

sonuçları da beraberinde getirmiştir. Artan sözcük ihtiyacının karşılanmasında en milli olan 

türetme yönteminin kullanılması en doğru yol olacaktır. Türkçenin yapısı bunun için 

fazlasıyla elverişlidir.  
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Türk milletinin aydınları geçmişte bilgili görünmek ve devlet katında saygınlık 

kazanmak için yabancı sözcükler ve dil bilgisine boyun eğmiştir. Tanzimat’tan günümüze 

kadar uzanan dil bilinci ve Türkçenin aşırı tahrip edildiği Osmanlı Türkçesi döneminden 

uzaklaşarak öz benliğine dönme çabası tekrar dilin yabancı dillerin boyunduruğuna sokulması 

ile sonuçlanmamalıdır.  

Dil ile düşünce arasında kopmayan bir bağ bulunmaktadır. Sözcük türetilirken 

düşünce sistemine uygun hareket edilmelidir. Yanlış türetilmiş olan sözcüklerin kişiler 

tarafından öğrenilmesi zordur. Yanlış türetilmiş olan sözcükler zamanla önce dili bunu paralel 

olarak da düşünceyi bozmaktadır. Türkçe gerek ek, gerek kökleriyle her türlü kavramı 

karşılayabilecek gücü içinde saklamaktadır. Atatürk’ün söylediği gibi millî his ile mili duygu 

arasında çok güçlü bir bağ bulunmaktadır. Bize düşen her şeyden önce bizden sonraki 

nesillere bunu öğretmektir.  

Öneriler 

1. Ödünçleme yöntemi mümkün olduğunca bırakılmalıdır. 

2. Yeni sözcükler üretilirken ek ve köklerin karşılayacakları kavramı yansıtacak kökler 

seçilmelidir. 

3. Yeni sözcük üretmek için kavram havuzları oluşturulmalıdır. Oluşturulan kavram 

havuzlarından sözcük ve ek seçilirken işlek ve kulağa hoş gelenler seçilmelidir. 

4. Derleme ve tarama çalışmaları sonucunda elde edilen sözcüklerden yeni sözcük 

türetmekte yararlanılmalıdır.  

5. Sözcük ihtiyacını karşılamak amacıyla öncelikle türetme yöntemi tercih edilmelidir.  

6. Türetme yönteminin kullanımında Türkçe ek, kök ve gövdeleri kullanılmalıdır. 
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7. Bilim dallarının terim ihtiyacını karşılamak amacıyla her bilim dalının uzmanları ve 

Tükçe uzmanlarından oluşan komisyonlar kurularak karşılanmalıdır. 

8. Değişen ve gelişen bilimde yeni üretilmiş olan sözcükleri belirlemede teknolojiden 

yararlanılarak programlar yazılmalı ve dönem raporları halinde üzerinde çaışılmalıdır. 

9. 1983 yılından öndeki dönem ile sonraki dönemin karşılaştırmasının sağlıklı 

yapılabilmesi için sözlüklerden çıkarılan sözcüklerin incelenebilir. 
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Ekler 

EK A: Sözlük Karşılaştırma Sonuçları 

1955-1988 sözlükleri karşılaştırması 

aba güreşi 

abat etmek 

abat olmak 

ablalık etmek 

acem borusu  

acemi er 

acem lâlesi  

acı su 

acı kuvvet  

acı çiğdem 

acı badem 

acı badem kurabiyesi 

acı marul  

acı meyan  

acı ot  

acı su  

açık devre 

açık eksiltme 

açık ellilik 

açık kalp ameliyatı 

açık kalpli 

açık kapatmak 

açık liman 

açık maaş 

açık ordugah 

açık oturum 

açık öğretim 

açık önerme 

açık pazar 

açık saçık 

açık söylemek 

açık taşıt 

açık teşekkür 

açık yürekle 

 açık yürekli 

açığa çıkarılmak 

açıktan kazanmak 

açık sözlü  

açık sözlülük  

açıktan para almak 

açısal bölge 

açısal çap 

açısal hız 

açısal ivme 

açısal yol 

açış konuşması 

ad çekimi 

ad duyünancau 

ad tamlaması 

adı üstünde  

ada balığı  

adalet kapısı 

adalete teslim etmek 

adalete teslim olmak 

aday adayı 

aday olmak 

ad çekilmek  

ad çekme  

ad çekmek  

ad çektirmek  

abacılık 

adem elması  

âdem otu  

adedi mürettep  

adî adım 

adlî sicil 

adli tabip 

adli tatil 

adliye encümeni 

adliye mahkemesi 

af kapsamına alınmak 

afıına uğramak 

affettirmek  

affolunmak  

afrika domuzu  
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afrika menekşesi  

afur tafura gelemem 

agah olmak 

ağ kayığı 

ağa baba  

ağ kepçe  

ağaç ebegümeci 

ağaç kaplama 

ağaç kurbağası 

ağaç kurdu 

ağaç oyma 

ağaç mantarı  

ağaç minesi  

ağaç sansarı  

ağ benek  

ağ beneklilik  

ağılı böcek  

ağı otu  

ağır koku 

ağır yemek 

ağır uyku  

ağır duymak 

ağır hapis cezası 

ağır hastalık 

ağır iş 

ağır kanlı 

ağır kayıp 

ağır para cezası 

ağır sanayi 

ağır top 

ağız alışkanlığı 

 ağız tatsızlığı 

ağ kepçe  

ağ kurdu  

ağlamaklı olmak 

ağ mantarlar  

ağrı kesici 

ağrı kesen  

ağrıma asalakları 

ağ tonos  

ağustos böcekleri  

ahçı başı  

ahengi bozulmak 

abanma  

ahlak yasası 

ahlaksızlık etmek 

ahzetmek  

aile bahçesi 

aile ocağı 

aile reisi 

akar amber  

babayanilik 

badem ezmesi 

badem yağı  

bağ doku  

bağıl değer  

bağıl nem  

bağımsız millet vekili 

bağımsız sıralı cümle 

bağrı yanık  

bağrı yanmak  

bağır çağır 

bağ kesen 

bağlaçlı tamlama 

bağlaçlı yan cümle  

bağlama zarf fiili  

bağlantı borusu  

bağlantı kurmak 

bağlantı yapmak 

bağlantısız ülkeler 

bağlantısızlık siyaseti 

bağlık bahçelik  

 bahsetme 

bakakalmak 

bakım evi 

bakım yurdu 

bakır taşı 

balans ayarı 

bal arısı 

bal ayı  

balık adam 

balık gözü  

balık gözü objektif  

balık kartalı 

balık yağı  

bal kabağı  

bal kelebeği  

bal mumu  

bal mumu  macunu  

bal rengi  

bamya tarlası  

ban ağacı  

banka cüzdanı  

bankadan çekmek 

bankaya yatırmak 

 bankerzede  
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 bant doldurmak 

 banta almak 

banttan vermek 

 ban yağı 

baraj ateşi  

baraj  kurmak 

 barışseverlik 

 bas  tutmak 

basıla vermek 

basit renk 

basket yapmak 

baskısız büyümek 

 basma kalıp  

 baş ağaç  

 baş ağırlık 

 baş asistan  

 baş asistanlık 

başat karakter 

 baş çavuşluk 

 baş danışman  

 baş efendi  

 baş eksper 

 başeser  

 baş gardiyan  

 başgarson  

 başgarsonluk 

 başhakem 

 baş hekim  

 baş hekimlik 

 başhemşire  

 başhemşirelik 

başıboş bırakmak 

başıboş kalmak 

 başıboşluk 

 başıbozuk 

 başıbozukluk 

 başimam  

 başkahraman 

 baş kaldırma  

 baş kaldırmak 

 başkan vekili   

 başkan yardımcısı 

 başkanlık etmek 

 başkâtiplik 

 başkesit  

başkişi  

başkomutanlık 

başkonakçı  

başkonsolosluk 

başköşe  

başköşeye kurulmak 

 başkumandanlık 

 başlangıç noktası 

başlık atmak veya 

koymak 

başlık koymak 

 başmabeyinci 

 baş makale  

 başmisafir 

 başmubassır  

 başmuharrirlik 

 başmurakıp 

 başmüdür 

 başmüdürlük 

başmüfettiş  

 başmüfettişlik 

 başmühendis  

 başmürettip 

 başoyuncu  

 baş öğretmenlik 

 başpapaz  

 başpapazlık 

 baş parmak 

 başpehlivan 

 başpehlivanlık 

 başpiskopos 

 başpiskoposluk 

 başrol 

 başsavcı 

 başsavcılık 

 başşehir  

 baştaban 

 baştabip 

 baştabiplik 

 baştankara  

 baştankaragiller  

 başteknisyen 

 baş ucu 

 baş ucu noktası  

baş ucu uzaklığı 

 başuzman 

 başuzmanlık 

 başvurmak 

 baş vurucu  

 başyardımcı  

 başyazarlık 
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 başyazı 

 baş yazmanlık 

 başyıldız 

cadı kazanı 

cadılık etmek 

  cadı süpürgesi  

abartıcı  

cahillik etmek 

  cam evi 

 cam güzeli  

 cam kanatlılar 

 cam suyu  

  cam yünü 

canıma minnet 

canını acıtmak 

 canını  yakmak 

canavar kesilmek 

 canavar otu 

can eriği 

canlı model 

canlı özdekçilik 

canlı resim 

canlı yayın 

cebretme 

cehennemin kucağında  

 cehennem taşı 

cennet öküzü 

  cennet balığı  

cennet balığıgilier 

 cennet kuşugiller 

centilmenlilk anlaşması 

cebinde para görmek 

cephe gerisi 

cermen dilleri 

cevap vermek 

ceza atışı 

 ceza evi 

cıncık boncuğu 

cıncır delgi 

 cırcır böceği 

cırtlak ses 

  cıvık mantarlar   

 ciğer deldi 

cilt evi 

cimrilik etmek 

 cin saçı   

 cinslik bilimi 

cirit atma 

abartıcılık 

çadır kurmak 

çağ dışı  

çağ dışı olmak 

çakal armutu 

çakal boğan 

 çala kalem  

 çala kamçı  

çala kaşık  

 çala kılıç 

 çala kürek  

çalı süpürgesi 

 çalı bülbülü 

 çalı dikeni 

çalışma hayatı 

çam yalayıcılık 

 çanaksı hücreler 

çaprazölçer 

 çarıklık deri. 

çarkçıbaşı 

 çarpan balığı 

çarpım tablosu 

çatı katı 

çalgıcı böcek  

çapa çulluk 

dağ olmasın 

dağ anası 

dağ armudu 

dağ ayısı 

dağ başı 

  dağ alası  

  dağ ispinozu 

dağ dalak otu 

 dağıtım evi 

 dağ keçisi 

 dağ kırlangıcı 

 dağ lâlesi  

dağlamak resmi 

dağ nanesi 

  dağ oluşu 

  dağ servisi 

 dağ sıçanı 

  dalak otu 

dalgasına taş atmak 

dalgaya getirmek 

dalgaya bırakmak 

dalgalı akım üretici 

  dalgıç böcekler 
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  dalgıç kuşu 

  dalgıç kuşugiller 

dalkavukça 

dalkavuklaşma  

dalkavuklaşmak 

dalkurutan 

damak ünsüzü 

damaklı diş 

 damla sakızı  

damla taş  

damla taşı 

danışma bürosu 

dans etmek 

dar görüşlü  

dar hat 

dar boğaz  

dava vekili 

davetname 

 davul tozu 

dayalı döşeli 

 dayanak noktası 

defnedilme 

defnedilmek 

defnetme 

 defne yaprağı  

deforme olmak 

defteri hakani 

defteri kapanmak 

defteri kebir 

değer yargısı 

değerbilmezlik, 

 değer düşürümü  

değerli kağıt 

değişimli ünsüzler 

dekore etmek 

delalet etmek 

delgeç 

deli bal 

dejenere etmek 

dejenere olmak 

ecel şebeti 

edep yeri 

edepli uslu 

edilgen fiil 

efkar etmek 

egzersiz yapmak 

eğir kökü 

eğitbilim 

eğitim dönemi 

eğitim enstitüsü 

ek eylem 

ek fiil 

ekin biti 

ekin kargası 

ekmek düşmanı 

ekmek kavgası 

ekmek parası 

ekonomi politikası 

ekonomi yapmak 

ek oylum 

elektrik mili 

faaliyet göstermek 

faaliyete geçmek 

faaliyette bulunmak 

faiz fiyatı 

fal taşı 

fasıl heyeti 

fasla fasla 

fasletmek 

faz kalemi 

 fazlalık etmek 

abartılmak  

fenalık geçirmek 

 gadrolmak 

gafillik etmek 

gaflet uykusu 

gagalı memeli 

gagalı memeliler 

galeta unu 

gam çekmek 

gama ışınları 

garaz bağlamak 

gavur eziyeti 

gavur icadı 

gaz bombası 

gaz lambası 

gaz maskesi 

gaz ocağı 

gaz sayacı 

gaz sobası 

gaza basmak 

gazelhan 

gazelhanlık, 

gazhane  

gazışı  

gazi olmak 
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gaziler helvası 

 gaz ibiği 

gazoz ağacı 

gazölçer  

gaz ölçümü  

gaz taşı  

gaz yağı  

gece yayı 

gecekonducu  

gecekondulaşma  

gecekondulaşmak  

gece sefasıgilier  

geçim derdi 

geçim dünyası 

geçim kapısı 

geçim yolu 

geçinme indeksi 

geçiş üstünlüğü 

geçit hakkı 

geçmiş zaman 

gelin alayı 

gelin alıcı  

gelin boğan 

gelin hamamı 

gelin havası 

gelin olmak 

 gelin böceği 

gelin çiçeği  

gelin feneri  

gelin kuşu  

gelin otu  

gelin parmağı  

gelir dağılımı 

gelir vergisi 

gemi adamı 

gemi ızgarası 

haber ajansı  

haber bülteni  

haccetme  

hacılar kuşağı  

haczetmek  

abartma  

abartmacı  

hafızayı yoklamak  

hafif giyinmek  

hafif hapis cezası 

hafif para cezası  

hafif sanayi  

hafif tertip  

hafif uyku  

hafif sıklet  

hahambaşılık 

hakka erenler 

hakka geçmek 

hakem heyeti 

abartmacılık 

abazanlık 

harem ağası  

ıkına sıkına  

ılgıt ılgıt  

ırk ayrımı  

iç bükün  

iç savaş  

iç türeme  

içi burkulmak  

içi cız etmek  

iç asalak  

iç cümle  

iç deniz  

içe dönüklük 

içe kapanıklık 

iç güdüsel  

iç kulak  

içli dışlılık 

içme suyu  

iç ses düşmesi  

iç tümce  

iç yağı  

iğ iplik  

iğne yaprak  

iki buçukluk 

iki eşeyli  

iki kanatlılar  

jeton geç düşmek  

jigolo  tutmak  

jimnasti yapmak  

kabadayıca  

kabadayılaşma 

kabadayılaşmak 

kabadayılaşmak 

kanaat bulmak  

kanaat etmek  

kaba kulak olmak  

kaba kulak otu  

kabarcıklı düzeç  

kabare tiyatrosu  
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kabarık deniz  

kabartma tozu  

kabız olmak  

kabil değil  

kablolu televizyon  

kabotaj hakkı  

kabuk böcekleri 

kabul günü  

 kabul odası 

kabul salonu  

kaçamak  yol  

kadeh arkadaşı  

kader birliği  

kadın berberi  

kadın olmak  

kadir olmak  

kadirbilir  

kadirbilirlik 

kaditi çıkmak  

kadük olmak  

kafayı cilalamak  

kafa çıkışı  

kafası düzelmek 

kafası takılmak  

kafasından geçirmek  

kafa kol  

kafatasçılık 

kağıt açmak  

kağıt oyunu  

kağıt balığıgiller  

kahır çekmek  

kahreyleme  

kahrolma  

kakınç poğaçası  

kakır kakır  

kalabalık ağızlı  

kalafat yeri  

kalbur kemiği  

kalbur üstü  

kalça kemiği  

kaldırım mühendisi  

kalem aşısı  

kalın bağırsak 

kalın yağ 

kalıp sigarası  

kalıplı kıyafetli  

kalıpsız kıyafetsiz 

kalifiye işçi  

kalkan bezi  

kalkan böcekler 

kalkışa geçme 

kalma durumu  

kalmalı tümleç  

kalp krizi  

kalbi kırık  

kambur felek  

kamçı başı  

kamerî  ay  

kamu davası  

kamu düzeni  

kamu kesimi  

kamu personeli  

kamufle etmek  

kamu oyu  

kan bağı  

kan çıbanı  

kanarya çiçeği 

kanarya otu  

kandil çiçeği  

kan doku  

kanısında olmak  

kani olmak  

kanser bilimi  

kantar topu  

kapak taşı 

kapak kızı  

kapaksız devre  

kapalı duruşma yapmak  

kapalı hava  

kapalı hece  

kapalı kalp ameliyatı 

kapalı rejim  

kapalı yer korkusu  

kapalı çarşı  

kapı kulu  

kapkaç  

kaplan atlaması  

kaplanboğan  

kaplan böcek 

kaplan böcekler  

kapris yapmak  

kapsamına almak 

kapsamını genişletmek  

kaptamderya  

kaptıkaçtı  

kaput bezi  



129 

 

 

 

kar haddi  

kar payı  

kara iklimi  

kara kuvvetleri  

kara yeli  

kara ardıç  

kara asma  

kara bacak  

kara bakal  

kara batakgiiler  

karaborsa  

karaborsaya düşmek  

kara borsacı  

kara borsacılık 

kara burçak  

karaca darısı  

karaca ot  

kara dul  

kara dut  

kara gevrek  

kara halile  

kara karga  

kara kavak  

kara kavuk  

kara kehribar  

kara kılçık  

kara kış  

karakol gemisi  

karakolluk  

kara kucak  

kara kullukçu  

kara kurbağası  

kara kusmuk  

karakuşi 

kara lahana  

karalama  defteri  

kara leylek  

karanfil yağı  

karanlık oda  

karantina süresi  

kara para  

kara pazar  

kararname  

kara sevdalı  

kara sığır  

kara sinek  

kara sulan  

kara taban  

kara tahta  

kara tavukgiller  

kara turp  

kara yağız  

kara yaka  

kara yel  

kara yılan  

kara yolu  

karbon dönemi  

kar çiçeği  

kardeş kavgası  

kardeş okul 

kardeş şehir  

kardeş kanı  

kar dikeni  

kardinal kuşu  

karesini almak  

kare kök  

kare kök almak  

karga sekmez  

karga yürüyüşü  

karı ağızlı  

karın ağrısı  

karnını doyurmak 

karın tası 

karıncayiyen  

karıncayiyengiller  

kahvaltılık 

kahvaltı değirmeni  

kahvaltı fincanı  

lacivert taşı  

laf dokundurmak  

laf kaldırmamak  

laf taşımak  

laf yetiştirmek  

lafa boğmak 

lafa dalmak  

lafa karışmak  

lafa tutmak 

lafı değiştirmek  

lafı uzatmak  

lafı yabana atmamak  

lafını şaşırmak  

laf ebesi 

lağım çukuru  

lağvedilmek  

lağvetme  

lağvolma  
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lağvolunmak  

lale ağacı  

lanet etmek  

lanet okumak  

lanse etmek  

maden kömürü  

maden suyu  

maden yünü  

mağara bilimci  

mağara bilimi  

mahalle çapkını  

mahalle karısı 

mahalleyi ayağa 

kaldırmak 

maharet kazanmak  

mahkeme duvarı  

mahkeme kapısı  

mahkum etmek  

mahkum olmak 

mahmur bakış  

mahsup kalmak  

mahsupsunu yapmak  

mahvetme  

mahvolma  

mahya kiremidi  

mahzun etmek  

mahzun olmak 

majör gam  

makara çekmek  

makaraları koyuvermek  

makaralı kuş  

makaraya almak  

makaslı böcek  

makine gücü  

makine yağı  

makineli tüfek 

mal bildirimi  

mal varlığı 

maneviyatı bozulmak  

maneviyatını kırmak 

mangal kömürü 

mantar ağacı  

mantar bilimi  

mantar özü  

mantar tabakası 

mantar tabancası 

manyetik  alan  

manyetize  etmek  

manyetize olmak  

marangoz balığı  

marangozhane  

mareşallik asası  

marke etmek  

marsıvan eşeği 

masa tenisi  

masa topu  

masal aleminde yaşamak 

masal okumak  

maslahatgüzarlık 

massetme  

massetmek  

matris kağıdı  

mavi boncuk dağıtmak  

mavi hastalık  

mavi kantaron  

mavi küf  

mayıs böcekleri  

nakledilme  

naklen yayın  

nakletme  

nakletmek  

nakşetme  

nakşolma  

nakşolmak  

nakzen görmek  

nakzen iade etmek  

nakzetme  

nal çakmak  

naldöken  

namus sözü  

napalm bombası  

nasbetme  

nasihat yollu  

naylon fatura  

odsuz ocaksız  

odun kömürü  

odun özü  

oğul otu  

oklu kirpi  

oksijenli su 

okur yazarlık 

olagelmek 

öd kesesi  

ödül almak  

ödül vermek 

öğlen paydosu  
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öğle üstü  

öğrenim belgesi  

öğretim bilgisi  

öğretim görevlisi 

öğretim programı 

öğretim üyesi 

öretim yardımcıları  

öğretmim yılı 

öğütücü diş  

öksürük otu  

pala bıyıklı  

palamar parası  

panayır yeri  

panel köprü  

papağan anahtarı  

papağan yemi 

papatya falı 

para darlığı  

racon kesmek  

radyo evi  

radyofonik ses  

rahat duruş  

rahmet okumak 

raksetme  

randevu evi  

saat dilimi  

saatli bomba  

saban kulağı  

sabote etmek  

sabuklanma  

sabun taşı  

saf kan  

sağ açık  

sağ beğeni  

sağ bek  

sağdıç emeği  

sağduyulu  

sağgörü  

sağır yılan 

sağ içiş 

sağlık karnesi  

sağlık ocağı  

sağlık sigortası  

sağlık bilgisi  

sahil kordonu 

salıverilme  

salıverilmek  

salıverme  

salt değer  

salt nem 

salt sıcaklık 

salt sıfır 

saman kâğıdı 

samanlı gübre  

saman rengi  

sanal sayı  

sanat filmi  

sanatsever  

sandalye kavgası  

sandık balığı  

sandık balığıgiller  

sansasyon yaratmak  

şakır şukur  

şakketmek  

şakrak kuşu  

şaphane  

şartlı refleks 

şartsız refleks 

şaşakalma  

şaşakalmak  

taahhütname  

tabetme  

tabiat bilgisi  

tabiat bilimleri  

tabiat üstücülük  

tahin rengi  

tahsisli yol  

tahtalı güvercin  

tahtalı köy  

takdirname  

taksirli suç 

talepname  

talimhane  

talip pudrası  

tam gün  

tam asalak  

tamirhane  

tan yeli  

tanık tepe  

tanıtma filmi  

tanıtma yazısı 

tanksavar  

tapu kütüğü  

tapu memuru 

tarafsız bölge  

tarak otu  
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taraksı kas  

tarih öncesi  

tarihi roman  

tarla faresi  

tarla kuşu  

tarla kuşugiller  

uçaksavar  

uçan daire  

uçan kale  

uçar kefal  

uç beyi  

uç beyliği  

uçkurutan  

uçsuz bucaksız  

uğur böceği  

uğur böcekleri  

ulak çıkarmak  

uluslararasıcılık 

ulussever  

ulusseverlik  

üç aylık  

üç boyutlu  

üç boyutlu film  

üç etek  

üçgen piramit  

üçgen prizma  

üç kâğıt  

üç kâğıtçılık 

üç teker  

üflemeli çalgı  

vaaz etmek  

vaaz vermek  

vacip olmak  

vadesi gelmek  

vadeli hesap  

vaftizhane  

vagon restoran  

vahşi orman  

vakfetme  

valide sultan  

vapur dumanı  

vapur dumanı kuvvetiyle  

yaban arısı  

yaban arısıgiller  

yaban asması  

yaban defnesi  

yaban domuzu  

yaban enginarı  

yaban eşeği  

yaban gülü  

yaban havucu  

yabanî ak diken  

yabanî gül  

yabanî ıspanak  

yabanî kimyon  

yabanî kiraz  

yabanî lahana  

yabanî marul  

yabanî mercanköşk  

yaban kazı  

yaban kedisi  

yaban maydanozu  

yaban mersini  

yaban ördeği  

yaban pancarı 

yaban pazısı  

yaban sümbülü  

yaban teresi  

yaban turpu  

yaban yasemini  

yad gerekirci  

yad gerekircilik 

yağ bezleri  

yağlama yağı 

yağlı güreş  

yağlı kağıt 

yağlı kömür 

yağlı boya  

yağ marulu  

yağmur kuşağı  

yağmur kuşugiller  

yağmurölçer  

yağölçer  

yağ şalgamı  

yağ taşı  

yağ yakıt  

yakalı kamçılılar  

yalancı akasya  

yalancı ayak  

yalancı biber  

yalancı dolma  

yalancı safran  

yalın kılıç  

yalvarış yakarış  

yanay doğrusu  

yanay düzlemi  
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yan cümle  

yanışölçer  

yankesicilik 

yapı taşı  

yaprak arıları  

yaprak arısı  

yaprak biti  

yaprak bitleri  

zabıt tutmak  

zahmet vermek 

zammı görmek  

zaman belirteci  

zaman eki  

zaman aşımı  

zaman bilimi  

zaman bilimsel  

zamk ağacı  

zamparalık etmek  

zannetme  

zarar çekmek  

zarar etmek  

zarara uğramak  

zararı dokunmak  

zararı olmamak  

zararlı fiil  

abecesel 

ağızsıl ünlü 

ağız ünlüsü  

babacanlaşmak 

babacanlık 

faturalı yaşam 

iç işleri  

kadirşinaslık 

kalakalma  

kaldırım süpürgesi  

kalebentlik 

kalıplaşmış  iyelik  

kapkaççı  

kapkaççılık 

kararlı denge 

kararsız denge  

ökçe çene  

vadesiz hesap  

yağış düzeni  

yaklaşık bilgi  

yaklaşık değer 

zammetme  

abece  

acı balık  

açık elli 

açık sayım 

açımlama  

açınsama  

açı ölçer  

adıl 

ağ tabaka 

ağaç sakızı  

ağlatı  

ağrı kesimi 

babacılık 

bağdaşık 

bağışıklık bilimi  

bağıt  

 bağlılaşım 

 barışsever  

 basınçölçer  

başarım  

 başat  

 baş dizgici 

 başlayıcı 

 baş öğretmen 

 baş tanımazlık 

 baş vurma  

 baş vuru  

 baş yapıt  

 baş yargıcı  

coşma 

çağdaş 

çağırtmaç 

edinme 

eğilim 

eğilimli 

eğimli 

 eğimölçer 

eğitsel 

eğleşme 

eklentiler 

gaz yuvarı 

geçimlik 

gelecek bilimi  

gelecekçi  

gelecekçilik 

ırakgörür  

ırksal  

kaldırıcı  

kalıtçı  



134 

 

 

 

kalıtım bilimi  

kalıtımsal  

kalıtsal  

kamu tanrıcı  

kamu tanrıcılık 

kan aktarımı  

kan bilimi  

kan bilimci  

kapalı otuyünanca  

kapalılık 

kara yosunu  

karın zarı  

karın yangısı  

ödeme  

ödenti  

ödünlemek  

öğütçü  

parlatıcı  

sağlıksal  

saldırıcı  

uçan top  

uğraşı  

abideleşme  

yağışölçer  

yakınma  

yaklaşma  

yakmaç 

yalanlama  

yalıtım  

yalıtma  

yapıt  

bağıntıcı  

danışıklık 

danışma 

danışma kurulu 

dayanıklılıklı 

dayanırlık 

dayanışmacı 

değişinim 

değişinimci 

değişkin 

değiştirme 

eğlendiri 

kapsam  

okutman  

sağaltım  

sağaltma  

bağıntıcı  

abazan  

abazan  

ablalık 

abraş  

acarlaşmak  

acımık 

açık seçik 

açık ağız  

açım  

açkıcı  

adaklı 

adamcık 

affeylemek  

ağacalık 

ağcı  

ağcık 

ağdalık 

ağılanmak  

ağır ayak  

ağız kokusu 

ağlanmak  

ağnamak  

ağrıma  

aha  

ahacık  

ahbapça 

ahenk kurmak 

ahlamak 

ahraz  

ahretlik 

baba tatlısı  

baççı  

badik 

badiklemek  

badiye 

bağcık 

bağrı yufka 

bağır 

bağırtkan  

bağışlama  

bağışlamak  

bağlatmak 

bağlık  

bakanak 

bakımcı 

baklalık  

baklavacı  

balaban 
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baldırgan  

balkı  

 balkımak 

 ballanmak  

ballı darı  

 bambul 

 banak 

 bangırdamak 

 banma 

 barınmak  

 baskıncı  

 baskısız 

 basmahane  

 bastırık 

 bastırma 

 başaklamak  

 başaklanmak 

 başeski 

 başıboş  

 başlama 

 cağ 

 cağ  

 camız  

candarma 

 can tahtası 

cavlamak 

caygın 

cebel 

cebelleşmek 

cenkleşme 

cılklık 

cımbarlamak 

cıngıl 

cırmalamak 

 cırmık 

 cırnaklamak 

cırt 

cız 

cıvıltı 

cıyaklamak 

cızık 

cızırdatmak 

cızlama 

cigara 

cilban 

cinci 

cinlenmek 

 cinli 

cumbuldatmak 

cücüklenmek 

çabalama 

çakal yağmuru 

çakılmak 

çakın 

  çakır ayaz 

çalacak 

çalarmak 

çalgın 

çalıntı 

çalkak 

çalkamak 

çalkar 

çalkı 

 çaltı 

çamurlaşmak 

çandır 

 çangal 

çangal 

çapaklı 

çapari 

çapçak 

çapula 

çapulacı 

 çarpıtmak 

çatapat 

dağlama 

dağlanmak 

dalağı kesilmek 

  dalap olmak  

dalbastı 

daldız 

dalkıran 

dallamak 

damdazlak  

damlama 

danacı 

dangadak 

dangıldamak 

dangırdamak 

dardağan 

dastar 

dayandırmak 

dayantı 

 değinmek 

değirmek 

değiş etmek 



136 

 

 

 

değişme 

 delecek, 

ece 

efelek 

eğdiriş 

eğdirme 

eğdirmek 

eğir 

eğir mumu 

eğirme 

eğirtme 

eğiş 

eğrice 

eğrilik, 

eğrim 

eğsi 

ekenek, 

ekinti 

felfellemek 

gaco 

gak 

gaklamak 

 gavurca 

gayri  

gaza 

gazlamak  

geberik 

gebrelemek  

geçeli  

geçirgen 

geçirim  

geleme  

gelin kuşağı  

gelir gider 

gelişkin  

geliştirme  

geliştirmek  

gemleme  

gemlemek  

haranı  

harfendaz  

ıhtırılma  

ıhtırılmak  

ıklım tıklım  

ılıklık 

ılıman  

ılıtma  

ıltar  

ıpıl ıpıl  

ıraklaşmak  

ırama  

ıramak  

ırgalanmak  

ırgamak  

ırganmak  

ırıp 

ibiş  

içkili  

ifildemek  

iğdemir  

iğrengenlik 

iğreniş  

iğrenme  

janjan  

janjanlı  

kabakçı  

kabala  

kaballama  

kaban  

kaba yel  

kaçıntı 

kafadan kontak  

kafa kağıdı  

kakalanmak  

kakınç 

kalak 

kalıklık 

kamalamak  

kamga  

kanatlı  

kanatma 

kanı  

kankurutan  

kantar kabağı  

kaplık 

kara yer  

kardaş  

kardeşlenmek  

karga düleği  

karımak  

karın çatlağı  

laflamak  

madara  

madımak 

mahana, mahna  

malaklamak  
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malama  

malaz  

manas  

mankafalık 

mapus  

mapushane  

maraba  

maşala  

maşalama  

matlaşmak  

mayınlanmak  

mayışmak  

nahırcı  

od  

oğulluk 

okkalamak  

oklanmak  

okumuşluk 

okunma  

okunuş  

öğlen  

öğrek 

öğrencelik 

öğütleme  

ökçesiz  

paça günü  

paçarız  

pahal  

palandöken  

palas  

pantol  

sağalmak  

sağaltmak  

sağmak  

sakırga  

sakinleşmek  

sakinleştirmek  

saklık 

sallantı  

samut  

sancı otu  

sandıktan çıkmak 

sangılık 

şakırtı  

şakşakçı  

şalak 

şapşalak  

tapalamak  

tapanlamak  

tapasız  

tapıklamak  

tapınak 

tapıncak 

tapırtı  

tapırdamak  

tapış  

tapışlamak  

tapulamak  

taraba  

taraş  

taraşlamak  

taratma  

uca  

uçurma  

uçurmak  

ufaklı  

uğrun  

uğunmak  

uğurluk 

uğut  

ulanmak  

ulemalık 

umar  

yabancılamak  

yağlama  

yağmurca  

yağrın  

yakalama  

yakalı  

yakarca  

yakım  

yakımcı  

yakış  

yalabık 

yalanlanmak  

yalaz, yalaza  

yalazlamak  

yalpaklık 

yalpı  

yaltak, yaltakçı  

yamalık 

yamanmak  

yamyaş  

yanaklı  

yanaşlık 

yancı  
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yanış  

yanıt  

zağcılık 

zamazingo  

zambur  

abanî 

abat  

abdiaciz  

abıru  

abideleşmek  

aceze  

acilen  

ad,-ddi   

adem  

abideleştirmek  

abidemsi  

âfâk  

afat  

afif 

afili 

agami  

ahenktar  

babafingo 

bade  

badem şekeri  

baget  

baharat  

bahri (ıı)  

 bakalit  

 bakalorya 

bakliyat 

bakteridi 

bakterisit  

balans  

balat 

balata 

bale 

balerin  

balkanolog  

balkanoloji 

baloz  

balsam  

banal 

banço  

 bandaj  

 bankiz  

bant 

barata  

barba 

 barbakan  

 barbarizm 

barfiks  

 barmen  

 barparalel 

 barudî 

 baryum karbonat 

baryum sülfat 

 bas 

 basarî  

 bas bariton  

 basen 

basit cisim 

basit faiz 

basit kelime 

basit cümle 

basket  

 basketbol 

 baskül  

basübadelmevt  

 baştarda  

 calî 

camlı köşk 

can dostu 

 can düşmanı 

can ciğer  

canip 

abidevî  

 cansiparane 

 capcanlı 

 caz 

cedit 

cedre  

cehennem hayatı 

celâl. 

cembiye 

 cemil 

cenah 

cennetmekân 

cep defeteri 

cep kitabı 

cep saati 

abrama  

 cevaben 

cevabi 

ceza reisi 

cezaî 
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 cezire 

cihangirane 

 ciharıdü 

cihansa 

cihanyek 

cilasun 

 cin 

 cin 

 cinaî 

 cin mısırı 

cip 

 cips 

coğrafî 

conta 

cumhuriyetperver 

cunta  

cuşiş  

cühelâ 

cülûsiye 

acarlaşma  

çaçaça 

çadırlı ordugah 

çaprazvari 

çardaş 

çarliston 

 dadaist 

 dadaizm 

 dakik 

daltonizm 

damper 

dansimetre 

 dansing 

dansöz 

darülâceze 

datif 

davya 

debi 

debil 

 debriyaj 

dedüksiyon 

defans 

defaten 

defile 

defo 

deforme 

deformasyon 

defroster 

degajman 

dejenere 

dekadan 

dekan 

dekatlon 

deklânşör 

deklârasyon 

deklâre 

dekont 

dekorasyon 

dekoratif 

dekoratör 

dekor 

dekstrin 

dekstroz 

delegasyon 

ebet, 

ebonit 

edip 

edisyon 

editör 

efekt 

efektif 

efor 

eglog 

ego 

egoist 

egoizm 

egosantrizm 

egotizm 

egzistansiyalist 

egzistansiyalizm 

egzogami 

egzomorfizm 

egzotik 

egzotizm 

ehlisalip, 

ehlisünnet 

ehlivukuf 

ehlizevk 

ejektör 

ekalliyet 

ekinokok 

ekipman 

eklektik 

eklektizm 

ekol, 

ekolojik 

ekolojist 
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ekonometri 

ekonomi 

ekonomik 

ekonomist 

ekonomizm 

ekose 

eksibe 

fabl 

fabrikasyon 

acarlık 

faksimile 

faktitif 

faktör 

fakül 

falanj 

falanjist 

fanatik 

fanatizm 

fangri 

fantastik 

fantazya 

fanti 

far 

farba 

farenjit 

fariza 

farmakodinami 

farmakodinamik 

farmakolog 

farmakoloji 

fasih 

fasikül 

fason 

faşing 

faşizan 

fatalist 

fatalite 

fatalizm 

faul 

fauna 

fava 

federal 

federalist 

federalizm 

federatif 

federe 

feding 

fehamet 

feldmareşal, 

felâketzede 

farıma 

fasarya 

gabari 

gaf 

gaflet 

gag 

gaita 

 galaksi  

galalit 

galatımeşhur 

galoş 

galvaniz 

galvano 

galvanoskop 

gama 

gamaglobülin 

ganyan 

garaip, 

 garantör 

gard 

gardenya 

gark 

garnitür 

garsoniyer 

gasp, 

gastrit 

gastroenterolog 

gastroenteroloji 

gastronomi 

gastroskop 

gastroskopi 

gato 

gavot 

gayakol  

gayur 

gayzer  

gayzerit  

gazoil, gazoyl  

gazojen  

gazolin  

gazometri  

gazup 

gazve  

geda 

habip  

habis  
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haf  

hafıza  

hafızıkütüp  

halınyum  

haraşo  

harcırah  

harfiyen  

ideolojik 

jaluzi  

jant  

jeloz  

jeneratör  

jenerik  

jenosit 

jeodezi  

jeodinamik  

jeofizik  

jeokimya  

jeolojik  

jeomorfolog  

jeomorfoloji  

jeopolitik  

jeosantrik  

jeosantrizm  

jeosenklinal  

jeosismik  

jeotermi  

jeotermik  

jeotropizma  

jest  

jet  

jeton  

jigolo  

jikle  

jile  

jinekolog  

jinekoloji  

jips  

jiujitsu  

jokey  

jorjet  

jöle  

jön  

jönprömiye  

judo  

jurnal 

kabala  

kabalist  

kaban  

kabare  

kabin  

kabl  

kablelmilat  

kablelvuku 

kadit 

kadük  

kafeşantan  

kafeterya  

kahir ekseriyet  

kakofoni  

kaktüs  

kalaazar  

kalamata  

kalamin  

kalamit  

kalben  

kaleydoskop  

kaliborit  

kalifiye  

kaligrafi  

kalipso  

kalite  

kalite kontrolü  

kalkojen  

kalkolitik  

kalorimetri  

kalp sektesi  

kalsemi  

kamanço  

karne  

kamera  

kameraman  

kamerî  

kamerî takvim  

kalem  

kamikaze  

kamping  

kampus  

kamufle  

kanalet  

kanasta  

kanbiyit  

kançılar  

kandela  

kaniş  

kankan  
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kano  

kanon  

kanotiye  

kanseroloji  

kant  

kantiyane  

kantonit  

kanunen  

kanunuesasî  

kaolinit  

kapalı gişe  

kapasite  

kapitone  

kapnisit  

kapriçyo  

kapris  

kapüşon  

karate  

acayipleşme  

karavan  

karboksil  

karbondioksit  

karbonhidrat  

karbonifer  

karbonit  

karbonmonoksit 

karborundum  

karbür  

kardinal 

kardiyak  

kardiyograf  

kardiyografi  

kardiyogram  

kardiyolog  

kardiyoloji  

kardiyopati  

kardiyoskleroz  

kardiyoskop  

kardiyoskopi  

kare  

kargir  

kargo  

laborant  

labros  

laciverdi  

ladinî  

laedri  

laedriye  

laf cambazlığı  

lagün  

lahos, lagos  

laik  

laisizm 

lain  

laisizm  

laka  

laklaka  

lakonik  

lakrimal  

laktaz  

laktik asit  

lal  

lalü ebkem 

lalettayin  

lalezar  

lambri  

lamekan  

lamei  

laminarya  

lamise  

lanarkit  

langur  

lanse  

lantanit  

larenjit  

lasteks  

lastikotin  

latanya  

lateks  

laterna  

maaile  

mabat 

mabet 

mabude  

maden devri  

maden kırmız  

mader  

madreporlar  

maestro  

magmatik  

magnezyum klorür  

magnezyum sülfat  

mağduriyet  

mağfiret  

mahalle kahvesi 

mahbes  
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mahbube  

mahbup 

mahrukat  

mahruti  

mahşeri  

mahunya  

mahur  

mahut  

mai  

maile  

maiyet  memuru  

majör  

makadam  

makama  

makro 

makrosefal  

maksi  

maksimal  

maksimum  

maktu 

maktu fiyat  

makyaj  

acayipleşmek  

mal sahibi 

mal sandığı 

malağa  

maliyet  

malûlen  

malûliyet  

mamaliga  

mambo  

manevi evlat  

manganez 

manganin  

mango  

manişka  

manita  

mansiyon  

manşet  

mantinota  

mantis  

manüel  

manyetize  

manyetometre  

manyezit  

marangoz mengenesi  

maraton  

marina  

marj  

marke  

market  

marketing  

maron  

martini  

marxist  

marxizm  

masal alemi  

masif  

masiko  

mask  

maskanyin  

maskot  

masör  

masruf  

master  

mastürbasyon  

masumane  

masumiyet  

matador  

matafora  

acayipleştirmek  

materyalist  

matrak 

matriarkal 

matruş  

mavuna  

mayşor  

naaş 

naat 

naçizane  

nadirat  

nafta  

naip 

nakavt  

naklen  

namaz seccadesi  

namus belâsı  

nane ruhu  

napalm  

narkotizm  

narkozitör  

narsisizm  

nasıp 

nasyonalist  

nasyonalizm  

natıka  



144 

 

 

 

nativizm  

nato  

natüralist  

natüralizm  

natürel  

natürist  

natürizm  

natürmort 

nazizm  

obelisk  

obje  

objektivite  

objektivizm  

observatuar  

obstrüksiyon  

odeon  

oditoryum  

odyovizüel  

ofris  

ofsayt 

ofset  

oftalmolog  

oftalmoloji  

oftalmoskop  

okapi  

oksalik  

oksalik asit  

oksilit  

oksiyür  

oksitleme  

oktan  

okume  

öd kanalı  

ödyometre  

öglena  

padok 

pagan  

paganizm  

pah  

paladyum  

palamar 

palas  

paleograf  

paleografi  

palmitat  

palmitik 

palmitik asit 

palmitil  

palmitin  

palyatif  

panda  

pandül  

panel  

panjur  

pankart  

pankras  

pano  

panteist  

panter  

panzer  

papara  

pantomim  

papyon  

parabellum  

paraçol  

paradigma  

paradoksal  

paralelizm  

parametrik  

parankima  

parasempatik  

paravan  

pare  

parfümeri  

parite  

parka  

parkur  

parlâmentarizm  

parlâmenter  

parodi  

parselâsyon  

parter  

partikül  

rab 

rabbani  

racon  

radikal 

radyan  

radyasyon  

radyoaktif izotoplar  

radyoaktivite  

radyobiyoloji  

radyoelektrik 

radyofoni  

radyofonik 

radyoizotop  



145 

 

 

 

radyokimya  

radyolink  

radyolog  

radyoloji  

radyometre  

radyometri  

radyometrik  

radyoskopi  

radyoteknoloji  

rafinaj  

rafine  

rafineri  

rafya  

rahip 

ralli  

ramp  

rant  

rantabilite  

rantabl  

rantiye  

saat dairesi  

sabıka kaydı 

sabi  

sabo  

sadakor  

sadıkane  

sadist  

safa  

safari  

safiyet  

sağar  

sağ haf  

saika  

sakaf  

sakarimetre  

sakarimetri  

sako  

salamanje  

salimen  

salise  

salisilât  

salisilik  

salisilik asit  

samba  

acayiplik 

sandalet  

sansasyon  

sansasyonel  

şablon  

şad  

sertifika 

acelecilik 

şalakî  

şampiyona  

şampuan  

şanjman  

şansölye  

şantör  

şantung  

şarj  

şarkiyat  

şarküteri  

şarpi  

şase  

tamburî  

taba  

tafzih  

taharet  

tahin helvası  

tahkiye  

tahlil  

tahmis  

tahşiye  

taht  

takeometre  

taklidî  

takriben  

takrip  

tamah  

tamamen  

tamamiyet  

tamanit  

tanjant  

tank  

tanker  

tansiyometre  

tapir  

taraça  

tarafeyn  

tarçınî  

tardiye  

tarlatan  

tart 

tartarat 

tartarik  

tartarik  asit  
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uknum  

ulûhiyet  

umde  

vaat 

vaaz  

vabeste  

vagina, vajina  

vah  

vajina  

vak’anüvis  

vakayiname  

vale  

valf  

vamp  

vana  

yafta  

yak  

zaaf  

zabıt 

zabıta  

zabitan  

zade  

zahirde  

zahter  

zalimane  

zaman zarfı 

zamme  

aceleleştirmek  

acemice  

 cahiliye 

cismen 

dahilen 

efsunkâr 

ırk  

ırkî  

ırkiyat  

maddîyat  

adama  

çağlayan 

çağrıştırmak 

çalış 

tapucu  

açıklamak 

acemileşme  

acemileşmek  

acıkma  

acılaşma  

acılaşmak  

acılaştırma  

acılaştırmak  

acımasız  

acımasızca  

acımasızlık 

acımsı  

acınacak  

acındırma  

acınılmak  

acınma  

acısız  

acıtma  

açıklama  

açıklanmak  

açıklatmak  

açıklayıcı  

açılma  

açımlanma  

açımlanmak  

açınma  

açısal  

açış  

açkılama  

açmacı  

adaklanmak 

adaklık 

adaleli  

adalesiz  

adaşlık 

adaylık 

ademcilik 

ademi merkeziyetçilik 

adetçe  

adımlama  

adımlık  

adîleşme  

adîleşmek  

adîleştirme  

adîleştirmek  

adlandırılma  

adlandırılmak  

adlanma  

adliyeci  

afacanlaşma  

afacanlaşmak  

afacanlık 

afakîlik 

afarozlu 
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aforozlamak  

afsunlanmak  

afyonkeşlik 

afyonlamak 

afyonlanmak  

afyonlu 

ağaççılık 

ağaçlandırılmak  

ağaçlandırma  

ağaçlaşma  

ağaçlı  

ağarık  

ağcılık 

ağdalaşma  

ağırlaşma  

ağızlı  

ağızlıkçı 

ağızsıl  

ağlamaklı  

ağlamalı  

ağlantı  

ağlaşma 

ağlaşmak 

ağlatıcı  

ağlatma  

ağlayıcı  

ağlayış  

ağnamcı 

ağzamak 

aharlı  

ahenkleştirmek  

ahenkli  

ahenksiz  

ahırlama  

ahlâkçılık 

ahmakça  

ahmaklaşma  

ahmaklaşmak  

ahmaklaştırmak  

ahmaklık 

ailece  

ailecek  

akaçlamak  

bacanaklık 

badanacılık 

badanalama 

badanalanmak  

badanalatmak  

badanasız  

bağcı 

bağdaşıklık 

bağdaşılmak  

bağdaşmaz  

bağdaştırıcı  

bağdaştırma 

bağdaştırmak  

bağımsızlaşmak  

bağımsızlaştırmak  

bağırma 

bağışçı  

bağışlamamak  

bağışlanma  

bağışlanmak  

bağışlatmak 

bağışlayıcı  

bağıtlanmak 

bağlaçlı  

bağlamacı 

bağlanım  

bağlanış 

bağlanma  

bağlantılı 

bağlantısız  

bağlantısızlık 

bağlaşıklık 

bağlayıcı  

bağlılaşık 

bağlılaşmak  

bağlılık 

bağrışma  

baharatçı 

baharatçılık 

bahçeci  

bahçecilik 

bahçeli  

bahçelik  

bahçesiz  

bahçıvanlık 

bahtlı 

bahtsız  

bahtsızlık 

bakıcılık 

bakılma 

bakımlı 

bakımlık 

bakımsız 
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bakımsızlık 

bakırcı 

bakırcılık 

bakırlaşma  

bakırlaşmak 

bakışıksız 

bakışımlı 

bakışma 

bakışmak  

bakkallık 

baklavacılık 

baktırma  

balabanlaşma  

balabanlık 

balcılık 

balçıklı  

baldıranlık 

balerinlik 

balgamlı  

balıkçılgiller  

balıkçıllar  

balıklı  

balinalı  

balkanlı  

balkarca  

ballandırma 

ballanma 

ballıklı  

baloncu 

baltalama 

baltalayıcı 

balyalama  

balyalamak  

balyalanma 

balyalanmak 

balyozlamak 

bambaşkalık 

banallik 

bandıralı 

bandocu  

bangırdama  

bankerlik 

bantlama  

bantlamak  

barbarca  

barbarlaşma  

barbarlaşmak 

barbarlık 

barbunyagiller  

barındırma  

barınma 

barışma  

barıştırma 

barizleşmek  

barmenlik 

baronluk 

barutçu  

basıcılık 

basıla 

basımcılık 

basiretli  

basiretsiz  

basiretsizlik 

basitleşme 

basitleşmek 

basitleştirme  

basitleştirmek 

basitlik 

basketçi  

baskıcılık 

başarılma  

başarısız 

başarısızlık 

başarma 

başlatılmak 

başlayış  

başlıkçı  

cadalozlaşma 

cadalozlaşmak 

cadalozluk, 

cadılaşma 

cadılaşmak 

cadılık, 

cahilâne 

cahilce 

cakacılık 

camcılık 

camekânlı  

camlama 

camlanma 

camlanmak 

camlaşma 

camlaşmak 

camlatma 

camsı  

canavarlaşma 
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canavarlaşmak 

canice 

canilik 

caniyane 

canlandırıcı 

canlandırıcılık 

canlandırılma 

canlandırılmak 

canlandırım  

canlandırma 

canlanma 

cansızlaşma 

cansızlaşmak  

cansızlaştırma 

cansızlaştırmak 

cansızlık 

cavlaklık 

cavlama 

caydırıcılık 

caydırılmak 

cayırdama 

cayma 

caymak 

cazgırlık 

cazırdama 

cazırdamak 

cazırdatma 

cazırdatmak 

cazırtı 

cazibesiz 

cebelleşme 

cefalı 

celeplik 

cellâtlık 

cemaatleşmek 

cemilendirme 

cemilendirmek 

cemilenme 

cemilenmek  

cemiyetli 

cenuplu 

cepheleşme 

cepheleşmek 

cesaretlendirilme 

cesaretlendirilmek 

cesaretlendirme 

cesaretlendirmek 

cesaretlenme 

cesaretlilik, 

cesaretsizlik 

cesurane 

cesurluk 

cevaplama 

cevaplamak 

cevaplandırılma 

cevaplandırılmak 

cevaplandırma 

cevhersiz  

cevizli 

cevizlik 

cezalandırılma 

cezalandırılmak 

cezalandırma 

cezalandırmak 

cezalanma 

cezalanmak 

cezasız 

cılızlaşma 

cılızlaşmak 

cılklaşma 

cılklaşmak 

cımbızcı 

cımbızlamak 

cırıldama 

cırlama 

cırlatmak 

cıvatalama 

cıvatalamak 

cıvıklaştırma 

cıvıklık 

cıvıldama 

cıvıldaşma 

cıvıldaşmak 

cıvıma 

cıvıtılmak 

cıvıtma 

cıyaklama 

cıyaklatmak 

cıyırdatmak 

cızırdama 

cibilliyetsizlik 

cicozlamak 

cidalci 

ciddîleşme 

ciddîleşmek 

ciddîlik, 
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cilâcılık 

cilâlama 

cilâlanma 

cilâlanmak 

cilâlatma 

cilâlatmak 

cilâsız 

ciltçilik 

ciltleme 

ciltlenme 

ciltsiz 

cilvelenme 

cilveleşme 

cimrileşme 

cimrilik 

cinlenme 

ciritçi  

cisimlenme 

cisimleşme 

cisimleşmek 

cismanîlik 

civanmertlik 

civcivlik 

civeleklik 

coplama 

coplamak 

coplanma 

coplanmak 

coplatma 

coplatmak 

coşkulanma 

coşkulanmak 

coşkulu 

coşkunca 

coşkunlaşma 

coşkunlaşmak 

coşturma 

coşturucu 

coşturuculuk 

coşturulmak 

cömertçe 

cömertleşme 

cömertleşmek 

cumbalama 

cumbalamak 

cumbalı 

cumbuldama 

cumbuldatma 

cumhuriyetçilik 

cuntacı 

curacı 

curnata 

cüceleşmek 

cücelik 

cücüklenme 

cümbüşçü 

cümbüşlü 

cünüplük 

cüppeci 

cüppeli 

cüretkâr 

cüretkarlık, 

cüretlenmek 

cüretli 

çabukça 

çabuklaşma 

çabuklaştırılmak 

çabuklaştırma 

çaçaronca 

çadırcı 

çadırcılık 

çadırlı 

çağcıllaşma 

çağcıllaşmak 

çağcıllaştırma 

çağcıllaştırmak 

çağcıllık 

çağdaşlaşma 

çağdaşlaşmak 

çağdaşlaştırmak 

çağdaşlık 

çağıldama 

çağıldayış 

çağıltılı 

çağırış 

çağırma 

çağırtı 

çağırtma 

çağlama 

çağlayış 

çağrıcılık, 

çağrılış 

çağrılma 

çağrılmak 

çağrısız  

çağrışımcı 
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çağrışımlı 

çağrışımsal 

çağrışımsız 

çağrıştırma 

çakıcı 

çakıldama 

çakıldatmak  

çakılı 

çakısız 

çakış 

çakışık 

çakışma 

çakmakçılık, 

çakmaklık 

çakmaksız 

çakşırsız 

çaktırılmak 

çaktırış 

çaktırmadan 

çalçenelik 

çaldırılmak 

çaldırış 

çaldırma 

çalgıcılık 

çalgılı 

çalgısız 

çalımcı 

çalımlama 

çalımlamak 

çalımlanış 

çalımlanma 

çalımlanmak 

çalımlayış 

çalımlık 

çalımlılık, 

çalımsız 

çalınma 

çalışma 

çalışmacı 

çalıştırıcı 

çalıştırıcılık 

çalıştırılma 

çalıştırılmak 

çalıştırış 

çalıştırma 

çalkalama 

çalkalanış 

çalkalanma 

çalkalatış 

çalkalatma 

çalkalayış 

çalkanış 

çalkanma 

çalkantılı 

çalkantısız 

çalkayış 

çalmacı 

çaltılık 

çamurlama 

çamurlanma 

çamurlaşma 

çamursuz 

çanakçı 

çanakçılık, 

çanaksı 

çancı 

çangırdama 

çantacı 

çantacılık, 

çantalı 

çantasız 

çapacılık 

çapaklanış 

çapaklanma 

çapaksız 

çapalama  

çapalanış 

çapalanma  

çapalanmak 

çapalatmak 

çapalı 

çapasız  

çapkınca 

çapkınlaşma 

çaplatma 

çapraşıklaşma 

çapraşıklaşmak 

çapraşıklık, 

çapraşma 

çaprazlamak 

çaprazlaşma 

çaprazlık, 

çapsız 

çapulculuk, 

çarıklık 

çarıksız 
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çarklı 

çarksız 

çarpıcı 

çarpıkça 

çarpıklaşma 

çarpıklaşmak 

çarpıklaştırmak 

çarpıklık 

çarpılış 

çarpılma 

çarpıntılı 

çarpıntısız 

çarpış 

çarpışılmak 

çarpıtılmak 

çarpıtma 

çarptırış 

çarşafçı 

çarşafçılık, 

çarşaflama 

çarşaflamak 

çarşaflanma 

çarşaflanmak 

çarşaflatmak 

çarşaflı 

çarşaflık 

çarşafsız 

çarşılı 

çatallanma 

çatallaştırmak 

çatallık 

çatanacı 

çatıklaşmak 

çatıklık, 

çatılı 

çatılış 

çatılma 

çatınmak 

çatırdama  

çatırtılı 

çatısız 

çatış 

dadacı 

dadacılık, 

dadandırma 

dadanma 

dadaşlık, 

dağcılık, 

dağdağasız 

dağılış 

dağıntı 

dağıtıcılık 

dağıtık 

dağıtılma 

dağıtım 

dağıtımcı 

dağıtımcılık 

dağıtış 

dağıtma 

dağlanış 

dağlanma 

dağlatış  

dağlayış 

dâhice 

dâhilik, 

dahiliyeci 

dâhiyane 

dairesel 

daktiloluk 

dalama 

dalaşma  

dalavereci 

dalaverecilik, 

daldırılmak 

daldırış 

daldırtmak 

dalga 

dalgacılık 

dalgalandırış 

dalgalandırma 

dalgalanma 

dalgasız 

dalgıçlık, 

dalgın 

dalgınlaşma 

dalgınlaşmak 

dalgınlık, 

dalıcı 

dalış 

dallandırmak 

dallanma 

dalsı 

dalsız 

damacı  

damaklı 

damaksıllaşma 



153 

 

 

 

damaksıllaşmış 

damaksıllaştırmak 

damalandırma 

damarlanma 

damgalama 

damgalanma 

damgalatma 

damgalatmak 

damgalayış 

damgalı 

damıtıcı 

damıtılma 

damıtılmak 

damıtma 

damlatılma 

damlatılmak 

damlatma 

damperli 

dangalakça 

dangalaklık, 

danışılmak 

danışmanlık, 

dansçı 

dansözlük, 

dantelli 

dapdar 

dapdaracık 

daraç 

daralma 

daraltıcı 

daraltılmak 

daraltma 

daraltmak 

darasız 

darbelemek  

darbukacı 

dargınlaşma 

dargınlaşmak 

darılgan 

darlaşma 

darmaduman 

davalaşma 

davalaşmak 

davalık 

davetkâr 

davetsiz 

davrandırma 

davranışçılık 

davulculuk 

dayaklama 

dayaklık 

dayama 

dayandırma 

dayanıksızlıklı 

dayanıldı 

dayanılmak 

dayanış  

dayanışmalı 

dayanma 

dayatma 

dayattırma 

dayattırmak 

dayılık 

dazlaklık 

dazlamak 

debdebeli 

debeleniş 

debelenme 

debillik, 

dedelik, 

dedikoducu 

dedikoduculuk 

defineci 

definecilik, 

defolu 

defosuz 

defterci 

deftercilik, 

değdiriş 

değdirme 

değerlendirilme 

değerlendirilmek 

değerlendirme 

değerlenme 

değerlilik, 

değersizlik, 

değini 

değiniş 

değinme 

değinti 

değirmencilik, 

değirmileşmek  

değişici 

değişimli 

değişinimcilik 

değişiş 



154 

 

 

 

değişkenlik 

değişkinlik 

değiştirici 

değiştiriliş 

değiştirilme 

değiştirilmek 

değiştirim 

değnekçilik 

değneklemek 

dehlenmek 

dehşetlenmek 

dejenereleşmek 

dekadanlık, 

dekanlık 

dekoratörlük, 

dekorcu 

dekorculuk 

deldirme 

delegelik 

delgiç, 

ebedîleşme 

ebedîleşmek 

ebedîleştirme 

ebedîleştirmek 

ebedîlik, 

ebeleme 

ebelemek 

ebeleyiş 

ebeli 

ebelik 

ebesiz 

eblehleşmek 

ebrucu 

ebruculuk, 

ebrulama 

ecnebilik 

eczacılık 

eczalı 

eczasız 

edatlı 

edatlı 

edebiyatçı 

edebiyatçılık, 

edepleniş 

edeplenmek 

edepli 

edepsizleşme 

edepsizleşmek 

edepsizlik, 

edinilme 

edinilmek 

edinti 

editörlük, 

efece 

efeleniş 

efelenme 

efelenmek 

efeleşme 

efeleşmek 

efkârlanış 

efkârlanma 

efkârlanmak 

eflâtunî 

efsaneleşme 

efsaneleşmek 

efsaneleştirilme 

efsaneleştirilmek 

efsaneleştirme 

efsaneleştirmek 

efsaneli 

efsunlama 

efsunlamak 

egoistlik 

egzersiz 

egzozcu 

eğeleme 

eğiliş 

eğimsiz 

eğitici 

eğiticilik,  

eğitilme 

eğitilmek 

eğitimcilik, 

eğitimsel 

eğitimsiz 

eğitme 

eğitmenlik 

eğitsellik 

eğleme 

eğlenceli 

eğlencesiz 

eğlendirici 

eğlendiriş  

eğlendirme 

eğlenilme 

eğlenilmek 
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eğleniş 

eğlenme 

eğretilik 

eğrez 

eğriliş 

eğrilme 

eğriltme 

eğritme 

ehemmiyetsiz 

ehlîleşme 

ehlîleşmek 

ehlîleştirilme 

ehlîleştirilmek 

ehlîleştirme 

ehlîleştirmek 

ehliyetsizlik, 

ekici 

ekilme 

ekincilik, 

ekinlik, 

eklemeli 

eklemleme 

eklemlenme 

eklemliler 

eklemsizler 

eklenme 

ekleşme 

ekleşmek 

ekleştirme 

ekleştirmek 

ekletme 

ekmekçi 

ekmekçilik, 

ekmeksiz 

fabrikatörlük, 

facialaşmak 

façetalı 

façunalık 

fağfurî 

fahişelik, 

faizcilik, 

faizlendirme 

faizlendirmek 

faizli 

faizsiz 

fakirce 

fakirleşme 

fakirleşmek 

fakirleştirmek 

fakirlik, 

fakülteli 

falakacı 

falakalı 

falsolu 

falsosuz 

fanîlik, 

fanuslu 

farfaracı 

farklılaştırmak 

farklılık, 

farksızlaşmak 

farksızlık, 

fasulyegiller 

faşistlik, 

faturalama 

faturalamak 

faturalı 

fayansçı 

faydalanma  

faytoncu 

faytonculuk, 

faziletli 

fazlaca 

fazlalaşma 

fazlalaşmak 

fazlalık, 

fedakârca 

felâketli 

felçli 

felsefeci 

gabilik, 

gacırdama 

gacırdamak  

gacırdatma  

gacırdatmak  

gacırtı  

gaddarca 

gagalama 

gagalanma 

gagalanmak 

gagalaşma 

gailesizlik, 

gaiplik, 

gaklama 

galerici 

galvanizci 
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galvanizleme 

galvanizlemek 

galvanizlenme 

galvanizlenmek 

galvanizli 

gamalı 

gametli 

gamlanma 

gamlılık, 

gammazlama 

gammazlanma 

gammazlanmak 

gamsızlık, 

gangsterlik 

garajcı 

garantileme 

garantilemek 

garantili 

garantisiz 

garazkarlık, 

garazlı 

gardıropçu 

gardiyanlık, 

gariban 

garipleşme 

garipleşmek 

garipseme 

garnitürlü 

garpçı 

garpçılık, 

garpkarî 

garplılaşma 

garplılaşmak 

garplılaştırma 

garplılaştırmak 

garplılık, 

garsonluk, 

gavurcasına 

gavurlaşma  

gavurlaşmak  

gavurluk 

gaydacı 

gayeli  

gayesiz  

gayretlenme  

gayretlilik 

gayretsizlik 

gazaplandırma  

gazaplandırmak  

gazaplanma  

gazaplanmak  

gazaplı  

gazetelik 

gazinocu  

gazinoculuk 

gazlama  

gazlanma  

gazlanmak  

gazlaştırma  

gazlaştırmak  

gazlı  

gazozcu  

gazozculuk 

gazsız  

geberme  

gebertilme  

gebertilmek  

gebertme  

gebeşlik 

gebreleme  

gebrelenmek  

gececi  

geceki  

geceleme  

geceleri  

gecikilmek  

gecikiş  

gecikmeli  

gecikmesiz  

geciktirilmek  

geciktirme  

geciktirmek  

geçerli  

geçerlilik 

geçersiz  

geçersizleşme  

geçersizleşmek  

geçersizlik 

geçiliş  

geçilme  

geçimlilik 

geçimsizleşmek  

geçindirme  

geçinilmek  

geçirilme  

geçiriş  
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geçirme 

geçirtilmek  

geçirtme  

geçişim 

geçiştirilme  

geçiştirilmek  

geçiştirme  

geçkinlik 

geğiriş  

geğirme  

gelenekçi  

gelenekleşme  

gelenekleşmek  

gelenekleştirme  

gelenekleştirmek  

gelinlikçi  

gelinme  

gelinmek  

geliştirilme  

geliştirilmek  

gemlenme  

gemlenmek  

gençleşme  

gençleştirilme  

gençleştirilmek  

gençleştirme  

habercilik 

haberleşme  

haberlik 

habersizce  

habersizlik 

habislik 

hacamatçı  

hacamatlama  

hacamatlamak  

hacılık 

hacimli  

hacimlice  

hacizli  

haçlı  

haddeleme  

haddelemek  

hademelik 

hadımlaştırma  

hadımlaştırmak  

hadımlık 

hâdiseli  

hâdisesiz  

hafızalı  

hafızasız  

hafızlama  

hafızlamak  

hafızlık 

hafifçe  

hafifleme  

hafifleşme  

hafifleştirme  

hafifletme  

hafifletmek 

hafifleyiş  

hafifseme  

hafifseyiş  

hafiyelik 

haftalıklı  

hahamlık 

haince  

hainleşme  

hanlanmak  

haramilik 

haramsız  

haraplaşma  

haraplaşmak  

hararetlendirme  

hararetlendirmek  

hararetlenme  

harcama  

harcamak  

harcanma  

harcayış  

harçsız  

hardallı  

hardalsız  

harekelemek  

harekeli  

harekesiz  

hareketlendirme  

hareketlendirmek  

hareketlenme  

hareketlenmek  

hareketlilik 

hareketsizlik 

harelenme  

harharyasgiller  

ıambalamak 

ıhlama  

ıhtırma  
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ıkındırma  

ıkındırmak  

ıkınma  

ıklama  

ılgıngiller  

ılıkça  

ılıklaşma  

ılıklaşmak  

ılıklaştırma  

ılıklaştırmak  

ılımlılık 

ılındırma  

ılınma  

ılıştırma  

ıpıslak  

ıpıssız  

ıraklaşma  

ıraklık 

ırgalama  

ırkçı  

ırkçılık 

ırktaş  

içerikli  

içerleme  

içerleyiş  

içici  

içicilik 

içiliş  

içilme  

içilmek  

içimlik  

içindekiler  

içirilme  

içirilmek  

içiriş  

içirme  

içirtme  

içirtmek  

içiş  

içitmek  

içkici  

içkicilik 

içkinlik 

içkisiz  

içlendirmek  

içleniş  

içlenme  

içlilik 

içmece  

içsiz  

iğlik  

iğmek  

iğnecilik 

iğneleme  

iğneleyici  

iğneleyiş  

iğrendirme  

jandarmalık 

jimnastikçi  

jiujitsucu  

judocu  

kabaca  

kabahatsizlik 

kabaklaşma  

kabaklaşmak  

kabaklık 

kabalacı  

kabalaşma  

kabalaşmak  

kabarcıklı  

kabarıklık 

kabarış  

kabartılı  

kabızlık 

kabiliyetsizlik 

kablocu  

kabuklanma  

kabuklaşmak  

kabuksu  

kabullenme  

kabuslu  

kabzımallık 

kaçaklık 

kaçıkça  

kaçımsamak  

kaçımsar  

kaçınılmaz  

kaçınma  

kaçırılma 

kaçırış  

kaçırma  

kaçış  

kaçışma  

kaçma  

kadastrolamak  

kadastrolanmak  



159 

 

 

 

kadayıfçı  

kadayıfçılık 

kademeli  

kadercilik 

kadınca  

kadınlaşma  

kadınlaşmak  

kadınsı  

kadınsılık 

kadifeleşmek  

kadrolu  

kadrosuz  

kadrosuzluk 

kafasızlık 

kafesleme  

kafeslemek  

kafirlik 

kafiyeli  

kafiyesiz  

kağıtçı  

kağıtçılık 

kağıtlama  

kağıtlamak  

kağıtlanma  

kağıtlanmak  

kağıtlı  

kağıtsı  

kağşama  

kahırlanma 

kahırlı  

kahillik 

kahpelenmek  

kahpeleşmek  

kahramanca  

kahramanlaşma  

kahramanlaşmak  

kahvecilik 

kaideci  

kaidesiz  

kakalama  

kakalanma  

kakılma  

kakırdama  

kahvehaneci  

kakışma  

kakıştırma  

kaklık 

kakmacılık 

kaktüsgiller  

kakuleli  

kaküllü  

kalabalıkça  

kalabalıklaşma  

kalabalıklaşmak  

kalafatçılık 

kalafatlama  

kalafatlanma  

kalafatlanmak  

kalafatsız  

kalakalmak  

kalaycılık 

kalaylama  

kalaylanma  

kalaylatma  

kalburlama  

kalburlanma  

kalçalı  

kalçalık 

kalçasız  

kaldırılış  

kaldırılma  

kaldırılmak  

kaldırımcı  

kaldırımcılık 

kaldırış  

kaldırma  

kaldırtma  

kaldırtmak  

kalecilik 

kalemkarlık 

kalemlik 

kalenderce  

kalenderleşme  

kalenderleşmek  

kalgıma  

kalıcı  

kalıcılık 

kalımlılık 

kalınca  

kalınlaşma  

kalınlatma  

kalıpçılık 

kalıplama  

kalıplanma  

kalıplaşma  

kalıplaşmak  
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kalıplaşmış  

kalıplatma  

kalıplı  

kalıpsız  

kalış  

kaliteli  

kalitesiz  

kalitesizlik 

kalkerleşme  

kalkerleşmek  

kalkerli  

kalkersiz  

kalkıklık 

kalkındırma  

kalkınış  

kalkınma  

kalkış  

kalkışma  

kalkma  

kalleşçe  

kalmalı  

kaloriferci  

kalorifercilik 

kalpli  

kalpsiz  

kalpsizlik 

kalsiyumlu  

kalsiyumsuz  

kaltaklık 

kamalama  

kamalı  

kamarotluk 

kamasız  

kamaşma  

kamaştırma  

kambiyoculuk 

kamburlaşma  

kamburlaşmak  

kamburlaştırma  

kambuyünancasu  

kamçılama  

kamçılanma  

kamçılanmak  

kamçılatma  

kamçılatmak  

kamışlı  

kampanyacı  

kampçı  

kampçılık 

kamplaşmak  

kamulaştırılma  

kamulaştırılmak  

kamulaştırma  

kamusal  

kamusallaşma  

kamusallaşmak  

kamyoncu  

kamyonculuk 

kanaatkarlık 

kanaatli  

kanalcık 

kanalıyla  

kanamalı  

kanatçık 

kanatlandırma  

kanatlandırmak  

kanatlanış  

kanatlanma  

kanatlanmak  

kanatlılar  

kanatsız  

kanatsızlar  

kanayış  

kancalama  

kancıkça  

kandırıcı  

kandırıcılık 

kandırılış  

kandırılma  

kandırılmak  

kandırış  

kandırma  

kandırmaca  

kandilleşme  

kangallama  

kangallanma  

kangrenleşme  

kangrenleşmek  

kangrenli  

kangurugiller  

kanıksama  

kanıksayış  

kanış  

kanıtlama  

kanıtlamak  

kanıtlanış  
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kanıtlanma  

kanıtlanmak  

kanıtsama  

kanlama  

kanlandırma  

kanlandırmak  

kanlanma  

kanlılık 

kanma  

kanmazlık 

kanserleşme  

kanserleşmek  

kanserli  

kansız  

kansızlaşma  

kansızlaşmak  

kantarlama  

kantarlamak  

kantinci  

kantincilik 

kantocu  

kantoculuk 

kanuncu  

kanunlaştırma  

kaolinli  

kapaklanma  

kapaklanmak  

kapaklık 

kapaksız  

kapanış  

kapanma  

kapantı  

kaparozlama  

kaparozlamak  

kapatılış  

kapatılma  

kapatılmak  

kapatış  

kapattırma  

kapattırmak  

kapılanma  

kapılganlık 

kapılı  

kapılış  

kapılma  

kapılmak  

kapışılma  

kapışılmak  

kapışma  

kapıştırma  

kapkaranlık  

kaplamacılık 

kaplanış  

kaplanma  

kaplatış  

kaplatma  

kaportacı  

kaportacılık 

kaprisli  

kaprissiz  

kapsama  

kapsamlı  

kapsız  

kaputluk  

karadağlı  

karakterli  

karaktersiz  

karaktersizlik 

karalanma  

karalanmak  

karalatma  

karalatmak  

karalayış  

karalı  

karalık 

karamsarlaşma  

karamsarlaşmak  

karamsarlık 

kararınca  

kararış  

kararlamadan  

kararlaşma  

kararlaştırılma  

kararlaştırılmak  

kararlaştırma  

kararma  

karartma  

karateci  

karavanacı  

karavaşlık 

karboksilik  

karboksilli  

karbonatlamak  

karbonatlamak  

karbonatlı  

karbonlama  
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karbonlamak  

karbonlaşma  

karbonlaşmak  

karbonlu  

karbürleme  

kardeşçe  

kardeşlik 

kardinallik 

kareleme  

karelemek  

kareli  

kargagiller  

kargaşacı  

kargılamak  

kargıma  

karılaşma  

karılık 

karılma  

karıncalanış  

karıncalanma  

lacivertlik 

laçkalaşma  

laçkalaşmak  

ladengiller  

ladenli  

lafçı  

lafçılık 

laflama  

lağımcılık 

laikleştirme  

laikleştirmek  

laiklik 

lakacı  

lakayıtlık 

lambalama  

lambalık 

lambasız  

lanetlenme  

lanetlenmek  

lapinagiller  

laternacı  

maarifçi  

maaşlı  

mabeyincilik 

maceracılık 

maceralı  

macerasız  

macunculuk 

macunlama  

macunlamak  

macunlanma  

macunlanmak  

macunlaşma  

macunlaşmak  

madalyalı  

madalyasız  

maddeci  

maddeleşme  

maddeleşmek  

maddîleşme  

maddîleşmek  

maddîlik 

madencilik 

madikçi  

magazinleşmek  

mağdurluk 

mağrurlanma  

mağrurlanmak  

mağrurluk 

mahallileşme  

mahallileşmek  

maharetsizlik 

mahcupluk 

mahkemeli  

mahmurlaşma  

mahmurlaşmak  

mahmuzlama  

mahmuzlanma  

mahmuzlanmak  

mahmuzlu  

mahpusluk 

mahyacı  

mahyacılık 

mahyalık 

mahzunluk 

makarnacılık 

makasçılık 

makaslanma  

makaslanmak  

makaslı  

maketçi  

maketçilik 

makigiller  

makineci  

makineleşme  

makineleşmek  
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makineleştirme  

makineleştirmek  

makinistlik 

maksatlı  

maksatsız  

makyajcı  

makyajcılık 

mal müdürlüğü  

malalama  

maliyeci  

maliyecilik 

malûllük 

malûmatsız  

manasızlık 

manavlık 

mancınıkçı  

mandallama  

mandallanma  

mandallanmak  

mandalsız  

mandarinlik 

mandıracı  

mandıracılık 

mangırlı  

mangırsız  

manialı  

manifaturacılık 

manikürcü  

manikürcülük 

mankenlik 

mantarlamak  

mantarlaşma  

mantarlık 

mantıkçı  

mantıksal  

mantıksızlık 

mantoluk  

manyakça  

manyaklık 

manyetizmacı  

manyetizmacılık 

manyetolu  

manzaralı  

manzarasız  

marazlanma  

marazlanmak  

marazlı  

marazlık 

mareşallik 

marifetsiz  

marjlı  

markacı  

markalamak  

markalanma  

markalanmak  

markasız  

marketçi  

marketçilik 

marnlamak  

marokenci  

marokencilik 

martıgiller  

marulcu  

masajcı  

masalcı  

masalımsı  

maskaralaşma  

maskeleme  

maskelenme  

maskelenmek  

maskesiz  

masrafsız  

masumluk 

maşacı  

maşalı  

maşalık 

matbaacılık 

matematiksel  

matizlik 

matlaşma  

matlaştırma  

matlaştırmak  

matrakçı  

mavileşme  

mavileşmek  

mavili  

mavnacı  

mayalama  

mayalandırma  

mayalandırmak  

mayıncı  

mayınlama  

mayınlanma  

mayışma  

maymunlar  

maymunlaşma  
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maymunlaşmak  

mazeretli  

mazeretsiz  

nadanca  

nadanlık 

nadaslık 

nafakalanma  

nafakalanmak  

naftalinleme  

naftalinlemek  

naftalinlenme  

naftalinlenmek  

nağmeli  

nağmesiz  

naiplik 

nakaratlı  

nakaratsız  

nakışçı  

nakışçılık 

nakışlama  

nakışlamak  

nakışlı  

nakışlık 

nakışsız  

nakliyatçı  

nakliyatçılık 

nakliyecilik 

nalbantlık 

nalburluk 

nalıncılık 

nalınlı  

nallama  

nallanış  

nallanma  

nallanmak  

namertlik 

namusluluk 

namussuzluk 

namzetlik 

naneli  

nanesiz  

nankörlük 

narkozcu  

narkozculuk 

nasırlanma  

nasırlaşma  

nasırlaşmak  

nasihatçi  

nasihatçilik 

nasiplenme  

nasiplenmek  

natıkasız  

natırlık 

nazariyatçı  

nazikçe  

nazikleşme  

nazikleşmek  

naziklik 

nazirsiz  

nazlanış  

nazlanma  

objektiflik 

obruklu  

obuacı  

oburca  

oburlaşma  

oburlaşmak  

oburluk 

ocakçılık 

odacılık 

odaklama  

odaklamak  

odaklanma  

odaklanmak  

odaklaştırma  

odaklaştırmak  

odaklayıcı  

odalı  

odsuz  

odunculuk 

odunlaşmak  

odunsu  

oğlancık 

oğlancılık 

oğullanmak  

ojeli  

okçuluk 

okkalama  

okkalık  

oksijenleme  

oksijenleme  

oksijenli  

oksitlenme  

okşama  

okşamalık  

okşanma  
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okşantı 

okşayıcı  

okşayış  

okutma  

okutmanlık 

okutulma  

okutulmak  

okutuş  

okuyuş  

olağanlaşma 

olağanlaşmak 

öcü  

ödeniş  

ödenme  

ödevlendirilmek  

ödevlendirmek  

ödlekçe  

ödleklik 

ödüllendirme  

ödüllendirmek  

ödünçleme  

ödünlü  

ödünsüz  

öfkelendirme  

öfkeleniş  

öfkelenme  

öfkesiz  

öğlenci  

öğrencilik 

öğrenilme  

öğrenimli  

öğreniş  

öğrenme  

öğrenmelik 

öğretici  

öğreticilik 

öğretilme  

öğretim  

öğretiş  

öğretme  

öğretmenlik 

öğürtme  

öğürtücü  

öğürüş  

öğütme  

öğütücü  

öğütülme  

öğütülüş  

öğütüş  

ökçeli  

öksürme  

öksürtme  

öksürtmek  

öksürtücü  

öksürüş  

pabuççuluk 

paçacılık 

paçavracılık 

padişahlık 

pahacılık 

pahalanma  

pahlama  

paketleme  

paketleniş  

paketlenme  

paketletme  

paketleyiş  

paklama  

paklanma  

palalık 

palamarcı  

palangalı  

palangasız  

palavracılık 

palazlama  

palazlaşma  

paletli  

paletsiz  

pamukçu  

pamukçuluk 

pamuklanma  

panayırcı  

pancarcı  

pancarcılık 

pansiyoncu  

pansiyonculuk 

pansumancı  

pansumancılık 

pantoloncu  

pantolonculuk 

pantuflacı  

pantuflacılık 

papağangiller  

papağanlar  

papağanlık 

papelcilik 
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paraca  

parafinli  

parafinsiz  

paralanma  

paralatma  

paralık 

parametreli  

parasal  

paraşütçülük 

parazitsiz  

parçacılık 

parçalama  

parçalanış  

parçalanma  

parçalatma  

parçalayıcı  

parçalayış  

parıldama  

parıldatma  

parıldayış  

parıltılı  

parıltısız  

parkeci  

parkecilik 

parlama   

parlatma  

parlayış  

parmaklama  

parmaklıksız  

parselleme  

parsellenme  

parselli  

partici  

particilik 

radarcı  

radarcılık 

radyatörcü  

radyoaktiflik 

radyocu  

radyoculuk 

rahatça  

rahatlama  

rahatlatma  

rahatlatmak  

rahatsızlanma  

rahatsızlaşmak  

rahibelik 

rahiplik 

rakamlama  

rakamlamak  

rakamlı  

rakiplik 

rakipsiz  

rakkaslı  

rallici  

ramazaniyelik 

ramazanlık 

rampacı  

rampalama  

rampalamak  

rampalı  

randevuculuk 

randevulaşma  

randevulaşmak  

randımanlı  

saatli  

saatlik 

sabahlama  

sabahlatmak  

sabıkasız  

sabırsızlanma  

sabırsızlık 

sabitleşme  

sabitleşmek  

sabitleştirme  

sabitleştirmek  

sabitlik 

sabotajcı  

sabotajcılık 

sabunlanış  

sabunlanma  

sabunlanmak  

sabunlaşma  

sabunlaştırma  

sabunlaştırmak  

sabunlayış  

sabunlu  

sabunsuz  

saçalamak  

saçalanmak  

saçılış  

saçılma  

saçış  

saçmalık 

saçsız  

sadakatli  
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sadakatlilik 

sadakatsiz  

sadakatsizlik 

sadeleşme  

sadeleşmek  

sadeleştirmek  

sadistlik 

sadrazamlık 

safalı  

safça  

saflaşma  

saflaşmak  

safralı  

safsatacı  

safsatacılık 

sağaltıcı  

sağanlar  

sağcılık 

sağdıç 

sağdıçlık 

sağdırma  

sağdırmak  

sağgörülü  

sağgörüsüz  

sağgörüsüzlük 

sağıcı  

sağılma  

sağımlık 

sağırlaşma  

sağırlaşmak  

sağlama  

sağlamca  

sağlamcı  

sağlamlama  

sağlamlaşma  

sağlanış  

sağlanma  

sağlayıcı  

sağlıklı  

sağlıksız  

sağma  

sağuculuk 

sahabetçi  

sahaflık 

sahileşme  

sahiplik 

sahnelenme  

sahnelenmek  

sahneleyiş  

sahtecilik 

sahtelik 

sahurluk 

sakalık 

sakallanma  

sakarlaşma  

sakarlaşmak  

sakarlık 

sakatlama  

sakatlanış  

sakatlanma  

sakıncalı  

sakıncasız  

sakınganlık 

sakınış  

sakıntı  

sakıntılı  

sakıntısız  

sakızlaşmak  

sakızlaştırmak  

sakızlı  

sakince  

sakinleme  

sakinlemek  

sakinleşme  

sakinleştirme  

sakinlik 

saklanış  

saklanma  

saklatma  

saklayış  

saksofoncu  

salâhiyetli  

salâhiyetsiz  

salakça  

salaklaşma  

salaklaşmak  

salaklık 

salamuralık 

salcı  

salcılık 

salçalamak  

salçalı  

salçalık 

saldınş  

saldırganlaşmak  

saldırganlık 
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saldırı  

salepçi  

salepçilik 

salgılama  

salgılamak  

salgılayış  

salgın  

salgınlaşmak  

salıncakçı  

salıncaksız  

salınış  

salınma  

salkımsı  

sallandırma  

sallanış  

sallanma  

salozlaşmak  

salozluk 

salpak 

saltanatlı  

saltanatsız  

salyamsı  

samanlı  

samanlık 

samimîleşme  

samimîleşmek  

samimîlik 

samimiyetsiz  

samimiyetsizlik 

sanatçılık 

sanatkârane  

sanatkârlık 

sanatsal  

sanayici  

sanayicilik 

sanayileşme  

sanayileşmek  

sanayileştirme  

sanayileştirmek  

sancaktar  

sancılanma  

sancıma  

sandalcılık 

sandalgiller  

sandalyeci  

sandalyecilik 

sandıkçılık 

sandıklama  

sandıklamak  

sandıklanma  

sandıklanmak  

sandırmak  

sandviççi  

sanıklık 

sanılma  

sanılmak  

sanma  

sanrılama  

sansargiller  

şabanlaşma  

şabanlaşmak  

şahitli  

şahitsiz  

şahlandırma  

şahlandırmak  

şahlanış  

şahlanma  

şahlık 

şahsiyetli  

şahsiyetsiz  

şahsiyetsizlik 

şairane  

şairanelik 

şairlik 

şakacılık  

şakalaşma  

şakıma  

şakırdama  

şakırtılı  

şakırtısız  

şakıt  

şakıyış  

şakilik 

şakkadak  

şaklama  

şaklatma  

şakraklık 

şakramak  

şakşakçılık 

şakulleme  

şalvarlı  

şamarlama  

şamarlamak  

şamatacı  

şamatalı  

şampiyonluk 
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şangırdama  

şangırdatma  

şangırdatmak  

şanjanlı  

şanslı  

şanslılık 

şanssız  

şanssızlık 

şantajcı  

şantajcılık 

şapırdama  

şapırdatma  

şapkacılık 

şapkalı  

şapkasız  

şaplamak  

şaplatma  

şaplı  

şapşalca  

şapşallaşma  

şapşallaşmak  

şapşallık 

şarıldama  

şarkıcılık 

şarkiyatçı  

şarkiyatçılık 

şarklı  

şarklılık 

şarlatanca  

şartlama  

şartlandırma  

şartlandırmak  

şartlanış  

şartlanma  

şartlanmak  

şartsız  

şaşaalı  

şaşalama  

tabakalanma  

tabakalanmak  

tabakalı  

tabaklama 

tabaklanma  

tabaklanmak  

tabelâcı  

tabelâcılık 

tabiatıyla  

tabiatlı  

tabiatsızlık 

tabiîleşme  

tabiîleşmek  

tabiiyetli  

tabiiyetsiz  

tabiiyetsizlik 

tâbilik 

tabiplik 

tabulaşmak  

taçlanma  

taçsız  

tafsilâtlı  

taharetlenmek  

tahrikçi  

tahrikçilik 

tahsildarlık 

tahsisli  

tahtalaşmak  

tahtalı  

takatli  

takatsizlik 

takdimcilik 

takdirkâr  

takılganlık 

takılı  

takılış  

takılma  

taklitçi  

taklitçilik 

takozlama  

takozlamak  

taksicilik 

taksirli  

taksitlendirme  

taksitlendirmek  

taktırma  

taktikçi  

takunyacı  

takunyacılık 

takunyalı  

takunyasız  

talanlama  

talanlamak  

talaşlama  

talaşlamak  

talaşlanma  

talaşlanmak  

talazlanma  
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talebelik 

talimli  

tamahkârlık 

tamamıyla  

tamamlama  

tamamlanış  

tamamlanma  

tamamlatma  

tamamlatmak  

tamamlayıcı  

tamamlayış  

tamirci  

tamircilik 

tamponlama  

tamponlamak  

taneciksiz  

taneleme  

tanelenme  

tanelenmek  

tangırdama  

tangırdamak  

tangırdatma  

tangırdatmak  

tangırtı  

tangırtılı  

tanıklama  

tanılama  

tanıma  

tanımamazlık 

tanımazlık 

tanımlama  

tanımlanma  

tanımlanmak  

tanımlayış  

tanınış  

tanınma  

tanışış  

tanışma  

tanıştırma  

tanıtıcı  

tanıtılış  

tanıtım  

tanıtıma  

tanıtış  

tanıtlama  

tanıtlanış  

tanıtlanma  

tanıtlayış  

tanıtlı  

tanıtma  

tanıtmacılık 

tanıtmalık 

tanıtsız  

tanıyış  

tankçı  

tanrıça  

tanrılaşma  

tanrılaşmak  

tanrılaştırma  

tanrılık 

tanrısallık 

tantanasız  

tapalama  

tapalanma  

tapalanmak  

tapalı  

tapıncakçılık 

tapınış  

tapınma  

tapışlama  

tapışlanma  

tapışlanmak  

tapirgiller  

tapma  

tapulama  

tapulu  

tapusuz  

tarafgirlik 

taraflı  

tarafsız  

tarafsızlık 

taraftar  

taraftarlık 

taraklamak  

taraksı  

taraksız  

taranış  

taranma  

taraşlama  

taratış  

taravetli  

tarayış  

tarazlama  

tarazlanma  

tarımcılık 

tarımsal  
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tarifeli  

tarifesiz  

tarifli  

tarifsiz  

tarihçe  

tarihlendirme  

tarihlendirmek  

tarihli  

tarihsiz  

tarikatçı  

tarikatçılık 

tartaklama  

tartaklanış  

tartaklanma  

tartaklanmak  

tartaklayış  

tartıcı  

tartılış  

tartılma  

tartım  

tartımlı  

tartış  

tartışılma  

tartışılmak  

tartışma  

tartışmacı  

tartışmalı  

tartma  

tarttırma  

ucuzlama  

ucuzlatılma  

ucuzlatılmak  

ucuzlatma  

ucuzlatmak  

ucuzluk 

uçarılık 

uçlanma  

uçlanmak  

uçlu  

uçma  

uçsuz  

uçuculuk 

uçuklama  

uçum  

uçurulmak  

uçuş  

uçuşma  

ufakça  

ufalama  

ufalanma  

ufalayıcı  

ufalma  

uflama  

ufunetlenme  

uğranma  

uğranmak  

uğraşılma  

uğraşılmak  

uğraştırma  

uğratma  

uğruluk 

uğuldama  

uğultulu  

uğurlama  

uğurlanış  

uğurlanma  

uğurlanmak  

uğurlayıcı  

uğurlayış  

ukalâca  

ulanma  

ulaşılma  

ulaşılmak  

ulaşma  

ulayıcı  

ululama  

ululuk 

uluma  

ulusallaştırma  

ulusallaştırmak  

ulusallık 

umarsızlık 

umdurmak  

umma 

ücretli  

ücretsiz  

üçlük  

üçüncülük 

üfleme  

üflemeli  

üflenme  

üflenmek  

üfürükçülük 

vadeli  

vadesiz  

vahşîce  
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vahşîleşme  

vahşîleşmek  

vahşîlik 

vaizlik 

vakanüvislik 

vakarsız  

vakitsiz  

vaktiyle  

valilik 

vandallık 

vapurculuk 

varakçı  

varaklanmak  

yabalama  

yabancıl  

yabancılama  

yabancılaşma  

yabancılaşmak  

yabancılaştırma  

yabancılaştırmak  

yabancıllık 

yabanıllaşma  

yabanıllaşmak  

yabanîce  

yabanîleşme  

yabanîleşmek  

yabansıma  

yabansımak  

yabantırak  

yadımlama  

yadırgama  

yadırganmak  

yadırgatma  

yadırgatmak  

yadsınma  

yadsınmak  

yağcılık 

yağdırılma  

yağdırılmak  

yağdırma  

yağılaşma  

yağışsız  

yağışsızlık 

yağlanma 

yağlatma  

yağlayıcı  

yağlılık 

yağmalama  

yağmalamak  

yağmalanma  

yağmalanmak  

yağmurlama  

yağmurlayıcı  

yağmursuz  

yağsız  

yağsızlık 

yakalanış  

yakalanma  

yakalatma  

yakalıklı  

yakalıksız  

yakamozlanma  

yakamozlanmak  

yakarış  

yakarma  

yakıcılık 

yakılma  

yakınış  

yakınlaşma  

yakınlaşmak  

yakınlaştırma  

yakınsaklık 

yakınsama  

yakışıklılık 

yakışma  

yakıştırma  

yakıtçı  

yaklaşılma  

yaklaşılmak  

yaklaşım  

yaklaştırma  

yaklaştırmak  

yaktırma  

yalanış  

yalanlanma  

yalanma  

yalansız  

yalatma  

yalayıcı  

yalayış  

yalazlama  

yalazlanma  

yalazlanmak  

yalçınlaşmak  

yaldızlama  

yaldızlanma  
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yaldızlatma  

yalınlaşma  

yalınlaşmak  

yalınlık 

yalıtkanlık 

yalıtma  

yalıtmak  

yalnızca  

yalnızcı  

yalnızlaşma  

yalnızlaşmak  

yalpalama  

yalpalatmak  

yalpılı  

yaltakçılık 

yaltaklanış  

yaltaklanma  

yalvaçlık 

yalvarılma  

yalvarış  

yalvartma  

yamacı  

yamacılık 

yamaklık 

yamalama  

yamalanış  

yamalanma  

yamama  

yamanma  

yamatma  

yamçılı  

yamçısız  

yampirilik 

yamrulma  

yamrulmak  

yamukluk 

yamulma  

yanaşıklık 

yanaşılma  

yanaştırma  

yangılanma  

yangıncı  

yangısız  

yanıklık 

yanıksı  

yanılgı  

yanılış  

yanılma  

yanıltıcı  

yanıltma  

yanıltmacı  

yanıtlama  

yanıtlamak  

yanıtlandınlmak  

yanıtlandırılma  

yanıtlandırma  

yanıtlandırmak  

yanıtlanma  

yanıtlanmak  

yanıtlı  

yanıtsız  

yapışıklık 

yapışma  

yapıştınlma  

yapıştırıcı  

yapmacıklı  

yapmacıksız  

yapracık 

yapraklanma  

yapraksı  

yaptırılma  

yaptırılmak  

yaptırma  

yaptırtmak  

zabitlik 

zağarcı  

zağarlık 

zağlama  

zağlanma  

zağlanmak  

zağlı  

zakkumgiller  

zalimce  

zalimlik 

zamanlama  

zamanlamak  

zamanlı  

zamansız  

zamklama  

zamklanma  

zamklanmak  

zamparalık 

zanaatçılık 

zanaatkâr  

zanaatkârlık 

zangırdama  
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zangırdatma  

zangırdatmak  

zangırtı  

zangoçluk 

zanlı  

zarfçılık 

zarflama  

zarflanma  

zarflanmak  
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abandone olmak  

abat eylemek  

abdest almak  

abdest bozmak  

abdest bozulmak  

abdest tazelemek  

abdesti gelmek  

abdesti kaçmak  

abdestbozan  

abdestbozan otu  

abece sırası  

abes bulmak  

abes kaçmak  

ablukaya almak  

abone etmek  

abone olmak  

abone yapmak  

abstre sayı  

absürt tiyatro  

acele acele  

acı acı  

acı badem kurabiyesi  

acı ceviz  

acı karpuz  

acı kavak 

acıklı komedi  

acı kök  

acı sakız  

acı söz  

acı tatlı  

acil servis  

açıklar livası  

açıklıkölçer  

açık liman  

açık mektup 

açık ordugah  

açık oturum  

açık oy  

açık öğretim  

açık önerme  

açık pazar  

açık pembe  

açıktan tayin  

açık teşekkür  

açık tribün  

açık yara  

açık yeşil  

açık zaman  

açılış konuşması  

açıölçer  

açısal ölçüm 

açısal sapma  

açısal uzaklık 

açlık grevi  

açmaz halatı  

adalet örgütü  

adam azmanı  

adam boyu  

adam sarrafı  

adatepe  

aday göstermek  

aday olmak  

adayavrusu  

adaylığını koymak  

ad bilimi  

addedilme  

ad değişimi  

addetme  

addolunma  

ad durumu  

adem evlad 

adezyon kuvveti  
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adımsayar  

adi suçlu  

ad kökü  

adli makam  

adli merci  

adli polis  

adliye encümeni  

adli yıl  

adres defteri  

adres makinesi  

ad tamlaması  

aerobik solunum  

affettirme  

affettirmek  

affeyleme  

affolunma  

afişe olmak  

afralı tafralı 

agu bebek 

ağaç ansı  

ağaç balı  

ağaçdelen  

ağaç kaplama  

ağaç kurbağası  

ağaç kurdu  

ağaç küpesi  

ağaç mobilya  

ağaç nemi  

ağaç oyma  

ağaç sakızı  

ağa kapısı 

ağa yamağı  

ağı çiçeği  

ağır ağır  

ağır araç 

ağır canlı  

ağır canlılık 

Ağır ceza  

Ağır elli  

Ağır ellilik  

Ağır ezgi  

Ağır hapis cezası  

Ağır hastalık  

ağır hidrojen  

Ağır iş   

ağır kanlı  

ağırkanlılık 

ağır kayıp 

ağırlık merkezi  

ağır para cezası  

ağır sanayi 

ağır söz  

ağır top  

ağır uyku  

ağır vasıta  

ağır vasıta ehliyeti  

ağır yağ 

ağıtçılık 

ağız alışkanlığı  

ağız dalaşı  

ağızdan dolma  

ağız değişikliği  

ağız dolusu  

ağız kavafı  

ağız kavgası  

ağız nişanı  

ağız şakası  

ağız tatsızlığı  

ağız tüfeği  

ağız tütünü  

ağ iğnesi  

ağ ipliği  

ağ kayığı  

ağ kurşunu  

ağlata ağlata  

ağrı kesici  

ağn kesimi  

ağnma asalaklan  

ağrı sızı  

ağ torba  

ağ yatak 

ağzı sıkı  

aharlama  

ahbaplık etmek  

ahdetme  

ahenk vermek  

ahenk yapmak  

hengi bozulmak  

ahenk kaidesi  

aheste aheste  

ahlak dışıcılık 

ahlak yasası  

ahmakıslatan  

ahu parçası  

ahzetme  

aile bütçesi  

aile dostu  

aile gazinosu  

baba bucağı  

baba evi  

baba ocağı  

baba yurdu  
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bacakkıran  

bağırsak kurdu  

bağırsak otu  

bağır yeleği  

bağlaç öbeği  

bağlamsal anlam  

bağlantı borusu  

bağlantısız ülkeler  

bağlantı ünlüsü  

bağlantı ünsüzü  

bağlatyıcı ünlü  

bağlayıcı ünsüz 

bağrı yanık 

bahçe kekiği  

bakanlar kurulu  

bakır alaşımı  

bakır çalığı  

bakır kaplama  

bakır pası  

bakır tuzu  

baklava dilimi  

bal başı  

bal çiçeği  

baldır bacak 

baldın çıplak 

baldır kemiği  

baldırpatlatan  

balık bilimci  

balık bilimi  

balıkçı düğümü  

balıkçı yaka  

balık eti  

balık sütü  

balık tutkalı  

balık unu  

balık yemi  

balık yumurtası  

balina çubuğu  

balköpüğü  

bal peteği  

bambul otu  

barbaşı  

bardakaltı  

bardan bardan  

barış yapmak  

barışık olmak  

basılma dayanımı  

basınçlı su 

basınç ölçüm  

basın dünyası  

basın özgürlüğü  

basın toplantısı  

basın yasağı  

basit kesir  

baskı yapmak  

baskı kalıbı  

basmakalıplaşmak  

camcı elması  

cam çivisi  

camekânlı kutu  

cam göz  

cam macunu  

cam mozaik 

cam resim  

can çabası  

can acısı  

can alıcı  

can arkadaşı  

canavar düdüğü  

cana yakın  

cana yakınlık 

can damarı 

can feda  

can gözdesi  

canı pek  

canı tatlı  

can korkusu  

can kurban  

cankurtaranlık 

cankurtaran salı  

cankurtaran sandalı  

cankurtaran şamandırası  

cankurtaran yeleği  

can kuşu  

canla başla  

çarpım cetveli  

çarpma kapı  

çarşı ekmeği  

çatak bayrak 

çatal aşı  

çatal ayak 

çatal bel  

çatal bıçak takımı  

çatal çivi  

çatal don  

çatal iğne  

çatal kargı  

çatal kazık 

çatal kundak 

çatal kuyruk 

çatal sakal  

çatal ses  
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çatal zıpkın  

çatı arası  

çatı eteği  

çatı kaplayıcı  

çatı örtüsü  

çatı penceresi  

dağ aslanı  

dağ birliği  

dağ çamı  

dağ çayı  

dağ çayırı 

dağ çileği  

dağ evi  

dağ gölü  

dağ havası  

dağınık gözenek 

dağıtım bürosu  

dağ iklimi  

dağ ispinozu  

dağ kestanesi  

dağ kolu  

dağ koyunu  

dağ koyu  

dağlama resim 

dağlar anası  

dağ merası  

dağ otlağı  

dağ serçesi  

dağ tavuğu  

dağ topu  

dağ yolu  

dâhilî deniz  

dâhilî nizamname  

dâhilî talimatname  

dâhiliye mütehassısı  

daktilo kâğıdı  

daktilo makinesi  

daktilo masası  

daktilo şeridi  

dalfidan  

dalfidan boylu  

dalga bandı  

dalga çukuru  

dalga dalga  

dalga hızı  

dalga kuşağı  

dalgaölçer  

dalga periyodu  

dalga sırtı  

dalga tepesi  

dalga uzunluğu  

dalga yüksekliği  

dalgıç elbisesi  

dalgıç gözlüğü  

dalgıç tüpü  

dalgündüz  

dalöğle  

daltaban  

dalyan ağı  

dalyan çorbası  

dalyan köftesi  

dalyan sepeti  

dalyan tarlası  

dalyan yeri  

dal yarak 

damak eteği  

damak tadı  

dam aktarma  

damak ünsüzü  

dam altı  

damar aktarma  

damar damar  

damarı bozuk 

damar tabaka  

damar tıkanıklığı  

dama tahtası  

dama taşı  

damga harcı  

damga kanunu  

damga pulu  

damga vergisi  

damla damla  

damla hastalığı  

dana derisi  

danadili  

dana eti  

dana humması  

danışıklı dövüş  

danışma meclisi  

dar açı  

dar gelirli  

dar kafalı  

dar ünlü  

dava adamı  

davranış bilgisi  

davul tozu  

dayak arsızı  

dayak düşkünü  

dayak kaçkını  

dayanım ömrü  

dayanma ömrü  

defnolunma  
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defterihakanî  

değer analizi  

değer artırma  

değer yargısı  

değişen yıldız  

değişiklik önergesi  

değişiklik teklifi  

deli alacası  

dahletme  

ebedî uyku  

ecel teri 

ecza çantası  

ecza kutusu  

edat grubu  

edatlı tümleç 

edebiyat bilimi  

edep yeri  

edilgenlik eki  

efendibaba  

egzotik çorba  

egzoz gazı  

eğik düzlem  

eğik yazı  

eğir mumu  

eğitim dönemi  

eğitim enstitüsü  

eğitim fakültesi  

eğitim programı  

eğri büğrü  

eğri çehre  

eğri söz  

eğri yüz  

ehil olmak  

ek bileziği  

ek bütçe  

ek ders  

ek görev  

ekin iti  

ek kök  

ekmek dolması  

ekmek düşmanı  

ekmek kapısı  

ekmek kavgası  

ekmek kaygısı  

ekmek küfü  

ekmek mayası  

ekmek parası  

ekmek tahtası  

ekmek tatlısı  

ekmek ufağı  

ekolojik ortam  

ekonomi coğrafya 

ek ödenek 

eksantrik mili 

eksen oyuncu  

eksen ülke  

eksik artık  

eksik etek 

eksik gedik 

fal taşı  

fare deliği  

fare dişi  

fare kuyruğu  

fare otu  

fasletme  

fasulye piyazı  

fatihane  

faz kalemi  

fen bilimi  

gabya yelkeni  

gadretme  

gadrolma  

gadrolunma  

galvaniz banyosu  

gama ışınları 

garç gurç  

gaseyan etmek  

gasletme  

gaspetme  

gaşyolma  

gâvur eziyeti  

gaz bezi  

gaz bombası  

gaz boyaması  

gaz lâmbası  

gazlı bez  

gaz maskesi  

gaz ocağı  

gazoil  

gaz sayacı  

gaz sobası  

gebelik testi  

gece bekçisi  

gece gündüz  

gece hayatı  

gece işçiliği  

gece kıyafeti  

gece kulübü  

gece kuşu  

gece uçuşu  

gece yansı  

gece yatısı  
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gece yayı  

geç geç  

geçgeçleme  

geçgeçlemek  

geçim derdi  

geçim sıkıntısı  

geçim yolu  

geçim zorluğu  

geçiş hakkı  

geçiş üstünlüğü  

geçmez akçe  

geçmişi kandilli  

geçmişi kınalı  

gelen geçen  

gelen giden  

gelgeççi  

gelgelelim  

gelin alayı  

gelin alıcı  

gelin hamamı  

gelinlik çağı  

gelin teli  

gelip geçici  

gelir kaynağı  

gelmiş geçmiş  

gemi enkazı  

gemi iskeleti  

gemi leşi  

gemi yatağı  

haber ajansı  

haber bülteni  

haber bürosu  

haber kaynağı  

haber kipi  

haber stüdyosu  

hacamat baltası  

hacamat şişesi  

hacet kapısı  

hacet penceresi  

hacet tepesi  

hacet yeri  

hacıağa  

hacıağalık 

hacılaryolu  

hacıyolu  

haczetme  

hafif uyku  

hafif yollu  

hafta arası  

hafta başı  

hafta içi  

hafta sonu  

hak ediş  

hak kuşu  

hakperestlik 

haksız yere  

hakşinaslık 

hak yolu  

halaoğlu  

hal'etmek  

hal çaresi  

hâl değişimi 

halka dönük  

halk ağzı  

halkalı gözler  

halka oyunları  

halk dili  

halk edebiyatı  

halk matinesi  

halk müziği  

halk odası  

halk okulu  

halk ozanı  

halk yardakçılığı  

halk yardakçısı  

hallolunma  

hâl ulacı  

hamal semeri  

hamal sırığı  

hamam bohçası  

hamam kesesi  

hamam takımı  

hamarattaze  

ham besi suyu  

hamdetme  

ham gaz  

hamilikart  

hamiyetperverlik 

hamsi buğulama  

hamsi çorbası  

hamsikuşu  

hamsili pilâv  

hamur çorbası  

hamur işi  

hamur tatlısı  

hamur teknesi  

hançer çiçeği  

hanım hanımcık 

hanımnine  

iç bakla  

iç barış 

iç bellek 
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iç bükün  

iç cep 

iç çamaşırı  

iç çokgen  

iç denge  

iç donu  

iç dünya 

iç güveyi  

iç güveylik 

iç güveysi 

iç harp, 

iç hastalıkları  

iç hastalıkları uzmanı 

iç hat 

iç ısıtıcı  

iç içe  

içi dar  

içi geniş  

içi tez  

iç kapak 

iç kavuz  

içki masası  

içki psikozu  

içki sefası  

içki sofrası  

iç kuyu  

içlene içlene  

içler acısı  

iç merkez  

içme suyu  

iç mimarî  

iç odun  

iç pazar  

iç pilâv  

iç politika  

iç savaş  

iç su  

içten evlilik 

içten içe  

içten pazarlıklı  

iç turizm  

iç türeme  

idam sehpası  

idareimaslahat politikası  

idare lâmbası  

idealize etmek  

iflâs anlaşması  

iflâs masası  

iftihar listesi  

iğneli fıçı  

iğneli söz  

iğne oyası  

iğne yastığı  

iğ yağı  

ihsanıhümayun  

ihtiram duruşu  

ihtiyar etmek  

ihtiyar olmak  

ihtiyarlık sigortası  

ihtiyat akçesi  

ikametgâh kâğıdı  

iki anlamlı  

iki anlamlılık 

iki ayaklı  

iki ay aklılık 

iki başlı  

iki başlılık 

iki büklüm  

iki canlılık 

iki cihan  

iki cihanda  

iki dilli  

iki dillilik 

iki düzlemli  

iki geçeli  

iki katlı  

ıkına sıkına  

ıkına tıkına  

ırgat başı  

ırk bilimi  

ırk birliği  

Japon armudu  

Japon bezi  

Japon denizi  

Japon elması  

Japon gülü  

Japon hurması  

jet motoru  

jet yakıtı  

kaba düzen  

kaba et  

kaba kâğıt 

kabak çekirdeği  

kabak çiçeği  

kabak kafalı  

kabak tadı  

kabak tatlısı  

kaba kurgu  

kaba kuvvet  

kabara kabara  

kabartma tozu  

kaba saba  
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kaba sıva  

kaba sofu  

kaba şiş  

kaba yapı  

kabotaj bayramı  

kabotaj gemisi  

kabuk böcekleri  

kabuk değiştirme  

kabuk kahvesi  

kabul kredisi  

kabul odası  

kabul salonu  

kabul töreni  

kabul yeri  

kaçamak yol  

kaçamak yolu  

kaçan kaçana  

kaçık öz  

kadeh arkadaşı  

kadeh arkadaşlığı  

kadınana  

kadındüğmesi  

kadın evi  

kadın hastalıkları  

kadın kadına  

kadın kadıncık  

kadınlar hamamı  

kadınlı erkekli  

kadınnine  

kadın terzisi  

kadın ticareti  

kadim dost  

kadirbilmez  

kadirbilmezlik 

Kadir Gecesi  

kafa çıkışı  

kafa dengi  

kafa işçisi  

kafa koçanı  

kafası bulutlu  

kafası çatlak 

kafası dumanlı  

kafası iyi  

kafası kıyak  

kafası kontak 

kafası küflü  

kafası örümcekli  

kafası tembel  

kafes teli  

kâğıt ağacı  

kâğıt kebabı  

kâğıt oyunu  

kâğıt torba  

kağnı mazısı  

kahpe dölü  

kahpenin dölü  

kahroluş  

kahvaltıcı  

kahve ağabeyi  

kahve ağası  

kahve değirmeni  

kahve dibeği  

kahve fincanı  

kahve kaşığı  

kahve makinesi  

kahve ocağı  

kahve parası  

kahve tabağı  

kahve takımı  

kahve tepsisi  

kakaolu kek  

kakma aşı  

kalafat yeri  

kalandır makinesi  

kalanlı bölme  

kalavrahane  

kalay balık 

kalayhane  

kalbi kırık  

kalbi temiz  

kalburabastı  

kaldırım işçisi  

kaldırım kabadayılığı  

kaldırım kabadayısı  

kaldırım mühendisi  

kaldırım süpürgesi  

kaldırım taşı  

kaldırım yosması  

kaldırma kolcusu  

kaleci eldiveni  

kale çizgisi  

kalem açacağı  

kalem beyi  

kalem efendisi  

kalem erbabı  

kalem işi  

kalem kaşlı  

kalem kavgası  

kalem kömürü  

kalem kulaklı  

kalem kutusu  

kalem parmaklı  
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kalem pil  

kale vuruşu  

kalıcı ruj  

kalın kafa  

kalın kafalı  

kalın kafalılık 

kalın ses  

kalın ünlü  

kalıp kıyafet  

kalıpsız kıyafetsiz  

kalıp sigarası  

kalibrasyon testi  

kalite çemberleri  

kalite riski  

kalkan balığı  

kalkan balığıgiller  

kalk borusu  

kalorifer borusu  

kalorifer dairesi  

kalorifer kazanı  

kalorifer peteği  

kalp acısı  

kalp ağrısı  

kalp akçe  

kalp çarpıntısı  

kalp kası  

kalp krizi  

kalp sektesi  

kalp spazmı  

kalp yarası  

kambiyo cirosu  

kambiyo senedi  

kambura makinesi  

kambur felek 

kambur kambur  

kameriyeli  

kamerî yıl  

kamış kalem  

kamış kemik 

kamu davası  

kamu düzeni  

kamu güvenliği  

kamu hizmeti  

kamu hukuku  

kamu idaresi  

kamu kesimi  

kamu kurumu  

kamu personeli  

kamu sağlığı  

kamu yararı 

kamu yönetimi  

kana kana  

kan akçesi  

kan bankası  

kan çıbanı  

kan davası  

kandil çiçeği  

kandil yağı  

kangal köpeği  

kan grubu  

kanı ayaklı  

Kanı bozuk 

kanı sıcak 

kan kanseri  

kan kardeşi  

kan kırmızı  

kanlı basur  

kan nakli  

kan otu  

kan parası  

kan plâzması  

kan portakalı  

kanserleştirme  

kan serumu  

kansız ameliyat  

kantar ağası  

kantar kabağı  

kantar kolu  

kantarlı küfür  

kantar topu  

kanun adamı  

kanun hükmünde 

kararname  

kanun koyucu  

kanun lâhiyası  

kanun maddesi  

kanun sözcüsü  

kanun tasarısı 

kanun teklifi  

kapak bıçkıcısı  

kapak bıçkısı  

kapak tahtası  

kapak takımı  

kapak taşı  

kapak yıldızı  

kapalı tribün  

kapalı yüzme havuzu  

kapan kapana  

kapı ağası  

kapı ağzı  

kapı çuhadan  

kapı duvar  

kapı halkı  
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kapı kapamaca  

kapı kethüdası  

kapı kolu  

kapı komşu  

kapı mandalı  

kapı perdesi  

kapısı açık 

kapış kapış  

kapı tokmağı  

kapı yoldaşı  

kap kacak 

kaplamalı mobilya  

kaplumbağa yürüyüşü  

kapsama alanı  

kaptan paşa  

karabaldır  

kara cahil  

karaca kemiği  

karaca kuruca  

kara cümle  

karaçam  

kara davar  

kara düzen  

kara et  

kara fırın  

kara gün  

kara gün dostu  

kara haber  

kara iklimi  

kara kafalı  

Karakalpakça  

karakaş  

karakol gemisi  

kara kovan  

kara kuru  

kara kutu  

kara kuvvet  

kara kuvvetleri  

karalâhana çorbası 

kara liste  

kara maşa  

kara mili  

kara mizah  

karanfili sıkmak 

karanlık oda  

karantina süresi  

karasakız  

kara san  

kara su  

karavana borusu  

kara yeli  

kara yüz  

kar baykuşu  

kardeş kanı  

kardeş kardeş  

kardeş parti  

kardeş payı  

karesel bölge  

karga sekmez  

karga yürüyüşü  

karı kocalık 

karılı kocalı  

karın boşluğu  

karınca duası  

karıncasever  

karınca yuvası  

karından ayaklılar  

kansı ağızlı  

kansı köylü  

karış karış  

laboratuvar muayenesi  

laf cambazı  

laf cambazlığı  

laf ebeliği  

laf salatası  

lağım çukuru  

lağım döşemi  

lağvedilme  

lağvolma  

lalelik 

lalüebkem  

lapa lapa  

lastikli söz  

lastik tutkalı  

maaş bordrosu  

macun küreği  

maça kızı  

madalya töreni  

madde başı  

maden filizi  

maden gazı  

madeni para  

madeni yağ  

madeni yün  

maden kuyusu  

maden ocağı  

maden sodası  

mağara bilimci  

mağara sesi  

mahalle arası  

mahalle arkadaşı  

mahalle bekçisi  
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mahalle çapkını  

mahalle karısı  

mahalli seçim  

mahşer midillisi  

mahya ışıklığı  

mahya şenliği  

makam arabası  

makam otomobili  

makam ödeneği  

makam şoförü  

makas payı  

maket bıçağı  

makine dolabı  

makyaj odası  

makyaj takımı  

mali yıl  

malûmatfuruşluk 

manevra fişeği  

mangal kömürü  

mangal yağı  

mangal yürekli  

mantar bilimci  

mantar kent  

mantar meşesi  

mantık öncesi  

manyetik şerit 

manyetik tambur  

marangoz mengenesi  

Maraş dondurması  

marsıvan ayısı  

mart kedisi  

masa örtüsü  

masa saati  

masa tablası  

masa takvimi  

masa üstü yayıncılık 

masraf kapısı  

matem ayı  

mavi boncuk 

mayası bozuk  

mayın gemisi  

mayın tarlası  

nakdî vergi  

nakdî yardım  

nakış ipliği 

nakış makinesi  

nakit para  

naklettirme  

naklettirmek  

nakşolmak  

nakşolunma  

nakşolunmak  

namaz bezi  

namazbozan  

namaz örtüsü  

namaz seccadesi  

namlı şanlı  

namus sözü  

nane likörü  

nar balinası  

nargile tütünü  

nasihatname  

nazar boncuğu  

nazım birimi  

nâzım plân  

nazım türü  

nazmetme  

nazmetmek  

nasihat yollu  

obabaşı  

ocak başı  

ocak eşeği  

ocak katı  

ocak taşı  

oda hapsi  

odak noktası  

oda müziği  

oda spreyi  

odun bilimi  

odun sobası  

oğlan evi  

oğul oğul  

oğul uşak 

ok meydanı  

oksidiyon taşı 

oksijen çadırı 

oksijenli su  

okul çocuğu  

okul kaçağı  

okul kooperatifi  

okuma kitabı  

okuma saati  

okuma yazma  

okuma yitimi  

okyanus çukuru  

okyanus mavisi  

olagelme  

olagelmek  

Olağanüstü  

öd dışı  

öd kanalı  

ödünç alma  
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öğle ezanı  

öğle namazı  

öğle paydosu 

öğle tatili  

öğle uykusu  

öğle vakti  

öğle yemeği  

öğrenci belgesi  

öğrenci bileti  

öğrenci kartı  

öğrenci kimliği  

öğrenci yurdu  

öğretmen evi  

öğütme haznesi  

ökse çubuğu  

ökse kuşu  

öksürük tıksırık 

öksüz doyuran  

öksüz sevindiren  

öküz arabası  

paçası düşük  

palamar resmi  

palamut meşesi  

palisat dokusu  

pamuk bezi  

pamuk ipliği  

panayır yeri  

papaz balığıgiller  

papaz karası  

para alım satımı  

para cüzdanı  

para çantası  

para değişimi  

para kısıtlaması  

para kısıtlayıcı  

paralel akım  

paraşüt birlikleri  

paravan menteşesi  

parça bohçası  

parça bölük  

parça pürçük  

parke taşı  

parkmetre  

park saati  

park yeri  

radyo gazetesi  

radyo muhabiri  

radyo oyunu  

radyo yayını  

rakı bardağı  

rakorlu musluk 

raks aksağı  

ramazan pidesi  

ramazan topu  

saadethane  

saadet zinciri  

saat açısı  

saat ayarı  

saat camı  

saat çiçeği  

sabaha doğru  

sabah akşam  

sabah kahvaltısı  

sabah yeli  

sabahyıldızı  

saban demiri  

saba rüzgârı  

sabreyleme  

sabreylemek  

sabun ağacı  

sabun balığı  

sabun tozu  

sacayak 

sac böreği  

sac ekmeği  

sac kasınması  

sac kebabı  

saç baş  

saçlı meşe  

saçlı sakallı  

saç örgüsü  

saç saça  

sade kahve  

sade kek  

safra yeşili  

sağ akçe  

sağ çıkarma  

sağ eğilimli  

sağ esen  

sağım makinesi  

sağır dilsiz  

sağır duvar  

sağır kapı  

sağır kef  

sağır pencere  

sağır renk 

sağ kanat  

sağlam para  

sağlık bilimi  

sağlık esi  

sağlık görevlisi  

sağlık hizmeti  
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sağlık kurulu  

sağlıklı yaşam  

sağlık memuru  

sağlık merkezi  

sağlık muayenesi  

sağlık ocağı  

sağlık taraması  

sağ para  

sağ salim  

sağ şerit  

saha avantajı  

sahil boyu  

sahil çizgisi  

sahil kordonu  

sahipkıran  

sahur yemeği  

saka kuşu  

sakallı kartal  

sakar otu  

sakaroz ölçer  

sakız bademi  

sakız baklası  

sakız dikeni  

sakız enginarı  

sakız leblebisi  

sakız rakısı  

sakız tatlısı  

saksı toprağı  

salâvat parmağı  

saldırmazlık antlaşması  

salkım ağacı 

salkım başak 

salkım küpe  

salkım salkım  

sallana sallana  

salma tomruk 

salon çamı  

salon çiçeği  

sal yarışı  

samanlı kerpiç 

saman nezlesi  

samur kürk  

sanat filmi  

sanat okulu  

sanayi bölgesi  

sanayi kuruluşu  

sanayi odası  

sanayi sitesi  

sanayi ülkesi  

sanayi yatırımı  

sandalye kavgası  

santra çizgisi  

santra noktası  

santra yuvarlağı  

sapı silik 

saray menekşesi  

sarbanbaşı  

sarı bez  

sarı çıyan  

sarı çiğdem  

sarı fiğ  

sarı kart  

sarı kuyruk 

sarı lira  

sarı mercimek 

sarımsak hardalı  

sarı papatya  

sarı sendika  

sarı sendikacılık 

sarı sıcak 

sarı yağ  

sarı yağız  

sarı yonca  

sarı zambak 

sarma kafiye  

şaka maka  

şaka yoluyla  

şakketme  

şal kuşak 

şal örneği  

şalt binası  

şampanya bardağı  

şapka işareti  

şapşal yaka  

şarap bardağı  

şarap çanağı  

şarap fıçısı  

tabanıyarık  

tabiat bilgisi  

taciz ateşi  

taharet borusu  

tahıl yemi  

tahirbuselik 

tahinli ekmek 

tahta göğüs 

tahta göğüslü  

takdir yetkisi  

takım oyunu  

takma ayak 

takma bacak 

takma kirpik 

takma kol  
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taksit taksit  

takt sahibi  

talih kuşu  

tam bakım  

tam bakım merkezi  

tam bilet  

tam er  

tam gaz  

tamı tamına  

tamir takımı  

tam kafiye  

tam mesai  

tam otomatik 

tam pansiyon  

tampon bölge 

tam siper  

tam tamına  

tam tarife  

tam yol  

tandır alevi  

tandır ateşi  

tandır böreği  

tandır çöreği  

tandır ekmeği  

tane tane  

Tanrı kayrası  

tanzifat arabası  

tanzifat vergisi  

tapu sicili  

tarım coğrafyası  

tarifname  

tarihî film  

tarihî tiyatro  

tarihsel özdekçi  

tarihsel özdekçilik 

tarihsel roman  

tarla sıçanı  

tarla tump 

tart suçu  

ucu ucuna  

ucuz halkçılık 

uçan kale  

uçan kefal  

uçtan uca  

ufacık tefecik 

ufaktan ufağa  

ufku dar  

ufku geniş  

uğul uğul  

uğuru açık  

üç budak 

üç çatal  

üç çeyrek 

üç durum yasası  

üçgensel bölge  

üç iki  

Üçkardeş  

üç kat  

üç katlı  

üçlü bahis 

üçlü ganyan  

üç nokta  

üç parmaklı  

üçtaş  

üçüncü kişi  

üçüncünün olmazlığı  

vadeli satış  

vade sonu  

vadetme  

vadetmek  

vahşî orman  

vahyolunma  

vahyolunmak  

vakıf geliri  

vakıf toprağı  

vakit vakit  

varagele kayığı  

varakpare  

yabancı çıta  

yabancı dil 

yabanî hayvanlar  

yad el  

yad eller  

yağ bal  

yağış göstergesi  

yağış haritası  

yağ kesesi  

yağ kutusu  

yağ küpü 

yağlama yıkama  

yağ lâmbası  

yağlı boyacı  

yağlı güreşçi  

yağlı harç 

yağlı toprak 

yağmur bombası  

yağmur borusu  

yağmur bulutu  

yağmur kapanı  

yağmur mevsimi  

yağmur ormanları  

yağmur suyu  
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yağ tulumu  

yaka kartı  

yakasız gömlek 

yakın anlamlılık 

yakın dost  

yakınlık derecesi  

yakınlık durumu  

yakın sesli  

yakıt deposu  

yakıt göstergesi  

yakıt parası  

yakma resim  

yalama uçuş  

yalancı meyve  

yalancı tanık 

yalan dolan  

yalan haber  

yalan makinesi  

yalan yanlış  

yalı ağası  

yalı bülbülü  

yalın ad  

yalın yapıldak 

yalı uşağı  

yanak yanağa  

yanardağ bilimci  

yanardağ bölgesi  

yanardağ patlaması  

yanardağ püskürmesi  

yanaşık düzen  

yan atışı  

yana yakıla  

yana yana  

yan bakış  

yandan çarklı  

yan etki  

yangın bombası  

yangın çıkışı  

yangın hortumu  

yangın kulesi  

yangın musluğu  

yangın sigortası  

yangın söndürücü  

yangın tulumbası  

yangın yeri  

yan hakem  

yan kâğıdı  

yanlış yunluş  

yan ödeme  

yan sanayi  

yansıta yansıta  

yantutmaz  

yantutmazlık 

yan yan  

yan yana  

yan yargıcı  

yapadurma  

yapak yağı  

yapay böbrek 

yapay dil  

yapay dölleme  

yapay döllenme  

yapay kalp 

yapay solunum  

yapboz  

yapı bilimsel  

yapı elemanı  

yapı kooperatifi  

yapısallaşma  

yapmacık gülüş  

yapma çiçek 

yapma gübre  

zabıtname  

zamane çocoğu 

zaman tüneli  

zamk akasyası  

zamk hastalığı  

zam paketi  

zanneyleme  

zanneylemek  

zannolunma  

zannolunmak  

zarffiil grubu  

ad gövdesi  

adım başı  

ahretini yapmak  

babacanlaşmak 

babacanlık 

babacanca  

babacanlaşma  

bağ bıçağı  

bağrışa çağrışa  

çağrı cihazı  

çalgılı çağanaklı  

çalgı orağı  

dar hat 

ikametgâh ilmühaberi  

kaplan derisi  

karı koca  

karıntası  

mancınık işi 

olabilir  
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olabilirlik 

olabilme  

olabilmek  

paket taşı  

paket tur  

salına salına  

taksa pulu  

tansiyon düşürücü 

yanık rüzgâr  

yanı sıra  

yan kabağı  

acı yitimi  

bağı  

bağımlılık 

çalar  

kadın hareketi  

kafası boş  

kalıtım bilimi  

kan basıncı  

kan bilimci  

kapalı oturum  

kapalı yer korkusu  

kara yüzlü  

sağlık yurdu  

takma saç  

tanımlık 

tanrı bilimi  

yanardağ bilimi  

bağın  

bağlanak 

ikici  

yankılanım  

basak 

abazan kalmak  

acı yavşan  

adaklamak  

adaksız  

ailecek  

bağdama  

bağırgan  

bağrı yufka  

bakar  

balıklamak  

baltacık 

baltalı  

bardakçı  

bardan  

bardan  

basar  

basılma  

cacık 

cağlık 

can evi  

çağırı 

çağırıcı  

çakırlaşmak  

çakışmak  

çamat  

çandı  

çaplama  

çarkıt  

çarmık 

daldalan  

dallama  

daylak 

ebemkuşağı  

eke  

ekecek  

gabardıç 

gacı  

gaddar 

garez  

gazeki  

gelin abla  

hacılar bayramı  

idiş  

iğne yurdu  

iki canlı  

ılgama  

ılıma  

kabak kemane  

kaba kuşluk 

kabuz  

kabuzcu  

kaçırga  

kaçurga  

kafadan kontak  

kafe  

kakıntı  

kalpçi  

kambura  

kamış kulak 

kamkaz  

kandamlası  

kangallanmak  

kara vapuru  

karga düleği  

nazlanı nazlanı  

ocak kaşı  

oğul balı  

oğulsuz  

okutmak  
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okutturmak  

öçbe  

ökseme  

paçavra hastalığı  

Ramazan Bayramı  

sakinleşmek  

şaplama  

uğursama  

ulam ulam  

yanarca  

yandırma  

yanşama  

yapak 

basırgamak  

çangal  

ab  

abd  

abdesthane  

abıkevser  

abiye  

abrakadabra  

abstraksiyonizm  

absürt  

acibe  

acube  

açelya  

adedi  

ademimerkeziyet  

adetimürettep 

adi defter  

adliye teşkilatı  

adli zabıta  

adres kartı  

aerobik 

affettuoso  

afif  

aforizm  

afyon ruhu  

agnozi  

aguş  

ahcar  

ahiret  

ahlaken  

ahlaki vazife 

ahlak zabıtası  

ahududu  

aile hayatı  

aile hukuku  

aile saadeti  

ajitasyon  

ajur  

akabc  

cahiliyet  

camlı köşk 

can beraber  

can dostu  

can düşmanı  

canı tez  

çâk  

çaker  

çamaşır leğeni  

çamaşır sepeti  

çarşaf çarşaf  

çarşamba pazarı  

çartır  

dakikane  

daktilotekni  

dane  

danişment 

dantelâ  

darülbedayi 

darüleytam  

darüşşifa  

daye  

debbağ  

debimetre  

debriyaj pedalı  

defibratör  

defter emini  

defterikebir  

dehhaş  

deist  

deizm  

dekaster  

ecza dolabı  

eczane  

edebî eser  

edebikelâm  

edebî sanat  

edebî sanatlar  

edebiyat tarihi  

edibane  

efemine  

efendi efendi  

egosantrik  

ehem 

ehlikeyf  

ehveniyet  

ejderha  

ekarte  

ekler  

ekonomik ambargo 
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ekonomi politik 

fahte  

failimeçhul  

fainal four  

fair-play  

faiz fiyatı  

fakirane  

fakir cevher  

fakr  

falan filân  

falçata  

fallus  

falname  

fan  

fâni dünya  

fantom  

fanyol  

farad  

farmakognozi  

faset  

fasıl heyeti  

fassal  

fast food  

fasulye pilakisi  

faziletkâr  

fena hâlde  

fena kalpli  

gabyar  

gaffar  

gafilâne  

gafur  

gâhî  

gale  

galvanotip  

galvanotipi  

gamba  

gangliyon  

garip garip  

garni  

gastronom  

gâvur icadı  

gâvur inadı  

gaz detektörü  

hab  

haber merkezi  

habitat  

habitus  

haçvari  

haddizatında  

hâdisat  

hafıza kaybı  

hafif hafif  

hafif hapis cezası  

hafifletici sebep 

hafif sanayi 

hafif tertip 

hain hain  

haje  

hakaretsiniz  

Hak dini  

hakem kararı 

hakim  

hâkimiyetimillîye 

Halebî  

halef selef  

half-time  

hâlihazırda  

halis muhlis  

halisüddem  

halk adamı  

hamal camal  

hamdüsena  

ham ervah  

iadeiziyaret  

iadeli taahhütlü  

ibadetgâh  

iblisane  

ibretamiz  

ibretiâlem  

icabında  

İcra ve İflâs Hukuku  

icra vekili  

idam cezası  

idare hukuku  

idare kandili  

idealize  

idiopati  

iflâs davası  

ifrat derecede  

ifrat tefrit  

ifta  

iftar tabağı  

iğbirar  

iğdiş  

ihbar tazminatı  

ihlâs  

ihtimaliyet hesabı  

ihtimaller hesabı  

ihtiram kıt'ası  

ihtisap 

ihtiyar meclisi  

jakobcn  
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jakobenizm  

jale  

janr  

japone  

Japon kaktüsü  

jargon  

jel  

jen  

jenerasyon  

jeosantrizm  

jeotermal  

jeotermal enerji  

jersey  

jig  

jogging  

kabalizm  

kabana  

kabir azabı  

kabz  

kadehdaş  

kademe kademe  

kadimi  

kadran  

kaf  

kâffesi  

kâfiristan  

kahhar  

kahpe felek 

kahve dolabı  

kahve falı  

kalavra  

kale bedeni  

kalemis  

kalem sahibi  

kalem şuarası  

kalibraj  

kalibrasyon  

kaliptra  

kaloma  

kalotip  

kalp aksesi  

kalsifikasyon  

kalsiyum fosfat 

kalsiyum karbonat 

kalsiyum kloru  

kalsiyum oksit 

kambium  

kambiyo ajanı  

kampana 

kanadiyen  

kandidoz  

kandilisa  

kanserojen  

kapitalizasyon  

kapuçin  

karavel  

karbojen  

karbonizasyon  

kare kare  

kâr haddi  

laakal  

laflaya laflaya  

laforizma  

lafügüzaf  

lafzen  

lafzı  

lahurakî  

lahut  

lakoz  

lamaist  

lamaizm  

lamise  

laskî  

laso  

laşe  

mâddiyet  

maden kirası  

maderzat 

mafya  

magnezyum karbonat  

mağrurane  

mahalle imamı  

mahalle kahvesi  

mahalle mektebi  

mahalle muhtarı  

mahurbuselik 

mahzun mahzunane  

mahzun mahzun  

makam tazminatı  

makarena  

makas hakkı  

makaskâr  

makrome  

makromeli  

maktel  

malikiyet  

mali senet 

mal mülk  

maltoz  

malulen  

malûmat sahibi  

malûmattar  
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manat  

manevi ilim 

manevi tazminat  

manevi zarar  

Maniheizm  

manipülâsyon  

mantı  

manyetik disk  

manyetik kart  

manyetik kartuş  

manyetik kaset 

marabut  

marihuana  

marjinal  

markör  

Marksist  

Marksizm  

martaloz  

martolos  

marufiyet  

masara  

masöz 

masume  

masum masum  

matbah  

matem havası  

matriks  

maymun iştahlı  

mazbata muharriri  

mazeret kâğıdı  

nabekâr  

nagehan  

nahiye müdürü  

naif  

nakdî ceza  

nakdî kıymet  

nakdî teminat  

nakibüleşraf  

nakil vasıtası  

nakip 

nakli  

nalâyık 

nalçalı  

nalçasız  

nale  

nalekâr  

namağlup 

namaz niyaz  

namaz vakti  

namertçe  

namevcut 

namus davası  

namuskâr  

namünasip 

namüsait 

nan  

nanıaziz  

narcıl  

narenc  

narenciyeci  

narsist 

narsist kompleksi  

narval 

natır nalını  

nazandikkat 

nazanitibar  

nâzım  

nazmen  

oberj  

objektivist  

okazyon  

okey  

okkalı kahve  

oksalik asit 

oksiyür  

oküler  

okültizm  

ödiyometre  

padişahi 

paket program  

palaspare  

panoramik  

papaya  

paprika  

paralelizm  

paralizi  

paralojik  

paratübcrküloz  

parça parça  

rabıt edatı  

radyoelektriksel 

radyoelektronik 

radyofizik 

radyofizyoloji  

radyo istasyonu  

radyo taksi  

rafinatör  

rafting  

ragbi  

rahat rahat  

rakı meclisi  

ramazan davulu  
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ramazan keyfi  

saadetle  

saat cebi  

saat farkı  

saati saatine  

sabah ezanı  

sabah keyfi  

sabah namazı  

sabah sabah  

sabur  

sahibe  

sahil şeridi  

sahlep 

sahn  

sakin sakin  

sakuleta  

salçalı makarna  

salik  

salisen  

samuray  

sanat dünyası  

sanayiinefise  

sarban  

şarpi  

şahmeran  

şahne  

şale  

Şamanist  

Şamanizm  

şandel  

şanson  

şansonet  

taaşşuk  

tabanca cilâsı  

tabiî hukuk  

tabi  

tabutüvan  

tahlis  

tahminen  

tahnit sanatı  

tahrir heyeti  

tahta perde  

takdir hakkı  

takdiriilâhî  

takıyye  

taklidi  

taksonomi  

talaş kebabı  

talkşov  

talk şovcu  

tanassur  

tandem  

tanin  

tanzir  

taoizm  

tapı  

tarhana çorbası  

tarık  

tarihî coğrafya  

tarihî eser  

tarihî maddeci  

tarihî maddecilik 

tarsin  

udi  

ukala ukala  

ulumudiniye  

üfunet  

zamkıarabî  

zamklı kâğıt 

zaping  

zappino  

zaptiye memuru  

zarffiil  

vagotoni  

vahşî hayvan  

vahşiyane  

vakıf arazisi  

vakıf malı  

vakıf senedi  

vaks  

vaktikerahat  

vaktizamanında  

vallahi billahi  

vallahi tallahi  

iftariye  

kalevra  

abajurculuk 

abajurlu  

abandırma  

abandırmak  

abanozlaşma  

abanozlaşmak  

abartılı  

abartılma  

abartısız  

abartış  

abartmasız  

abasız  

abdallık 

abdestli  

abdestlik 

abdestsiz  
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abeslik 

abideleştirme  

ablakça  

ablaklık 

abullabutluk 

acayipleştirme  

aceleleştirme  

acemleşme  

acemleşmek  

acemleştirme  

acemleştirmek  

acıca  

acıkılma  

acıktırma  

acılılık 

açınılacak  

açınılma  

acıtış  

acıtma  

acıyış  

acizler 

acizlik 

açıklamalı  

açıklanma  

açıklaşma  

açıklaşmak  

açıklaştırma  

açıklaştırmak  

açıklayan  

açıklayış  

açınma  

açınmak  

açıt 

açkılanma  

açkılanmak  

açkılatma  

açkılatmak  

açkılı  

açkısız  

açtırma  

adacık 

adacılık 

adaklama  

adaklanma  

adaletlilik 

adamcasına  

adanma  

adatma  

ademimerkeziyetçi  

ademimerkeziyetçilik 

adlaşma  

adlaşmak  

adlaştırma  

adlaştırmak  

adliyeci  

afallama  

afallaşma  

afallatma  

afişleme  

aforozlama  

afsunculuk 

afsunlama  

afsunlanma  

afyonlama  

afyonlanma  

agulama  

ağaçlama  

ağaçlandırılma  

ağaçlanma  

ağaçlaşmak  

ağaçlıklı  

ağaçsız  

ağalanma  

ağdalanma  

ağdalaştırma  

ağdalaştırmak  

ağdırma  

ağılandırma  

ağılandırmak  

ağılanma  

ağılaşma  

ağılaşmak  

ağıllanma  

ağınma  

ağırca  

ağırlaştırma  

ağırlatma  

ağırşaklanma  

ağızlama  

ağızlaşma  

ağlamsı  

ağlanma  

ağlatma  

ağlatmak  

ağlı  

ağnama  

ağrılı  

ağrıtma  

ağu  

ağulamak  

ahenkleştirme  

ahenkleştirmek  
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ahenkli  

ahenklilik 

ahenksizlik 

ahiren  

ahiretlik  

ahitleşme  

ahlakça  

ahlaksız  

ahlaksızca  

ahlama  

ahmaklaştırma  

ahretlik 

ailece  

ailelik 

ailesiz  

ajurlu  

akaçlatma  

akaçlatmak  

babaca  

babacık 

babalanma  

babasız  

bacaklık 

baççılık 

badanalatma  

badeli  

bademci  

bademli  

bademsi  

badikleme  

badikleşme  

badikleşmek  

bagetli 

bağcıklı  

bağcıksız  

bağdalama  

bağdaşıklaşma  

bağdaşıklaşmak  

bağdaşıklaştırma  

bağdaşıklaştırmak  

bağdaşılma  

bağdaştırmacı 

bağdaştırmacılık 

bağımlama  

bağımlamak  

bağımlaşma  

bağımlaşmak  

bağımsızlaşma  

bağımsızlaştırma  

bağrışma  

bağrışmak  

bağırtma  

bağışlatma  

bağıtlanma  

bağıtlaşma  

bağlamacılık 

bağlamsal  

bağlaşım  

bağlaşımlı  

bağlatma  

bağnazlaşma  

bağnazlaşmak  

bağrıştırma  

bağrıştırmak  

bağsız  

bahadırlık 

bahaneli  

bahanesiz  

baharatlandırmak  

baharatlı  

baharatsız  

baharcı 

bahçemsi  

bahçıvanlı  

bahisçi  

bakalitli  

bakımlılık 

bakırlı  

bakirlik 

baklavalı 

balıklandırma  

balıklandırmak  

balıksız  

Balkanlılık 

balkıma  

balkonumsu  

börek 

baloncuk 

balonculuk 

balsamlı  

baltalayıcılık 

balyozlama  

balyozlanma  

balyozlanmak  

bançolaşma  

bançolaşmak  

bandajlama  

bandajlamak  

bandajlatma  

bandajlatmak  

bandoculuk 

bandrollü  
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banlama  

bantlayıcı  

banyolu  

banyosuz  

barakacık 

barcı  

barcılık 

barikatlama  

barikatlamak  

baritli  

barizleşme  

barklanma  

barklanmak  

barokçu  

barokçuluk 

barutçuluk 

basaklı  

basaksız  

basamak  

basıklaştırma  

basıklaştırmak  

basılış  

basınçlama  

basınçlamak  

basırgama  

basırganma  

basış  

basitçe  

basketbolculuk 

basketçi  

baskılı  

basmalı  

basmalık 

bastırak 

bastırılma  

bastırım  

bastoncu  

bastonculuk 

bastonlu  

bastonsuz  

basurlu  

cakalanma  

cakalanmak  

cakasız  

camadanlı  

camcılık 

camekânsız  

camsız  

canavarca  

candanlık 

cangıl  

çabalanma  

çabalayış  

çabuklaştırılma  

çağdaşlaştırma  

çağırılma  

çağırılmak  

çağırım  

çağma  

çakıldatma  

çakıllı  

çakılma  

çakıntılı  

çakıntısız  

çakırcılık 

çakırlaşma  

çakıştırma  

çakmacı  

çakmaklaşma  

çakmaklaşmak  

çakozlama  

çakozlamak  

çaktırılma  

çaktırma  

çaktırmak  

çalarma  

çaldırılma  

çalılandırma  

çalılandırmak  

çalımsızlık 

çalısız  

çalıştıran  

çalıştırış  

çamurcun  

çamurlukçu  

çamurlukçuluk 

çancılık 

çapaçulcu  

çapaçulculuk 

çapaçullaştırma  

çapaçullaştırmak  

çapkımak  

çapma  

çapulacılık 

çapullama  

çardaklı  

çardaksız  

çarka  

çarkacı  

çarpıcılık 

çarpıkça  

çarpıklaştırma  



198 

 

 

 

çarpık  

çarpışılma  

çarpıtılma  

çarptırma  

çarşaflatma  

çarşafsızlık 

çaşıtlama  

çatallaştırma  

çatıcı  

çatık  

çatıklaşma  

çatıklaşmak  

çatıldık 

çatıldama  

çatıldamak  

çatınma  

çatırdatma  

çatırdatmak  

çatışılma  

dağınıkça  

dağlama  

dağlı  

daireli  

dairesiz  

dalancı  

dalancılık 

dalaşma  

dalcık 

daldırılma  

daldırma  

daldırtma  

dalgalandırıcı  

dalgalanış  

dalgınlaştırmak  

damaksıl  

damaksıllaştırma  

damaksız  

damarlandırma  

damarlanma  

damarlanmak  

damgacılık 

damlacık 

damlı  

damsız  

dangırdama  

danışılma  

danslı  

dansörlük 

danssız  

darbeci  

darbecik 

darbecilik 

darbeleme  

darbukacılık 

darlaştırma  

darmadağınık 

dayaklanma  

dayaklanmak  

dayaklı  

dayanaklı  

dayanaklık 

dayanaksız  

dayanılmaz  

dayanamamak  

dayatış  

dayatışma  

dayatışmak  

dayatma  

dayatmacı  

dayayış  

dayılanma  

dayılanmak  

dazlaklaşma  

dazlaklaşmak  

dazlama  

dedirme  

dedirtme  

dedirtmek  

defleme  

değerleme  

değerlemek  

değerlendirilmek  

değirmileme  

değirmileşme  

değişebilirlik 

değişmez  

değiştirtme  

dehlenme  

dehletmek  

dehşetlenme  

dejenereleşme  

dejenerelik 

dekatloncu  

eblehleşme  

eblehlik 

ecirlik 

edebiyatça  

edememe  

edeplenme  

edilgenleşme  

edilgenleşmek  

edilgenleştirme  
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edilgenleştirmek  

edilme  

edimli  

Egeli  

egzamalı  

egzamamsı  

eğinme  

eğrili  

eklemleme  

eklemlemek  

eklemli  

eklemsiz  

eklesil  

ekseriyetle  

eksiklenme  

eksiklenmek  

facialaşma  

facialı  

façalı  

fakslama  

fakslamak  

farfaracılık 

farklıca  

farklılaştırma  

farksızlaşma  

fassallık 

faşistleşme  

faşistleşmek  

faşistleştirme  

faşistleştirmek  

faturasız  

faullû  

faulsüz  

fayansçılık 

faydacı  

faziletsizlik 

fedaîce  

federalleşme  

federalleşmek  

fehvasınca  

fenalaştırma  

gabyacı  

gâhîce  

galeyanlı  

galvanizletme  

galvanizletmek  

gargar  

garibanlık 

gazlaşma  

gazlaşmak  

gebrelenme  

gecikilme  

geciktirilme  

geççe  

geçenlerde  

geçerleme  

geçerlemek  

geçerletme  

geçerletmek  

geçersizleştirmek  

geçgin  

geçicilik 

geçimsizleşme  

geçinilme  

geçirici  

geçirtilme  

geçmez  

gedilme  

gedme  

gelenekselleşme  

gelenekselleşmek  

geliştirici  

gencelme  

hacimsiz  

haddeci  

hafriyatçı  

hafriyatçılık 

haftalıkçı  

haklaşma  

halleşme  

hâlsizleşme  

hâlsizleşmek  

hamlaşma  

hamlaşmak  

hamurculuk 

hantallaşma  

hantallaşmak  

hantallık 

ibiksi  

iblisçe  

iblisçilik 

ibretlik  

ibrikçi  

icapçı  

içerikli  

içerisi 

içki  

içlendirme  

içlendirmek  

idealsiz  

ifildeme  

ifritleşme  
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iftariyelik 

iftarlık 

iğci  

iğnedenlik 

iğrenilme  

ihlâslı  

ihtisaslaşma  

ihtiyarcık 

ihtiyarsız  

ihtiyatkârlık 

ılgarlama  

ılıkça  

ırakça  

ıraksınma  

ıralama  

ırgalanma  

ırganma  

ırmaklaşma  

ırmaklaşmak  

jaketataylı  

jambonluk 

jelâtinleme  

jelâtinlemek  

jelatinli  

jeofizikçi  

jetoncu  

jigololuk 

jurnalleme  

jurnallemek  

kabahatlilik 

kabaklama  

kabalacı  

kabalaştırma  

kabaralı  

kabareci  

kabarecilik 

kabartıcı  

kabartmalı  

kablocu  

kablolu  

kabuklaşma  

kaçılma  

kaçımsama  

kaçıngan  

kaçınganlık 

kaçışılma  

kaçışmak  

kaçmaklık 

kaçmaz  

kadastrolama  

kadastrolanma  

kadavralaşma  

kadavralaşmak  

kademeleme  

kademelemek  

Kademelendirme  

kademelendirmek  

kademelenme  

kademelenmek  

kadersiz  

kadıncağız  

kadınımsı  

kadınlı  

kadınsal  

kadınsılaşma  

kadınsılaşmak  

kadınsız  

kadifeleşme  

kadifeleştirme  

kadifeleştirmek  

kadifelik 

kadifemsi  

kadmiyumlu  

kadrolandırma  

kadrolandırmak  

kadrolaşma  

kadrolaşmak  

kadüklük 

kafaca  

kafadaş  

kafadaşlık 

kâfirleşme  

kâfirleşmek  

kaftancı  

kahpecik 

kahpelenme  

kahpeleşme  

kahreyleyiş  

kahrolası  

kaimelik 

kakaolu  

kakıma  

kakırca  

kakış  

kaklık 

kalafatçı  

kalafatçılar  

kalandır  

kalandırcı 

kalantorca  

kalantorluk 

kalburculuk 



201 

 

 

 

kalburlatma  

kalçıncı  

kaldırımlı  

kaldırımsız  

kalınlaştırma  

kalınma  

kalıtsallık 

kaliko  

kalkancık 

kalkışılma  

kalkışılmak  

kaloşsuz  

kalpaklık 

kaltakçı  

kamacılık 

kamaramsı  

kamasız  

kamçılanış  

kamçılaşmak  

kamçılayış  

kamersiz  

kamışçık 

kamplaşma  

kamyonetçi  

kamyonetçilik 

kanalcık 

kanalcıklı  

kanamalı  

kanaryalık 

kanatış  

kanatlandırma  

kanatlandırmak  

kancacı  

kancalanma  

kancalanmak  

kancasız  

kancıl  

kandilci  

kandillik 

kangallama  

kangallamak  

kangallanma  

kangrenleştirme  

kangrenleştirmek  

kanıklanma  

kanıkma  

kanıtlandırma  

kanıtlandırmak  

kantarlık  

Kantçı  

Kantçılık 

kanunlaştırılma  

kapaklık 

kapaksız  

kapamaç 

kapancı  

kapanıklık 

kaparolu  

kaparosuz  

kapasiteli  

kapasitesiz  

kapattırma  

kapattırmak  

kapçıktı  

kapılandırma  

kapitalistleşme  

kapitalistleşmek  

kapitalistleştirme  

kapitalistleştirmek  

kaplamsal  

kaplamsallık 

kaplıcalık 

kaportacı  

kaprisli  

kaprissiz  

kapsam  

kapsayıcı  

Karaçayca  

Karaçaylı  

karadağlı  

karama  

karamsarlaştırma  

karamsarlaştırmak  

karanfilci  

karartılma  

karartılmak  

karaya  

kardeşlenme  

kargılama  

kargışlamak  

kargocu  

kargoculuk 

karıklama  

karıklamak  

karıkma  

kanma  

karınlama  

karınma  

laborantlık 

laçkalık 

lahmacuncu  

lahmacunculuk 
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lahzacık  

laikleşme  

laikleşmek  

lakerdacı  

laleli  

lamacı  

lamacılık 

lapacılık 

lapçınlı  

lastikçi  

maaşsız  

macunluk 

madalyoncu  

madaralaşma  

madaralaşmak  

madenselleşmek  

madikleme  

madiklemek  

mafyacı  

mafyacılık 

mafyalaşma  

mafyalaşmak  

mafyalık 

magazinleşme  

magmasal  

magnezyumlu  

mağazacı  

mağrurca  

mağrurcasına  

mahallece  

mahzunlaşma  

mahzunlaşmak  

makadamlama  

makadamlamak  

makvajlama  

makyajlamak  

makyajlı  

makyajsız  

malaklama  

maliyetli  

maliyetsiz  

mallanma  

maltlanma  

maltlanmak  

malûmatsız  

manaca  

manalandırma  

manalandırmak  

mandacılık 

manicilik 

manikürlü  

manikürsüz  

manitacı  

manivelli  

mantarlama  

mantarsı  

mantıcı  

mantıkça 

mantolu  

manyaklaşma  

manyaklaşmak  

marabacılık 

maratoncu  

marinacılık 

marizleme  

marizlemek  

marnlama  

masajlama  

masajlamak  

masallaştırmak  

maskaraca  

maskaralanma  

matlık 

matruşluk 

mayınlı  

mayınsız  

maymunlaştırma  

maymunlaştırmak  

maymunsu  

mayocu  

mayoculuk 

nadaslı 

namahremlik 

namazcı  

namütenahilik 

nankörleşme  

nankörleşmek  

natırlık 

nazariyeci  

Nazileştirme  

Nazileştirmek  

nazirsiz  

odacık 

odaklaşma  

odaklaştırma  

oduncu 

odunumsu  

ofsetçi  

oğlaklamak  

oğullanma  

oğullu  

ohlama  
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ohlamak  

okar  

oklama  

oklanma  

okrama  

oksijenlenebilir  

oksijenlenmek  

okşatma  

okullaşma  

okullaşmak  

okunaksız  

okunulma  

okutturma  

okuyuş  

olağan  

öbeklenme  

öbeklenmek  

öbekleşme  

öbekleşmek  

öçlenme  

öçlenmek  

öçlü  

ödenekli  

ödenmez  

ödevcil 

ödevlendirilme  

Ödevlendirme  

ödevli  

ödüncü  

öfkelendirme  

öfkelendirmek  

öğürtleme  

ökçeci  

öke  

ökelik 

ökleme  

ökseleme  

ökselemek  

pabuçlu  

paçasız  

paçavralaşma  

paçavralaşmak  

paftalı  

paftasız  

pahalıca  

palamutlama  

palazlanma  

palazlanmak  

palmiyelik 

paltolu  

paltoluk 

paltosuz  

panayırcılık 

pancarcı  

pancarcılık 

pancarlaşma  

pancarlaşmak  

panikleme  

paniklemek  

pankartlı  

papatyalı  

papikçi  

parafeleme  

paraflama  

paraflamak  

paralayıcı  

paralelleştirme  

paralıca  

parametreleme  

parametrelemek  

parazitlenme  

parfümcülük 

parkçı  

parkçılık 

parkeleme  

parkelemek  

parkeletme  

parkeletmek  

parlayış  

parselletme  

parselletmek  

partileşme  

partileşmek  

radikalleşme  

radikalleşmek  

radyoaktifleştirme  

rahatsızlaşma  

rahmetlik 

rantçı  

rantçılık 

rantiyeci  

rantiyecilik 

raporlama  

raporlamak  

saadetlu 

sabahlatma  

sabırla  

sabuklanmak  

saçalama  

saçalanma  

saçıştırmak  

saçmalaşma  
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saçmalaşmak  

sadaklı  

sadiklik 

sadistçe  

saflaştırma  

saflaştırmak  

sağlıksızlık 

sahileştirme  

sahileştirmek  

sahipsizlik 

sahtiyancı  

sahtiyancılık 

sakalı  

sakarca  

sakatçı  

sakınım  

sakızlaşma  

sakızlaştırma  

sakinleşme  

saksofonculuk 

salâhiyetsizlik 

salamuracı  

salamuracılık 

salçalama  

salçalanma  

salçalanmak  

saldırganlaşma  

saldırıcılık 

saldırısız  

salgılayıcı  

salgınlaşma  

salipsiz  

salkıma  

salkımak  

salozlaşma  

saltanatçı  

Salur  

samanî 

sanayileşme 

sandalyeli  

sandalyelik 

sandalyesiz  

sandırma  

sangılama  

santimetrelik 

sarahatle  

sarbanlık 

sarılıklı  

sarımlı  

sarımsaklama  

şabloncu  

şablonculuk 

şahmerdancı 

şahnişli  

şahsiyetlilik 

şakıldak 

şakırdatma  

şakrama  

şamandıralama  

şamandıralamak  

şamdancılık 

şampuanlama  

şampuanlamak  

şandelleme  

şandellemek  

şansölyelik 

şapcı  

şapçılık 

şaraplı  

şarlama  

şaşalatma  

tabakalama  

tabakalamak  

tabakçı  

tabanlık 

tabulaşma  

tahammülsüz  

tahammülsüzlük 

tahkimli  

tahtacı  

tahtacılık 

tahtalaşma  

takipçi  

taklacı  

taklak 

takmamazlık 

takmazlık 

talancı  

talancılık 

tamlık 

taninli  

tankerci  

tankercilik 

tanlama  

tantanacı  

tapanlama  

tapıklama  

tapırdama  

taponcu  

taptırma  

tapucu  

taraflılık 
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tarafsızlaştırma  

tarafsızlaştırmak  

tarakçı  

taraksız  

tariflendirme  

tariflendirmek  

ucuzca  

ucuzcu  

ucuzuna  

uçar  

uçukluk 

uçurumlaşma  

uçurumlaşmak  

ufacık 

ufunetlendirme  

ufunetlendirmek  

ufunetli  

uğralama  

uğrulama  

uğrunda  

ulaşma  

ululanma  

ululanmak  

ulutma  

ulutmak  

umarsız  

umdurma  

ummadık 

üçerli  

üçleşme  

üçüzleme  

üfunetli  

üfunetsiz  

vahvahlanma  

vakitçe  

vakumlama  

vakumlamak  

varaklama  

varaklanma  

yadırgatıcı  

yaftalama  

yaftalamak  

yahşilik 

yakmalık 

yalçınlaşma  

yalpalanma  

yalpalatma  

yamalma  

yanıltı  

yankılanma  

yanlamasına  

yanlılık 

yapakçı  

yapaylaşma  

yapaylaştırma  

yapaylaştırmak  

zadegânlık 

zahitlik 

zahmetsizce  

zakkumlaşma  

zakkumlaşmak  

zakkumlu  

zamandaş  

zamlanma  

zamlanmak  

zarflı  
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1998-2011 sözlükleri karşılaştırması 

abanabilme  

abanabilmek  

abandırabilme  

abandırabilmek  

abanıverme  

abanıvermek  

abanıverme  

abanıvermek  

abanozlaşıverme   

abanozlaştırabilme  

abanozlaştırabilmek  

abanozlaştırıverme  

abanozlaştırıvermek  

abartabilmek  

abartılabilme  

abartılabilmek  

abaza peyniri  

abhaz peyniri  

abstre sanat  

acayipleşebilme  

acayipleşebilmek  

acayipleşiverme  

acayipleşivermek  

acele posta  

acemileşebilme  

acemileşebilmek  

acemileşiverme  

acemileşivermek  

acem işi  

acem kılıcı  

acı fren  

acı gerçek 

acı haber  

acıkabilme  

acıkabilmek  

acıkara  

acıkıverme  

acıkıvermek  

acılaşabilme  

acılaşabilmek  

acılaşıverme  

acılaşıvermek  

acılaştırabilme  

acılaştırabilmek  

acıma duygusu  

acıma hissi  

acımasızlaşabüme  

acımasızlaşabilmek  

acındırabilme  

acındırabilmek  

acı pelin  

acıtabilme  

acıtabilmek  

acıtıverme  

acıtıvermek  

acıyabilme  

acıyabilmek  

acı yeşil  

acil ihtiyaç kredisi  

acizleşebilme  

acizleşebilmek  

açabilme  

açabilmek  

açadurma  

açadurmak  

açgözlüce  

açgözlüleşebilme  

açgözlüleşebilmek  

açığa alınma  

açığa alınmak  

açığa alma  

açığa almak  

açık ağızlılık 

açık alan  

açık ara  

açık büfe  

açık gri  

açık hava müzesi  

açık kapı hırsızı  

açık kart  

açık kestane  

açık kırmızı  

açıklanabilir  

açıklanabilirlik 

açıklanabilme  

açıklanabilmek  

açıklaştırabilme  

açıklaştırabilmek  

açıklatabilme  

açıklatabilmek  

açıklayabilme  

açıklayabilmek  

açıklayıverme  

açık lise  

açık piyasa  

açık raf  

açık saman rengi  

açık seçiktik 

açıktan atama  

açıktan atamak  

açıktan tayin  

açık toplum  

açılabilme  

açılabilmek  

açılı kaplama  

açılıverme  

açılıvermek  

açıverme  

açıvermek  

aç karnına  

açlık kan şekeri  

açlık sınırı  

açmaz düğümü  

açtırabilme  

açtırabilmek  

adam sendeci  

adam sendecilik 

adam yokluğunda  

adayabilme  

adayabilmek  

ad bilimsel  

addan türeme eylem  

addedilebilme  

addedilebilmek  

adı belirsiz  

adı belirsizlik 
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adım cümlesi  

adımlayabilme  

adımlayabilmek  

adı sanı  

adı üstünde  

adıyla sanıyla  

adi ıskarmoz  

adileşebilme  

adileşebilmek  

adileşiverme  

adileşivermek  

adi palanga  

adi suçluluk 

adlandırabilme  

adlandırabilmek  

adlandırılabilme  

adlandırılabilmek  

adlandırıverme  

adlandınvermek  

adlar dizgesi  

adsız sansız  

ad tabanı  

afet istasyonu  

affedebilme  

affedebilmek  

affedilebilme  

affedilebilmek  

affettirebilme  

affettirebilmek  

affettiriş  

affolma  

affolmak  

affolunabilme  

affolunabilmek  

aforozlanma  

aforozlanmak 

ağababalık 

ağaç bilimci  

ağaç bilimi  

ağaç bilimsel  

ağaçlandırabilme  

ağaçlandırabilmek  

ağaç parkı  

ağaç yılanı  

ağarabilme  

ağarabilmek  

ağarıverme  

ağarıvermek  

ağartabilme  

ağartabilmek  

ağdalaşabilme  

ağdalaşabilmek  

ağdalaşıverme  

ağdalaşıvermek  

ağır aksak 

ağır aksaklık 

ağır ceza mahkemesi  

ağır çekim  

ağır hasta  

ağır hava  

ağır kusur  

ağırlanabilme  

ağırlanabilmek  

ağırlaşabilme  

ağırlaşabilmek  

ağırlaştırabilme  

ağırlaştırabilmek  

ağırlaştırıcı neden  

ağırlaştırıcı sebep 

ağırlaştırılabilme  

ağırlaştırılabilmek  

ağırlatabilme  

ağırlatabilmek  

ağırlayabilme  

ağırlayabilmek  

ağırlık yitimi  

ağır makineli  

ağız ağıza  

ağız bağı  

ağız kuşağı  

ağız tadıyla  

ağız ünsüzü  

ağlama duvarı  

ağlama duvarı  

ağlatabilme  

ağlatabilmek  

ağlayabilme  

ağlayabilmek  

ağlayıverme  

ağlayıvermek  

ağntabilme  

ağrıtabilmek  

ağrıyabilme  

ağrıyabilmek  

ağrı yitimi  

ağzı açıklık 

ağzı bozukluk 

ağzı büyük  

ağzı büyüklük 

ağzı gevşeklik 

ağzı havada  

ağzı kalabalıktık 

ağzı karalık 

ağzı kenetlilik 

ağzı kilitlilik 

ağzı kulaklarında  

ağzı peklik 

ağzı sıkılık 

ahiret adamı  

ahiret suali  

ahir ömürde  

ahlak bilimci  

ahlak bilimsel  

ahmaklaşabilme  

ahmaklaşabilmek  

ahmaklaştırabilme  

ahmaklaştırabilmek  

ahret kardeşliği  

ahududu şerbeti  

ahududu şurubu  

ahuvah  

ah vah  

aidiyet eki  

aile fotoğrafı  

aile ismi  

aile matinesi  

akabilme  

akabilmek  

babaannelik 

baba boyunduruğu  

babadan kalma  

baba diyarı  
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baba dostu  

babaevi  

babalanabilmesi 

babalanabilmek  

baba sanlı  

baba soylu  

baba soyluluk 

baba yarısı  

baba yerli  

baba yerlilik 

baba yiğitçe  

baca dolgusu  

baca fırıldağı  

baca kaşı  

baca kürsüsü  

baca şapkası  

baca tomurcuğu  

badem bıyıklı  

badem bıyıklılık 

bağdaşabilme  

bağdaşabilmek  

bağdaştırabilme  

bağdaştırabilmek  

bağdaştırılabilme  

bağdaştırılabilmek  

bağ evi  

bağımlı akım kaynağı  

bağımlılaşabilme  

bağımlılaşabilmek  

bağımsız bölüm  

bağımsızlaşabilmne  

bağımsızlaşabilmek  

bağımsızlaştırabilme  

bağımsızlaştırabilmek  

bağırabilme  

bağırabilmek  

bağıra çağıra  

bağırıverme  

bağırıvermek  

bağırsak düğümlenmesi  

bağırsak düşüklüğü  

bağırsak gazı  

bağırsak spazmı  

bağırtabilme  

bağırtabilmek  

bağışıklık bilimci  

bağışıklık bilimsel  

bağışık serum  

bağışlanabilıne  

bağışlanabilmek  

bağışlatabilmek  

bağışlatabilmek  

bağışlayabilme  

bağışlayabilmek  

bağışlayıverme  

bağışlayıvermek  

bağıtlanabilme  

bağıtlanabilmek 

bağıtlayabilmek 

bağıtlayabilmek  

bağlaç grubu  

bağlama hattı  

bağlanabilme  

bağlanabilmek  

bağlanıverme  

bağlanıvermek  

bağlantı doku  

bağlantı gücü  

bağlatabilmek  

bağlayabilmek 

bağlayıverme  

bağlayıvermek  

bağrı kara  

bağrışabilmek 

bağrışabilmek  

bağrı yanıklık 

bahçe katı  

bahçıvan kebabı  

bahis mevzusu  

bahsedebilme  

bahsedebilmek  

bahsedilmek  

bahsolunma  

bahsolunmak  

bahşedebilme  

bahşedebilmek  

bahşettirmek  

bahtı açık 

bahtı açıklık 

bahtı karalık 

bakabilme  

bakabilmek  

bakadurma  

bakadurmak  

bakakalış  

bakar körlük 

bakayazma  

bakayazmak  

bakılabilme  

bakılabilmek  

bakımlı erkek 

bakınabilme  

bakışabilme  

bakışabilmek  

bakışıverme  

bakışıvermek  

bakış tarzı  

bakıverme  

bakıvermek  

baklava börek 

baktırabilme  

baktırabilmek  

bal dudaklılık 

balık adamlık 

balıkçı kahvesi  

ballıdarı  

balon balığı  

balotaj kurulu 

baltalanabilme  

babalanabilmek  

baltalayabilme  

baltalayabilmek  

baltalayıvernıe  

baltalayıvermek  

balyalayabilmek  

balyalayabilmek  

bamya dolması  

banabilme 

banabilmek  

bandırabilme  

bandırabilmek  

bankerzedelik 
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barbarlaşabilmek 

barbarlaşabilmek  

barınabilme  

barınabilmek  

barındırabilmek 

barındırabilmek  

barındırılabilme  

barındırılabilmek  

barışabilme  

barışabilmek  

barıştırabilme  

barıştırabilmek  

basabilme 

basabilmek  

basbavağılık 

basılabilme  

basılabilmek  

basınç anahtarı  

basınç boynu  

basınç duyumu  

basınçlı hava  

basınç odası  

basınç tedavisi  

basınçyazar  

basın danışmanı  

basın danışmanlığı  

basın özeti  

basıverme  

basitleşebilme  

basitleşebilmek  

basitleştirebilme  

basitleştirebilmek  

basit tümce  

baskı sayısı  

basmakalıplık  

basmayazı  

bastırabilme  

bastırabilmek  

bastırıverme  

bastırıvermek  

baston kilidi  

baston kösteği  

cahilleşebilme  

cahilleşebilmek  

cam kaya  

canvaraşabilme  

canavarlaşabilmek  

can çabası  

canı cebinde  

canıgönülden  

canına düşkün  

canı sıkkınlık 

canı tezlik 

canıyürekten  

cankulağı  

canlanabilmek  

canlanabilmek  

canlandırabilme  

canlandırabilmek  

canlandıralabilme  

canlandıralabilmek  

canlandırıverme  

canlandırıvermek  

canlanıverme  

canlanıvermek  

çabalayabilme 

çabalayabilmek  

çabalayadurma  

çabalayadurmak  

çağdaşlaşabilmek 

çağdaşlaşabilmek  

çağdaşlaştırabilme  

çağdaşlaştırabilmek  

çağdaşlaştırılabilme  

çağdaşlaştırılabilmek  

çağıl çağıl  

çağırabilme  

çağırabilmek  

çağırıverme  

çağırıvermek  

çağırtabilmek  

çağırtabilmek  

çağlayabilmek 

çağlayabilmek  

çağla yeşili  

çağlayıverme 

çağlayıvermek  

çağrı belgesi  

çağrılabilme  

çağrılabilmek  

çağrıştırabilme  

çağrıştırabilmek  

çağrıştırıverme  

çağrıştırıvermek  

çakabilme 

çakabilmek  

çakılabilme  

çakılabiinıek  

çakılayazma  

çakılayazmak  

çakılıvcrmca 

çakikvermek  

çakışabilme  

çakışabilmek  

çakıştırabilme  

çakıştırabilmek  

çakıverme  

çakıvermek  

çaktırabilme 

çaktırabilmek 

çalabilme  

çalabilmek  

çaldırabilme  

çaldırabilmek  

sçalımlayabilme  

çalımlayabilmek  

çalınabilme  

çalınabilmek  

çalınıverme  

çalınıvermek  

çalışabilme  

çalışabilmek  

çalıştırabilme  

çalıştırabilmek  

çalıştırılabilme  

çalıştırılabilmek  

çalıştırıvernıe  

çalıştırıvermek  

çalıverme  

çalıvermok  

çalkalanabilmek  

çalkalayabilmek 
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çalkalayabilmek  

çalkanabilıııe  

çalkanahilmek  

çam bölmesi  

çamurlanabilme  

çanıurlanabilmek  

çamurlaşabilme  

çamurlaşabilmek  

çamurlayabilme  

çanıurlayabilnıek  

çam yarması  

çantada keklik 

çapaklanabilme  

çapaklanabilmek  

çapalanabilme  

çapalanabilmek  

çapalayabilıııe  

çapalayabilmek  

çapraz sorgu  

çapraz sorgulama  

çarpabilme  

çarpabilmek  

çarpanlara ayırma  

çarpayazma  

çarpayazmak  

çarpık çurpuk  

çarpılabilme  

çarpılabilmek  

çarpılıverme  

çarpılıvermek  

çarpışabilme  

çarpışıverme  

çarpişi vermek  

çarpıştırabilme  

çarpıştırabilınek  

çarpıtabilme  

çarpıtabilmek  

çarpıtılabilme  

çarpıtılabilmek  

çarpıverme  

çarpıverınek  

çarptırabilnıe  

çarptırabilmek  

çarpuk çurpuk  

çatabilme  

çatabilmek  

çatal kaldıraç 

çatalkara  

çatallanabilme  

çatallanabilmek  

çatallaşabilmek 

çatallaşabilmek  

çatal yürek  

çatal yürekli  

çatal yüreklilik 

çatık kaşlılık 

çatık yüzlü  

çatık yüzlülük 

çatılabilme  

çatılabilmek  

çatırdayabilme  

çatırdayabilmek  

çatışabilmek 

çatışabilmek  

dadanabilme  

dadanabilmek  

darcığı yüklü  

dağ armudu  

dağbaşı  

dağ bayır  

dağ bilimi  

dağdan inme  

dağılabilme  

dağılabilmek  

dağılıverme   

dağılıvermek   

dağıtılabilme  

dağıtabilmek  

dağıtılabilme  

dağıtılabilmek  

dağıtılıverme  

dağıtılıvermek  

dağıtıverme  

dağıtıvermek  

dağ isketesi  

dağ kavağı  

dağlanıverme  

dağlanıvermek  

dağlayabilme  

dağlayabilmek  

dağlayıverme  

dağlayıvermek  

dakika başı  

dalabilme  

dalabilmek  

dalaşabilme  

dalaşabilmek  

daldırabilme  

daldırabilmek  

daldırılabilme  

daldırılabilmek  

daldırıverme  

daldırıvermek  

daldırma çay  

dalgalanabilme  

dalgalanabilmek  

dalgalandırabilme  

dalgalandırabilmek  

dalgalanıverme  

dalgalanıvermek  

dalgalı borçlar  

dalgalı kur  

dalga oyuğu  

dalgınlaşabilmek  

dalıvermek  

dallanabilme  

dallanabilmek  

dallanıverme  

dallanıvermek 

daltabanlık 

dalyaraklık 

damar görüntüleme  

damgalanabilme  

damgalanabilmek  

damgalanıverme  

damgalanıvermek  

damgalayabilmek 

damgalayabilmek  

damgalayıverme  

damgalayıvermek  

damıtabilme  

damıtılabilme  
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damıtılabilmek  

damıtımevi  

damlatabilmek 

damlatabilmek  

damlatılabilme  

damlatılabilmek  

damlatıverme  

damlatıvermek  

damlayabilme  

damlayabilmek  

damlayıverme  

damlayıvermek  

danışabilme  

danışabilmek  

danışılabilme  

danışılabilmek  

daralabilmek 

daralabilmek  

daralıverme  

daralıvermek  

daraltabilmek 

daraltabilmek  

daraltılabilme  

daraltılabilmek  

daraltıverme  

daraltıvermek  

darbetme  

darbetmek 

dar darına  

dar gelirlilik 

dar görüşlülük 

sdarılabilme  

darılabilmek  

isdarılıverme  

darılıvermek  

dar kafalılık 

darlaşabilmek  

darlaşabilmek  

darlaştırabilmek 

darlaştırabilmek  

darlaştırılabilme  

darlaştırılabilmek  

dar paça  

dar vakit 

dar zaman  

dava arkadaşı  

dava gideri  

davranabilme  

davranabilmek  

davranılabilme  

davranılabilmek  

davranış bozukluğu  

dayamsız döşenişiz  

dayanabilme  

dayanabilmek  

dayandırabilme  

dayandırabilmek  

dayanılabilme  

dayanılabilmek  

dayanışabilmek 

dayanışabilmek  

dayanma gücü  

dayatabilme  

dayatabilmek  

dayatılabilme  

dayatılabilmek  

dayatıverme  

dayatıvermek  

dayayabilme  

dayayabilmek  

dayayıverme  

dayayıvermek  

dayılanabilme  

dayılanabilmek  

debelenebilmek 

debelenebilmek  

dedirtebilme 

dedirtebilmek  

defedebilme 

defedebilmek  

defedilebilme  

defedilebilmek  

defediliş  

defedilme  

defedilmek  

defediş  

defediverme  

defedivermek  

defnediliş  

defnediş  

defne yağı  

defoluş  

degaje yaka  

değdirebilmek  

değdirilebilme  

değdirilebilmek  

değdiriverme  

değdirivermek  

değebilmek 

değebilmek  

değer düşümü  

değer katma  

değerlendirebilme  

değerlendirebilmek  

değerlendirilebilme  

değerlendirilebilmek  

değerlendiriverme  

değerlendirivermek  

değerlenebilmek 

değerlenebilmek  

değerleniverme  

değerlenivermek  

değerler dizisi  

değersizleşebilme  

değersizleşebilmek  

değersizleştirebilme  

değersizleştirebilmek  

değinilebilme  

değinilebilmek  

değiniverme  

değinivermek  

değişebilme  

değişebilmek  

değişiverme  

değişivermek  

değiştirebilme  

değiştirebilmek  

değiştirilebilmek  

değiştiriliverme  

değiştirilivermek  

değiştiriverme  

değiştirivermek  
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dekan yardımcılığı  

dekan yardımcısı  

deldirebilme  

deldirebilmek  

delebilme  

delebilmek  

deli baltalık 

değirmendere fındığı  

değişken maliyet  

değişmez maliyet  

deliboynuz  

eczacı teknisyeni  

eczane  

edebî dil  

edebilme  

edebiyatseverlik 

edilebilme  

edilebilmek  

edim bilimi  

edinebilme  

edinebilmek  

edinilebilme  

edinilebilmek  

ediniverme  

edinivermek  

ediverme  

edivermek  

efektif alış  

efektif fiyat  

efektif satış  

efektif talep 

eğdirebilme  

eğdirebilmek  

eğebilme  

eğebilmek  

eğilebilme  

eğir otu  

eğitebilme  

eğitebilmek  

eğitici etkinlik 

eğitici film  

eğitici oyun  

eğitilebilme  

eğitim kurumu  

eğitsel etkinlik 

eğitsel film  

eğitsel kol  

eğlendirebilmek  

eğlenebilme 

eğlenebilmek  

eğri büğrülük 

eğri çehreli  

eğrisiyle doğrusuyla  

eğri sözlülük 

eğri yüzlü  

eğri yüzlülük 

ek gün  

ekipman yatırımı  

ek kart  

eklemlendirmek  

eklenebilme  

eklenebilmek  

ekleniverme  

eklenivermek  

ekletebilme  

ekletebilmek  

ekleyebilme  

ekleyebilmek  

ekleyiverme  

ekleyivermek  

ekliptik düzlem  

ekmeği dizinde  

ekolojik tarım  

ek poliçe  

ekran koruyucu  

eksantrik kayış 

fahri konsolos  

faiz haddi  

faiz oranı  

fason imalat  

fason mal  

fason üretim  

faturalı hat 

faturasız hat 

faydalanabilme  

faydalanabilmek  

fehmetme 

fehmetmek 

gani gönüllülük 

garantileyebilnıe  

garantileyebilmek  

gasbetmea 

gasbetmek 

gasilhane  

gaz beton  

gaz göstergesi  

gazlayabilme  

gazlayabilmek  

gaz pedalı  

gebertebilme  

gebertebilmek  

gece bekçisi  

gece gece  

gece gösterimi  

gecekonduculuk 

gece körlüğü  

geceleyebilme  

geceleyebilmek  

gecelik entari  

gecenin köründe  

gecenin körü  

gece öğretimi  

gecikebilme  

gecikebilmek  

gecikmişlik 

geciktirebilme  

geciktirebilmek  

geçebilme  

geçebilmek  

geçerli durum  

geçer not  

geçici işçi  

geçici personel  

geçici plaka  

geçici teminat  

geçilebilme  

geçilebilmek  

geçindirebilme  

geçindirebilmek  

geçinebilme  

geçinebilmek  

geçirebilme 
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geçirebilmek  

geçirilebilme  

geçirilebilmek  

geçiriverme  

geçirivermek  

geçiştirebilme  

geçiştirebilmek  

geçiverme 

geçivermek  

geçmişseverlik 

geğirebilmea  

geğirebilmek  

gelebilme  

gelebilmek  

gelecek bilimi  

gelecek bilimsel  

gerçeküstücülük  

gelinlik kız  

gelir düzeyi  

gelir ortaklığı  

gelişebilme  

gelişebilmek  

gelişiverme  

gelişivermek  

gelişme koşusu  

geliştirebilmem 

geliştirebilmek  

geliştirilebilmek  

geliverme   

gelivermek  

gemici nuru  

gemi çıkışı  

gemi müdürü  

gemi takımı  

haberleşebilme  

haberleşebilmek  

hafıza yitimi  

hafif güverte  

hafifletebilmek 

hafifletebilmek  

hafifleyebilme  

hafifleyebilmek  

hafif rüzgâr  

hafta tatili  

hâkimevi  

hâkim rüzgâr  

hakkedebilmek 

hakkedebilmek  

haklayabilme  

haklayabilmek  

halat fitili  

halat tamburu  

hâl dili  

hâl eki  

haletine  

haletmek 

halıhane  

halı saha  

halka dönüklük 

halk bilimcilik 

halk ekmeği  

halk otobüsü  

halk ozanlığı  

halk sağlığı  

halledebilme 

halledebilmek  

hallediliş  

halledilme  

halledilmek  

hallediş  

hallediverme  

halledivermek  

shallettirme  

hallettirmek  

halloluş  

ham bez  

hamburg misketi  

hamdediş  

ham ervahlık 

hamsi ezmesi  

hanım iğnesi  

içi ısınmak  

içi kağşamak  

içi kazınmak  

iç ağ  

iç borç 

iç borçlanma  

iç burukluğu  

iç denetçi  

iç denetçilik 

iç denetim  

içdenetir  

içebilme  

içebilmek  

içe kapalı  

içe kapalılık 

içerebilme  

içerebilmek  

iç etek 

iç göç  

içgörü  

iç görümlü  

içgüdüsellik 

iç içelik 

içi dışı bir  

içilebilme  

içine kapanık 

içine kapanıklık 

içirebilme  

içirebilmek  

içiverme 

içi vermek  

iç salgı bilimsel  

iç sürme  

iç uyak 

iğrenebilmek  

iğrenebilmek  

ıkınabilme  

ıkınabilmek  

ıkına tıkma  

ılıman kuşak 

ılım ılım  

jeokimyacı  

jandarma karakolu  

kaba but 

kabak dolması  

kabak elması  

kabarıverme  

kabarıvermek  

kabartabilme  

kabartabilmek  

kabartıverme  
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kabartıvermek  

kaba tekne  

kablo gemisi  

kabullenebilme  

kabullenebilmek  

kabulleniverme  

kabullenivermek  

kaçabilme  

kaçabilmek  

kaçmabilme  

kaçınabilmek  

kaçırabilme  

kaçırabilmek  

kaçırıverme  

kaçırıvermek  

kaçış rampası  

kaçıverme  

kaçıvermek  

kaç kaç  

kadife elli  

kafadan gayrimüsellah  

kafadan kostak 

kafa sesi  

kafası boşluk 

kahkaha fırtınası  

kahrolabilme  

kahrolabilmek  

kahvehanecilik 

kahverengimsi  

kalabilme  

kalabilmek  

kalafat kalemi  

kaldınlıverme  

kaldırılıvermek  

kaldırım çiçeği  

kaldırım mühendisliği  

kaldırım taşlı  

kaldırıverme  

kaldırıvermek  

kaldırtabilme  

kaldırtabilmek  

kaldırtıverme  

kaldırtıvermek  

kalender meşrep 

kalıcı makyaj  

kalın sesli  

kalın seslilik 

kalıverme  

kalrvermek  

kalkabilme  

kalkabilmek  

kalkınabilme  

kalkınabilmek  

kalkmdırabilme  

kalkındırabilmek  

kalkışabilme  

kalkışabilmek  

kalkış yarışı  

kalkıverme  

kalkıvermek  

kalp hastası  

kalp yetmezliği  

kambur zambur  

kamera şakası  

kamu denetçiliği  

kamu denetçisi  

kamu diplomasisi  

kamu eczacısı  

kamu görevlisi  

kamulaştırabilme  

kamulaştırabilmek  

kamusal alan  

kamyon faresi  

kanabilme  

kanabilmek  

kanca burunlu  

kandırabilmek  

kandırabilmek  

kan gazı  

kanıksayabilme  

kanıksayabilmek  

kanı sıcaklık 

kanıtlayabilme  

kanıtlayabilmek  

kanıverme  

kanıvermek  

kan kardeşliği  

kankızıl  

kanlı ishal 

kapatabilme  

kapatabilmek  

kapatılabilme  

kapatılabilmek  

kapatıverme  

kapatıvermek  

kapayabilme  

kapayabilmek  

kapıaltı  

kapı bir komşu  

kapılabilme  

kapılabilmek  

kapılıverme  

kapdıvermek  

kapışabilme  

kapışabilmek  

kapıverme  

kapıvermek  

kaplayabilme  

kaplayabilmek  

kaplayıverme  

kaplayıvermek  

kaporta kafesi  

kapsayabilme  

kapsayabilmek  

kara bahtlı  

karabiberli  

karabibersiz  

karabilme  

karabilmek  

kara cahillik 

karaciğer yangısı  

karaciğer yetmezliği  

kara delik 

karagürgen  

karalama beyti  

karalayabilme  

karalayabilmek  

karalayıverme  

karalayıvermek  

karanlık nokta  

kara nokta  

kara paracı  
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kara paracılık 

kararıverme  

kararıvermek  

kararlaştırabilme  

kararlaştırabilmek  

karartabllme  

karartabilmek  

karartıverme  

karartıvermek  

kara talih  

kara yas  

karayemiş  

karayemiş ağacı  

kar beyaz  

kar fırtınası  

karı ağızlı  

karı ağızlılık 

karıncakuşu  

kanncakuşugiller  

karınca sabrı  

karısı ağızlılık 

karışabilirlik 

karışabilme  

karışabilmek  

karışıverme  

karışıvermek  

lacivert pasaport  

lades oyunu  

ladino  

laf kalabalığı  

lahana sarması  

mabet ağacı  

maceraperestlik 

maça beyi  

maden bilimsel  

mafya çizgisi  

magazin basını  

magazin dünyası  

mahallenin delisi  

mahvedebilme  

mahvedebilmek  

mahvediş  

mahvoluş  

makine parkı  

malulen emekli  

manalandırabilme  

manalandırabilmek  

mangal yüreklilik 

manşet almak  

mantar kaya  

manyetik rezonans görüntüleme  

masabaşı  

masaüstü  

masaüstü yayıncı  

mas turizm  

mavi bayrak 

mavileştirme  

mavileştirmek  

mavi yakalı  

mavi yolcu  

mavi yolculuk 

nabız yoklaması  

nafile namaz  

nakil aracı  

nakit kartı  

nakledebilirle  

nakledebilmek  

nakşedebilnıe  

nakşedebilmek  

namus borcu  

nane suyu  

nar şerbeti  

nasır yakısı  

nasiplendirme  

nasiplendirmek  

nasiplenebilme  

nasiplenebilmek  

nazlanabilme  

nazlanabilmek  

odaklanabilme  

odaklanabilmek  

odaklayabilme  

odaklayabilmek  

odun bilimsel  

okşayabilme 

okşayabilmek 

okullar arası 

okuma bayramı 

okuma günü 

okuma vakti 

okunabilme  

okunabilmek  

okutabilme  

okutabilmek  

okutturabilme  

okutturabilmek  

okuyabilme  

okuyabilmek  

okuyuverme  

okuyuvermek  

okyanus iklimi  

ödegeç  

ödeme belgesi  

ödeme emri  

ödeme kartı  

ödence davası  

ödetebilme  

ödetebilmek  

ödev bilimsel  

ödeyebilme  

ödeyebilmek  

ödeyiverme  

ödeyivermek  

ödüllendirebilme  

ödüllendirebilmek  

ödüllendirilme   

ödüllendirilmek  

öfkelenebilirle  

öfkelenebilmek  

öfkesi burnunda  

öğlen çemberi  

öğleye doğru  

öğrenebilme  

öğrenebilmek  

öğrenim düzeyi  

öğreniverme  

öğrenivermek  

öğretebilme  

öğretebilmek  

öğretim elemanı  

öğütebilme  

öğütebilmek  
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öğütleyebilme  

pabuç dilli  

pabuç dillilik 

padişah divanı  

paketleyebilme   

paketleyebilmek  

palamar gözü  

palazlanabilme  

palazlanabilmek  

pamuk helvası  

pamuk taşı  

pan flüt  

papaya ağacı  

para aktarımı  

para, arzı  

para birimi  

paracı  

paracılık 

para dolaşımı  

paragözlü  

paragözlük 

paragözlülük 

parasız yatılılık 

paratiroit bezi  

parça başına  

parçalavabilme  

parçalayabilmek  

park saati  

park sayacı  

park yeri  

parlama noktası  

parlatabilme  

parlatabilmek  

parlayabilmek 

parlayabilmek  

parlayıveriş  

parlayıverme  

parlayıvermek  

partileriistü  

parti ocağı  

rahatlatabilmek 

rahatlatabilmek  

rahatlayabilme 

rahatlayabilmek  

rahatlayıverme  

rahatlayıvermek  

raptiyeletme  

raptiyeletmek  

sabahlayabilme  

sabahlayabilmek  

sabit kur  

sabitleşebilme  

sabitleşebilmek  

sabitleştirebilme  

sabitleştirebilmek  

sabit polinom  

sabredebilme  

sabredebilmek  

sabunköpüğü  

saçabilme  

saçabilmek  

saçılabilme  

saçılabilnıek  

saçılıverme  

saçılıvermek  

saçıverme  

saçıvermek  

saç kremi  

saçmalayabilme  

saçmalayabilmek  

sadaka taşı  

sadeleşebilme  

sadeleşebilmek  

sadeleştirebilme  

sadeleştirebilmek  

saf dişilik 

safdillik 

safdillilik 

safra suyu  

safra tankı  

saf su 

sağabilme  

sağabilmek  

sağ açıklık 

sağduyululuk 

sağ eğilimlilik 

sağgörülülük 

sağır pusula  

sağıverme  

sağıvermek  

sağkol  

sağ kol  

sağlanabilme  

sağlanabilmek  

sağlayabilme  

sağlayabilmek  

sağlık bilimleri  

sağlıkevi  

sağlık havuzu  

sağlık kontrolü  

sağlık raporu  

sağtöresel  

saha amiri  

saha komiseri  

sahanlık buzulu  

sahil koruma  

sahiplenebilme  

sahiplenebilmek  

sahne dengesi  

sahneleyebilme  

sahneleyebilmek  

sakal fırçası  

sakınabilme  

sakınabilmek  

sakız baklası  

sakinleşebilme  

sakinleşebilmek  

saklanabilme  

saklanıverme  

saklanıvermek  

saklayabilme  

saklayabilmek  

satabilme  

salabilmek  

salatalık dolması  

saldırabilme  

saldırabilmek  

saldırıverme  

saldırıvermek  

saldırtabilme  

saldırtabilmek  

salınabilme  
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salınabilmek  

sallama çay  

şatlanabilme  

sallanabilmek  

sallavabilme  

sallayabilmek  

sallayıverme  

sallayıvermek  

salma omurga  

salon bitkileri  

salon kadını  

samimileşiverme  

samimileşivermek  

sanabilme  

sanabilmek  

sanadurma  

sanadurmak  

sanal kart  

sanal reklam  

sanal sohbet  

sanat danışmanı  

sanat danışmanlığı  

sanatseverlik 

sanayileşebilme  

sanayileşebilmek  

sancak alabanda  

sancak bağı  

sancak gemisi  

sancak sahibi  

sandık çevresi  

sandık gözlemciliği  

sandık gözlemcisi  

sanıverme  

sanıvermek  

sansürleyebilme  

sansürleyebilmek  

sapabilme  

sapabilmek  

sapıverme  

sapıvermek  

saplanabilme  

saplanabilmek  

saplanıverme  

saplanıvermek  

saplayabilme  

saplayabilmek  

saplayıverme  

saplayıvermek  

sapma göstergesi  

sapma koşulu  

saptanabilme  

saptanabilmek  

saptayabilme  

saptayabilmek  

saptırabilnıe  

saptırabilmek  

sarabilme  

sarabilmek  

saray konut  

sargı bezi  

sargın eğitim  

sargı yeri  

sarılabilme  

sarılabilmek  

sarımsak hardalı  

sarı nokta  

sarıverme  

sarıvermek  

sarkabilme  

sarkabilmek  

sarkıtabilme  

sarkıtabilmek  

sarmal metot 

sarmal yöntem  

sarsabilme  

sarsabilmek  

sarsıntı bilimi  

satabilme  

satabilmek  

sataşabilme  

sataşabilmek  

şafak pembesi  

şah beyit 

şahıs eki  

şalıincibaşı  

şakalaşabilmek 

şakalaşabilmek  

şalgam suyu  

şalter panosu  

şans oyunu  

şark kurnazlığı  

şaşabilnıe  

şaşabilmek  

tabiatüstücü  

taç kapı  

tadabilme 

tadabilmek  

tadıverme  

tadıvermek  

 tahıl ambarı  

tahkim kurulu  

tahlisiye sandalı  

tahta kaşık 

tahtası eksik  

takabilme  

takabilmek  

takat sınırı  

takıklık 

takılıverme  

takılıvermek  

takım elbise  

takınabilme 

takınabilmek  

takıverme  

takıvermek  

taksi dolmuş  

taksitlendirebilıııe  

taksitlendirebilıııek  

taktırabilme  

taktırabilmek  

talih oyunu  

tali yol  

tam altın  

tamamlanabilme  

tamamlanabilmek  

tamamlatabilme  

tamamlatabilmek  

tamamlayabilme  

tamamlayabilmek  

tamanılavıverme  

tamamlayıvermek  

tam anlamıyla  
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tambur majör  

tam ekmek 

tam er  

tamkare  

tam manasıyla  

tam not  

tam sırası  

tandır çorbası  

tanımlayabilme  

tanımlayabilmek  

tanımlayıverme  

tanımlayıvermek  

tanınabilme 

tanınabilmek  

tanışabilıne  

tanışabilmek  

tanıştırabilme  

tanıştırabilmek  

tanıtabilme  

tanıtabilmek  

tanıtıcı reklam  

tanıtıverıne  

tanıtıvermek  

tanıtlayabilme 

tanıtlayabilmek  

tanıtma adı  

tanıtılabilme  

tanıtılabilmek  

tanıtma kartı  

tanıyabilme  

tanıyabilmek  

tanıyıverme  

tanıyıvermek  

tansiyon aleti  

tapabilme  

tapabilmek  

tapınabilmek 

tapınabilmek  

tapon mal  

taptırabilme  

taptırabilmek  

tarak kemiği  

taranabilmek 

taranabilmek  

taratabilme 

taratabilmek  

tarayabilme  

tarayabilmek  

tardedilme  

tardcdilmek  

tardetme  

tardetmek 

tarih yanılgısı  

tartabilmek  

tartılabilme  

tartılabilmek  

tartışabilme   

tartışabilmek  

tartışılabilme  

tartışılabilmek  

tasar çizimcilik 

ucu açık  

ucu kapalı  

ucuzlatabilmek 

ucuzlatabilmek  

uçabilme 

uçabilmek  

uçuk kaçık  

uçuk kaçıklık 

uçurabilme 

uçurabilmek  

uçuruverme  

uçuruvermek  

uçuş kartı  

uçuverme  

uçuvermek  

ufku darlık 

ufku genişlik 

uğrak yeri  

uğraşabilme  

uğraşabilmek  

uğraşılabilme 

uğraşılabilmek  

uğratabilme  

uğratabilmek  

uğrayabilme  

uğrayabilmek  

uğur boncuğu  

uğurlanabilme  

uğurlanabilmek  

uğurlayabilme 

uğurlayabilmek  

uğur parası  

uğuru açıklık 

ulaç birleşik zaman  

ulaşabilme  

ulaşabilmek  

ulaşılabilme  

ulaşılabilmek  

ulaşıvermea 

ulaşıvermek  

ulaştırabilme  

ulaştırabilmek  

ulusal bayram  

ulusal ekonomi  

ulusal gelir  

ulusal savunma  

uluslaşabilme  

uluslaşabilmek  

ulusütesi  

umabilmek  

üç otuzundu  

üçtelli  

üfleyebilme 

üfleyebilmek  

üfleyiverme  

üfleyivermek  

vadeli satış  

vadolunma  

vadolunmak  

vakfediliş  

vakfedilme  

vakfedilmek  

vakfediş  

vantilatör kayışı  

varabilme  

varabilmek  

varagelme  

varagelmek  

vara yoga  

vardırabilme  

vardırabilmek  
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varis çorabı  

varsayabilme  

varsayabilmek  

varsayılma  

varsayılmak  

varsayış  

varsayma  

varsaymak  

varsıl erki 

yaban baklası  

yabancılaşabilme  

yabancılaşabilmek  

yaban çileği  

yabani sarımsak 

yaban koyunu  

yadsıyabilme  

yadsıyabilmek  

yağ aldırma  

yağ çubuğu  

yağdırabilme  

yandırabilmek  

yağ ekletme  

yağ göstergesi  

yağıverme  

yağıvermek  

yağlayabilme  

yağlayabilmek  

yağmalayabilme 

yağmalayabilmek  

yağ mantısı  

yağmur taşı  

yağ uru  

yakabilme  

yakabilmek  

yakalanabilme  

yakalanabilmek  

yakalanıverme  

yakalanıvermek  

yakalatabilme  

yakalatabilmek  

yakalayabilme  

yakalayabilmek  

yakalayıverme  

yakalayıvermek  

yakan top  

yaka paça  

yakarabilme  

yakarabilmek  

yakılabilme  

yakılabilmek  

yakınabilme 

yakınabilmek  

yakın koruma  

yakınlaşabilme  

yakınlaşabilmek  

yakınlaştırabilme  

yakınlaştırabilmek  

yakınma kutusu  

yakın takip 

yakışabilme  

yakışabilmek  

yakıştırabilme  

yakıştırabilmek  

yakıverme  

yakıvermek  

yaklaşabilme 

yaklaşabilmek  

yaklaşılabilme  

yaklaşılabilmek   

yaklaşıverme   

yaklaşıvermek  

yaklaştırabilme  

yaklaştırabilmek  

yakan top 

yaktırabilme  

yaktırabilmek  

yalancı gebelik 

yalancı ilaç 

yalanlayabilme  

yalanlayabilmek  

yalatabilme 

yalatabilmek  

yalayabilmek 

yalayabilmek  

yalıtabilme  

yalıtabilmek  

yalnızlaşabilme  

yalnızlaşabilmek  

yalvarabilme  

yalvarabilmek  

yamaç paraşütü  

yanlanabilme  

yamanabilmek  

yamayabilme  

yamayabilmek  

yanabilmek 

yanabilmek  

yanardönerlik 

yanaşabilme  

yanaşabilmek  

yanaşık nizam  

yan dal  

yan flüt  

yangın söndürücü  

yangın topu  

yanı başı  

yanı başında  

yanılabilme  

yanılabilmek  

yanıltabilme  

yanıltabilmek  

yanıt hakkı  

yanıtlayabilme  

yanıtlayabilmek  

yankı bilimi  

yankılı konuşma  

yansılayabilme  

yansılayabilmek  

yansıtabilme   

yansıtabilmek  

yansıtım aygıtı  

yansıyabilme 

yansıyabilmek  

yan yol  

yapabilme  

yapabilmek  

yapay ipek 

yapı adası  

yapılabilme  

yapılabilmek  

yapılagelme   

yapılagelmek  
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yapılanabilme 

yapılanabilmek  

yapılandırabilme   

yapılandırabilmek  

yapışabilme  

yapışabilmek  

yapışıverme  

yapışıvermek  

yapışkan balığı  

yapıştırabilme  

yapıştırabilmek  

yapıştırıverme  

yapıştırıvermek  

yapıverme  

yapıvermek  

yapı yeri  

zannedilme  

zannedilmek  

zannediş  

zararlıkıran  

zarf tümleci  

abartabilme  

acısıyla tatlısıyla  

açgözlüleşme  

açık giyimli  

açık görüş  

affediliş  

affediş  

ağız dalaşı  

ağızdan kapma  

bahsediliş  

bahsedilme  

bahsediş  

bahşediş  

bahşettirme  

can alıcılık 

çatallı  iğne 

dayı kızı  

ekebilme  

ekebilmek  

geçiş önceliği  

geçmez not  

kaldırabilme  

kaldırabilmek  

sabrediş  

sağır mikrofon  

sakıncalı piyade  

sandal ağacı  

şahlanabilme  

şahlanabilmek  

yağabilme 

yağabilmek  

zamanlayabilme 

zamanlayabilmek  

babacı  

çalışım  

edimselci  

eğitim alanı  

eğitim bilimci  

geçdoğan  

geçer değer  

iç göreç 

iç görüm  

ırk bilimci  

ırk bilimsel  

ödenti  

ödev bilimi  

ödünsüzlük 

öğütleme  

saklı yazı  

sargaç 

sarsıntı bilimsel  

takıntılılık 

tanıtımcık 

tanıtım gösterisi  

açık giyim  

ağızcıl  

ödence  

satasıya  

uçman  

abe  

abi  

abidik gubidik  

ablacı  

ablavut  

abuzambak  

açık düşmek  

açık kapı  

badal  

balkımak  

babalanmak  

barı  

daldalanmak  

dandik   

davgana  

edi  

kabaşiş  

kanka  

mavra  

öğütlemek  

salmalık 

sangılık 

vallaha  

yada taşı  

yalbırdak  

yanaz  

yapışak 

abeslang  

abosa  

abraşlık 

absent  

absorbe  

abstraksiyon  

abstraksiyonist  

abus  

ace  

aceleten  

acilen  

aciliyet  

acve  

adacyo  

adam adama  

adam adama savunma  

adam kıtlığında  

adedi  

adedimürettep 

adli tabiplik 

aeroloji  

aerolojik  

aforizma  

afrodizyak 

agrega  
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agresif  

agronomi  

aile hekimi  

aile hekimliği  

aile mahkemesi  

ajan provokatör  

ajitatör  

ajite  

baca külahı  

background  

badelmilat  

bahçıvan çorbası  

baks  

bakteri plağı  

bakterisit  

balsamik  

bandana  

banjo  

banliyö  

baptist  

barajlı santral 

barbun  

barbunya pilakisi  

basgitar  

canciğerlik 

dakikası dakikasına  

dalaylama  

dansite  

dans salonu  

darmstadtiyum  

darülaceze  

dasnik 

data  

dava vekilliği  

deadline  

dealer  

dealing  

dedantör  

defaat 

defakto  

defansif  

defi  

defibela  

defigam  

defihacet  

defin ruhsatı  

deflatör  

degajman  

dejavu  

dejenerasyon  

dekadans  

dekoder  

dekreşendo  

ecel şerbeti  

ecinni taifesi  

eczacı mesul müdürü  

efdal  

efektif döviz  

efektif kur  

efsus  

egale  

egoizm  

egosantrist  

ehlikitap 

ekliptik 

eko  

ekolali  

ekolog 

ekolojizm  

ekosistem  

ekru  

eksaserbasyon  

eksibisyonizm  

factor  

factoring  

façetasız  

fakra 

fakruzaruret  

farban 

farmakolojik  

farmakope  

fasık  

fast break  

fehim 

feminen  

fena kalplilik 

galerya  

galop 

garsiyat  

gastroenterolojik  

gayriciddilik 

gayrimeşruluk 

gayriresmî  

gayriresnıîlik 

gayrişahsilik 

gayritabiilik 

gazebo  

gaz korozyonu  

hakani senet 

hak ihlali  

hakkımüktesep 

halat ızgarası  

halebi  

halef seleflik 

halkiyatı 

halk şairi  

halk şairliği  

halk şiiri  

hâl tercümesi  

halüsülasyon  

hatmi  

jam-session  

jeodezi  

jeomorfolojik  

jet-lag  

joker  

joy-stick  

kabin amiri  

kabul resmi  

kadıboğan  

kadife devrim  

kahkaha tufanı  

kaju  

kakalak 

kalamazo  

kalbiselim  

kalem kalem  

kalifikasyon  

kalitatif  

kalite kontrolcülük 

kanalize  

kapiş  
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kapora  

kapuçino  

karakterolojik  

kardiyolojik  

lacerem  

lağım faresi  

lanı  

lamelif  

laminant  

lansman  

larvan  

maço  

madde madde  

maddî zarar  

magnezit  

mah  

mahallevari  

mahcubane  

mahruti  

makosen  

makroekonomi  

makroekonomik  

makromolekül  

makyör  

makyöz  

mografi  

mankurt  

mano  

mantalite  

margarit  

marinat 

marine  

market  

maskulen  

matematisyen  

matruşka  

maymun iştahlılık 

nâkil  

nakşi  

namıdiğer  

namus cinayeti  

nanobakteri  

nanoteknoloji  

nanoteknolojik  

narenç 

narteks  

narven  

navigasyon  

navigatör  

nazir  

obsesif  

obsesyon  

obsidiyen  

obskürantizm  

ofans  

ofansif  

off-line  

off-road  

off-shore  

oftalmolojik  

oksidasyon 

oksimoron  

paleontolojik  

pamuk şekeri  

pandik 

panikatak 

panturanist  

pantürkist  

paparazi  

paralelist  

paramnezi  

paranoit  

parapent  

parapsikoloji  

parapsikolojik  

parazitolog 

parazitolojik  

parkometre  

parnasizm  

parnasyen  

radyolojik  

raf ömrü  

rakun  

ranıbursman  

sabit fikirli  

sabit fikirlilik 

sadizm  

safiyane  

safrasız  

sahildar  

sahil devriyesi  

sahil seyri  

sahne sanatları  

sake  

sakkarometre  

salatüselam  

salinometre  

salsa  

sanat adamı  

sandık müşahidi  

sanitasyon  

santimantalizm  

santuri  

sarih meful  

satanist  

satanizm  

şahıs zamiri  

şah mat  

şahmerdancılık 

şalt  

şapel  

şapirograf  

şartlı tahliye  

taat 

tab  

tabii afet  

tâbiliktabildot  

tadilat  

takikardi  

takografa 

takometre  

tanatoloji  

tandans  

tandem filtre  

tandem paraşütü  

tangram  

tansiyometri  

tarantula  

tartar  

ucubik  

ultramodern  

ultrason  
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ultraviyole  

valör  

valüasyon  

vandöz  

yakaza  

degaje  

haddikifaye  

kambiyo  

mastur  

saraciye  

tarihen  

abajursuz  

abanış  

abanozlaştırma  

abanozlaştırma  

abartık  

abartılış  

abartısızca  

abartısızlık 

abartmasızca  

abasızlık 

abazanlaşma  

abazanlaşmak  

abdalımsın  

abdestsizlik 

abideleştirilme  

abideleştirilmek  

ablacılık 

ablavutlaşma  

ablavutlaşmak  

ablavutluk 

absürtlük 

abukça  

abuklama  

abuklamak  

abuklaşma  

abuklaşmak  

abuklaştırma  

abuklaştırmak  

abukluk 

abusluk  

aceleleşme  

aceleleşmek  

acemicesine  

acıklılık  

acılaştırılma  

acılaştırılmak  

acımasızcasına  

acımasızlaşma  

acımasızlaşmak  

acımsılık 

acımtıraklık 

açındırılma  

açındırılmak  

acındırış  

acısızlık 

acıtılma  

acıtılmak  

acillik  

acizleşme  

acizleşmek  

aculluk 

acyoculuk 

açıklanış  

açıklaştırılma  

açıklaştırılmak  

açıklattırma  

açıklattırmak  

açıklayıcılık 

açıklıkla  

atanma  

açımlanış  

açımlayış  

açısallık 

açkıcılık 

açkılatılma  

açkılatılmak  

açmacılık 

açtırılma  

açtırılmak  

açtırış  

adaletsizce  

adanış  

adatış  

adayış  

adımlanma  

adımlanmak  

adımlayış  

adına  

adileşme  

adileşmek  

adillik 

adlandırılış  

adlandırım  

adlandırış  

adlılık 

adsal  

adsızlık 

afifelik 

agahlık 

agresiflik 

ağacık 

ağacımsı  

ağaçlandırmış  

ağaçlandırış  

ağaçlandırma  

ağaçlandırmak  

ağaçlılık 

ağaçsıl  

ağaçsızlık 

ağarış  

ağartılış  

ağdacılık 

ağdalanış  

ağdalaşmak  

ağdalaştırılma  

ağdalaştırılmak  

ağdalılık 

ağırlamak  

ağırlanış  

ağırlaştırılma  

ağırlaştırılmak  

ağırlayış  

ağırlıksız  

ağıtsal  

ağızlıkçılık 

ağlak  

ağlaklık 

ağlamaklık 

ağlayıcılık 

ağrısızlık 

ağrıtış  
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ağrıyış  

ahestelik 

ahırdaş  

ahlaksızcasına  

ahlayış  

ahrazlık   

ailesizlik 

akademisyenlik 

babasız  

babasızlık 

bacaksızlık 

bacasız  

bacasızlık 

bacılık 

badanasızlık 

bademcilik 

bademsiz  

badireli  

badiresiz  

bağdaştırılma  

bağdaştırılmak  

bağıcılık 

bağımlılaşma  

bağımlılaşmak  

bağımlılaştırılma  

bağımlılaştırılmak  

bağımlılaştırma  

bağımlılaştırmak  

bağımsızca  

bağımsızcasına  

bağırganlık 

bağırtkanlık 

bağırttırma  

bağırttırmak  

bağışçılık 

bağışlamalı  

bağışlamasız  

bağışlanış  

bağışlatılma  

bağışlatılmak  

bağışlatış  

bağışlayış  

bağıtlama  

bağıtlamak  

bağıtlanış 

bağıtlayış  

bağıtsız  

bağlantılılık 

bağlaşmışız  

bağlattırma  

bağlattırmak  

bağlayıcılık 

bağlayış  

bağnazca  

bağnazlaştırılma  

bağnazlaştırılmak  

bağnazlaştırma  

bağnazlaştırmak  

bağrılma  

bağrılmak  

bahanesizlik 

baharatlandırma  

baharcılık 

bahçelikli  

bahçesizlik 

bahçıvansızlık 

bahisçilik 

bahriyelilik  

bahşılı  

bahtlılık 

bahtsızca  

bahtsızcasına  

bakarak  

bakılış  

bakımcılık 

bakımdan  

bakınış  

bakıntı  

bakirimsi  

bakırsı  

bakışımlılık 

bakışlı  

bakilik 

baktırtma  

baktırtmak  

balcı  

balcılık 

balçıklaşma  

balçıklaşmak  

balgamsı  

balgamsız  

balgamsızlık 

balıksızlık 

balkanlık  

balkonsu  

balkıma  

ballandırış  

babacılık 

baltalanış  

babalanma  

balyalatma  

balyalatmak  

balyalık  

balyozlatma  

balyozlatmak  

bandajlanma  

bandajlanmak  

bandrolsüz  

banilik 

bantlayabilme  

bamlayabilmek  

barbarcasına  

barbutçu  

bardakçılık 

baretlik 

barındırılma  

barındırılmak  

barınılma  

barınılmak  

barınış  

barışçıllık 

barıştırılma  

barıştırılmak  

bariyersiz  

barizleştirme  

barizleştirmek  

barizlik 

barkodlu  

barkodsuz  

barometresiz  

basamaksı  

basamaksız  
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basıklaşma  

basıklaşmak  

basılmak  

basınçlanma  

basış  

basiretlilik 

basitleştirilme  

basketçilik 

baskılama  

baskılamak  

baskılanma  

baskılanmak  

baskıncılık 

baskınlık 

baskısızca  

baskısızcasına  

baskısızlık 

bastırılış   

bastırış  

bastırtma   

bastırtmak  

banlatma  

banlatmak  

banlattırma  

banlattırmak  

cahilcesine  

cahilleşme  

cahilleşmek  

camlatılma   

camlatılmak  

cananlık 

canavarlaştırma  

canavarlaştırmak  

candaş  

candaşlık 

canicesine  

canlandırma  

canlandırış  

canlanış  

çabalatma  

çabalatmak  

çabasız 

çabasızca  

çabasızcasına  

çabasızlık 

çağdaşlaştırılma  

çağdaşlaştırılmak  

çağıldayış  

çağırış  

çağırtılmak  

çağırtılmak  

çağrışımsal  

çağrıştırış  

çağrıştırma 

çakıcılık 

çakılış  

çakışıklık 

çakıştırılma  

çakıştırılmak  

çakmacılık 

çakmaklama  

çakmaklamak  

çalgısal  

çalımlayış  

çalmış  

çalışan  

çalışmacılık 

çalıştay  

çalıştırıcılı  

çalıştırıcısız  

çalıştırıcısızlık 

çalıştırılış  

çalıştırtma  

çalıştırtmak  

çalkalanışa 

çalmacılık 

çanlı  

çansız   

çapalayış  

çaplılık 

çaprazlamasına  

çaprazlaştırma  

çaprazlaştırmak  

çapsızlık 

çapullanma  

çapullanmak  

çaputlama  

çariçelik 

çarpıklaştırılma  

çarpıştırılma  

çarpıştırılmak  

çarpıtılış  

çarpıtış  

çarpmalı  

çarpmasız 

çarptırılma  

çarptırılmak  

çatallanış  

çatalsız  

çatanacılık 

çatıcılık 

çatırdayış  

çatışıklık 

dadanış  

dadılı 

dağıtılış  

dağıttırma  

dağıttırmak  

dağlılık 

daimîlik 

daimlik 

dairesellik 

dakikalarca  

dakikalık  

dalanma  

dalanmak  

dalaşkan  

dalaştırma  

dalaştırmak  

dalayış  

daldalanma  

daldırılış  

dalgalanış 

dalgalandırılma  

dalgalandırılmak  

dalgasızca  

dalgasızlık 

dallamalık 

dallandırılma  

dallandırılmak  

dallandırış  

dalyancılık 
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damarsızlık 

damgalanış  

damıtılış  

damıtım  

damıtış  

damlatış  

damlayış  

dampersiz  

damsızlık 

dandikleşme  

dandikleşmek  

dandiklik 

dangalaklaşma  

dangalaklaşmak  

dansçılık 

dantelsiz  

daralış  

daraltılış  

daraltış  

daralttırma  

daralttırmak  

daraş  

darlaştırılma   

darlaştırılmak  

darmadağınıklık 

darmadağınlık 

darmadumanlık 

davalılık 

davetçilik 

davetkarlık 

davetsizlik 

davranılma  

davranılmak  

davranım  

davranışsal  

dayaksız  

dayanaklılık 

dayanaksızlık 

dayanıklık 

dayanıksızlaşma  

dayanıksızlaşmak  

dayanılmazlaşma  

dayanılmazlaşmak  

dayatılış  

dayatılma  

dayatılmak  

dayatmacılık 

dayılanış  

dayılanmak  

dazkırlaşma  

dazkırlaşmak  

debdebesiz  

debeleniş  

deccallık 

dedektiflik 

defaatle  

defleyiş  

deformelik 

değdirilip  

değdirilmek 

değdirilmek  

değeç 

değerlendiriliş  

değerleniş  

değersizleşme  

değersizleşmek  

değersizleştirme  

değersizleştirmek  

değersizlik 

değiniliş  

değinilme 

değinilmek  

değişicilik 

değişimsiz  

değişmezlik 

değiştiriliş  

değiştirilme  

dehletme  

dekalitrelik  

dekametrelik  

dekoltelik 

deldirilme  

deldirilmek  

deldiriş  

deldirtme  

deldirtmek  

delepme  

ecnebilik 

edeplendirme  

edeplendirmek  

edeplilik 

edilgenleştirme  

edilgenleştirmek  

edimselcilik 

edimsellik 

edimsiz  

edindirme  

edindirmek  

efendileşme  

efendileşmek  

efildeme  

efildemek  

efileme  

efilemek  

efkârlılık 

eflatunsu  

eflatunumsu  

efsanevilik 

efsuncu  

efsunculuk 

efsunlu  

egzotiklik 

egzozculuk 

eğdirtme  

eğdirtmek  

eğelenme  

eğelenmek  

eğilimlilik 

eğilimsiz  

eğilimsizlik 

eğimlilik 

eğimsizlik 

eğitiliş  

eğitimlilik 

eğitimsizlik 

eğitiş  

eğlencesizlik 

eğlendiri  

eğlendiriş  

eğretilemek  

ehemmiyetlilik 

ehemmiyetsizlik 



227 

 

 

 

ehliyetlilik 

ehvenlik 

ekelik 

ekicilik 

ekiliş  

ekinli  

ekinsiz  

ekit  

eklemleme  

eklemlemek  

eklemlendirme  

ekleniş  

ekleyiş  

ekmeğimsi  

ekmeksi  

ekonomiklik 

eksantriklik 

eksenli  

eksiksizlik 

faallik 

fabrikacılık 

facialaştırma  

facialaştırmak  

fahişlik 

fahrilik 

faiklik 

faillik 

fakslatma  

fakslatmak  

falakasız   

falçatalı  

falçatasız  

falsosuzluk 

fanatikleşme  

fanatikleşmek  

fanatiklik 

fantastiklik 

farbalı  

farbasız  

fasaryalık 

fasıklık 

fasihlik 

fasitlik 

fasulyemsi  

faşizanlık 

faturalandırılma  

faturalandırılmak 

faturalandırma  

faturalandırmak  

faturalatma  

faturalatmak  

faturasızlık 

favorili  

favorilik 

favorisiz  

faydalandırılma  

faydalandırılmak  

faydalandırma  

faydalandırmak  

faydalanılma 

faydalanılmak  

faydalanış  

faydalılık 

faydasızca  

faydasızlık 

faziletlilik 

fazlalaştırma  

fazlalaştırmak  

fazlasıyla  

fedakârcasına  

felaketli  

felçlilik 

felsefecilik 

gacırtı  

gacırtılı  

gacırtısız  

gaddarcasına  

galericilik 

galoşlu  

galoşsuz 

galvanizcilik 

galvanizsiz  

gametsiz 

gamlandırma  

gamlandırmak  

gamsızca  

gamzeli  

gamzesiz 

ganilik 

garajcılık 

garantiletme 

garantiletmek  

garantisizlik 

garantörlük 

garazsızca  

gardıropçuluk 

garibancık 

garipsenme  

garipsenmek  

garnitürsüz  

gaspçı  

gaspçılık 

gaydacılık 

gayclilik 

gayesiz 

gayesizlik 

gayretlendirme  

gayretlendirmek  

gazapsız  

gazelimsi  

gazlılık 

gazsızlık 

gececilik 

gecelerce  

geceleyiş  

geçerlenme  

geçerlenmek  

geçersizleştirme  

geçicilik 

geçişken  

geçişkenlik 

geçişsizlik 

geçkince  

geçmezlik 

geçmişli  

geçmişsiz  

gedalık 

gediklilik 

geğirtme  

geğirtmek  

geleneksellik 

geleneksiz  
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geleneksizlik 

gelinlikçilik 

gelirli  

gelirlilik 

gelirsiz  

gelirsizlik 

gelişimci  

gelişimcilik 

gelişkinlik 

gelişmiş  

gelişmişlik 

gemre  

genelci  

genelcilik 

haberdarlık 

haberleşilme  

haberleşilmek  

haberleştirme  

haberleştirmek  

haberlilik 

hacamatçılık 

hacimce  

hacimlilik 

haçlama  

haddecilik 

hafızalılık 

hafızasızlık 

hafifmeşreplik 

hafifsenme  

hafifsenmek  

haftalarca  

haftalığına  

haincesine  

hakemli  

hakikatlilik 

hakikilik 

hakkaklık 

halalık 

halaskârlık 

halimlik 

halislik 

halkacılık 

halkasız  

hamburgercilik 

hamlecilik 

hamurkârlık 

hançerletme  

hançerletmek  

handanlık 

handikaplı  

handikapsız   

hanımcık 

hanımlaşma  

hanımlaşmak  

içkisizlik 

içselleştirmez 

içselleştirmek  

içsellik 

igcilik 

iğneletme  

iğneletmek  

ılıkçıl  

ılımanlık 

ıpıssızlık 

ırksal  

ırktaşlık 

ırlama  

jakarlı  

jakuzili  

jakuzisiz  

jaluzili  

jaluzisiz  

jelatinsiz  

jelleşme  

jelleşmek  

jetonculıık 

jiletleme  

jiletlemek  

jiletli  

jimnastikçilik 

jinekolojik  

jokeyli  

jokeylik 

jokeysiz  

jöleli  

jölesiz  

judoculuk 

jullük  

kabakçılık 

kabiliyetlillk 

kabloculuk 

kablosuz  

kabuğumsu  

kabullendirme  

kabullendirmek  

kabulleniş  

kabullenmişlik 

kaburgalı  

kaburgasız  

kâbussuz  

kaçarcasma  

kaçındırma  

kaçındırmak  

kaçınık 

kaçınılmazlık 

kaçınış  

kaçışılmak  

kadehdaşlık 

kadınlaştırma  

kadınlaştırmak  

kadınlılık 

kadınsallık 

kadınsızlık 

kadrocu  

kadroculuk 

kadrolaştırma  

kadrolaştırmak  

kafadan  

kafalıca  

kafalılık 

kafesçiiik 

kaftancılık 

kahramanlaştırma  

kahramanlaştırmak  

kahrediş  

kaidecilik 

kaidesizlik 

kaimlik 

kaktırış  

kaktırma  

kaktırmak  

kalabalıklaştırma  
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kalabalıklaştırmak  

kalabalıktık 

kalafatlı  

kalaysı  

kaldırımsızlık 

kalemli  

kalemsiz  

kalımsızlık 

kalınlaştırtma  

kalınlaştırtmak  

kalıplaşmışlık 

kalıplaştırma  

kalıplaştırmak  

kalıplıca  

kalıplık 

kalıpsızca  

kalıpsızlık 

kalifiyelik 

kalitelilik 

kalkıklık 

kalleşçe  

kaloriferli  

kalorifersiz  

kalplilik 

kalpsizce  

kalpten  

kaltabanca  

kalyonculuk 

kamaracı  

kamikazelik 

kamillîk 

kampanyacılık 

kamplaştırma  

kamplaştırmak  

kamusallaştırma  

kamusallaştırmak  

kamyonlu  

kanaatlilik 

kanaatsizce  

kanaatsizlik 

kanatılma  

kanatılmak  

kanatlılık 

kandilcilik 

kandilsiz  

kanıksatma  

kanıksatmak  

kanıtlayış  

kanıtsız  

kanıtsızlık 

kanilik 

kankalık 

kapayış  

kapısızlık 

kapışılma  

kapışılmak  

kaplattırma  

kaplattırmak  

kaporalı  

kaporasız  

kaprislilik 

kaprissizce  

kaprissizlik 

kapsamlılık 

kapsatma  

kapsatmak  

kapsayıcılık 

kapsayış  

kapsızlık 

kaptırış  

karakterlilik 

karaktersizce  

karamsı  

karanfilcilik 

kararında  

kararış  

kararlıca  

kararsızca  

karasallık 

karatecilik 

karavanacılık 

kardeşli  

kardeşsiz  

kardeşsizlik 

kargaşacılık 

kargaşalı  

kargaşalılık 

kargaşasız  

kargaşasızlık 

karıncasız  

karındaşlık 

laciverdimsi  

ladeslenmek  

ladesli  

lahanamsı  

lakacı  

lakacılık 

lakçı  

lakçılık 

lakerdacılık 

laklama  

laklamak  

lastikçilik 

lastiksiz  

latasız  

latekssiz  

laternacılık 

latifecilik 

maarifçilik 

maaşlılık 

maaşsızlık 

macunlatma  

macunlatmak  

maçoluk 

madalyasızlık 

madalyonculuk 

madaralık 

maddeleme  

maddelemek  

maddeleştirme  

maddeleştirmek  

maddelik  

maddesellik 

maddîleştirme  

maddîleştirmek  

maddîyatçı  

maddîyatçılık 

madenimsi  

madenselleşme  

mafsallı  

magazinleştirme  

magazinleştirmek  
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mağazacılık 

mahallelilik 

mahallilik 

maharetlilik 

maharetsizce  

mahcupça  

mahfazasız 

mahirlik 

mahmuzcu  

mahrumluk 

mahsusluk 

mahsustan  

mahşerleşme  

mahşerleşmek  

mahzunca  

mahzursuz 

makassız  

makbullük 

makinecilik 

maksatlıca  

maksatlılık 

maksatsızca  

maksatsızlık 

makullük 

makyajsızca  

makyajsızlık 

malayanilik 

malcı  

malcılık 

maliyetsizlik 

malumatsızlık 

malumluk 

mamurluk 

manalılık 

manasızca  

manasızcasına  

mandolincilik 

manevralı  

manevrasız  

mânici  

mânicilik 

manidarlık 

mankurtlaşma  

mankurtlaşnıak  

mankurtluk 

manşetli  

mantarımsı  

mantıcılık 

mantıklıca  

mantıklılık 

mantıksallık 

mantıksızca  

mantıksızcasına  

mantolama  

manyaklaştırma  

manyaklaştırmak  

manyetosuz  

manzarasızlık 

maratonculuk 

marifetlilik 

marifetsizce  

marifetsizdik 

marinacı  

marjinalleşme  

marjinalleşmek  

marjinallik 

marjsız  

markacılık 

markajcı  

markalaşma  

markalaşmak  

markasızlık 

marpuççuluk 

marulculuk 

marulumsu  

maruzluk 

masacık 

masalcılık 

masallaştırma  

masraflılık 

masrafsızlık 

masumcasına  

masumcuk 

matematikçilik 

matemlilik 

materyalistlik 

mavnacılık 

mavracı  

mayalanış  

mayasızdık 

maydanozlu  

mayıncılık 

maymunumsu  

mayonezsiz  

mazbutluk 

mazeretsizlik 

mâniasız  

naçarlık 

naçizlik 

nadidelik 

nadirlik 

nafakalandırma  

nafakalandırmak  

nafilelik 

nahırcılık 

nahiflik 

nahoşluk 

nakıslık 

naklediliş  

naklediş  

namağlupluk 

namazsızlık 

nameci  

namevcutluk 

namına  

namlulu  

namlusuz  

namuskârlık 

namusluca  

namussuzcasına  

nankörcesine  

narenciyecilik 

narince  

nasırlanma  

nasırlanmak  

nasırlaşma  

nasırlaşmak  

nasipli  

nasiplilik 

nasipsiz  

nasipsizlik 

natürellik 
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nazarında  

nazariyatçılık 

nazariyecilik 

nazeninlik 

nazırlık, 

nazikleştirme  

nazikleştirmek  

nazlama  

nazlamak  

nazlandırma  

nazlandırmak  

nazlaşma  

nazlaşmak  

obsesiflik 

ocaksız  

odaklandırma  

odaklandırmak  

odaklanış  

odunlu  

oğlaklama  

oksijenlenme 

oksijenlenmek 

oksijensiz  

oksitli  

okşanış  

okullulaşma 

okullulaşmak 

okulluluk 

okunaklılık 

okunaksızlık 

okuyuculuk 

ödeneksiz  

ödeneksizlik 

ödetilme  

ödetilmek  

ödetme  

ödetmek  

ödettirme  

ödettirmek  

ödeyiş  

ödüllendiriliş  

ödüllendiriş  

ödüncülük 

ödünçlenme  

ödünçlenmek  

ödünçleşme  

ödünçleşmek  

ödünlülük 

ödünsüzce  

öfkelilik 

öfkesizlik 

öğlencilik 

öğrence  

öğreniliş  

öğretiliş  

öğütçülük 

öğütücülük 

öğütülüş  

pahalandırma  

pahalandırmak  

pahalılanma  

pahalılanınak  

patlaklaştırma  

patlaklaştırmak  

palamarcılık 

palazlandırma  

palazlandırmak  

panikletme  

panikletmek  

panjurlu  

panjursuz  

pantolonlu  

pantolonsuz  

papağanlaşma  

papağanlaşmak  

papikçilik 

paralılık 

paraşütçü  

parçacıklı  

parçalattırma  

parçalattırmak  

pardösülü  

pardösüsüz  

parıldatma  

parıldatmak  

parlaklaştırma  

parlaklaştırmak  

parlamenterlik 

parmaklı  

parmaksız  

partiküllü  

partileştirme  

partileştirmek  

partililik 

partisiz  

partisizlik 

rabbanilik 

radikalleştirme  

radikalleştirmek  

radikallik 

radyasyonlu  

radyasyonsuz  

radyatörcülük 

rahatlayış  

randevulu  

randevusuz  

randımanlılık 

randınıansız  

randımansızlık 

raporluluk 

raporsuz  

sabahlayış  

sabıkalılık 

sabıkasızlık 

sabırlılık 

sabırsızca  

sabırsızlandırma  

sabırsızlandırmak  

sabitleme  

sabitlemek  

sabitleştirilme  

sabitleştirilmek  

sabuklamak  

saçmacılık 

saçmalaştırma  

saçmalaştırmak  

saçmalayış  

saçsızlık 

sadeleştirilme  

sadeleştirilmek  

sadıkça  

sadıklık 
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saflaştırılma  

saflaştırılmak  

saftaronluk 

sağuculuk 

sağaltıcılık 

sağlamcılık 

sağlamlaştırılma  

sağlamlaştırılmak  

sağlatma  

sağlatmak  

sağlattırma  

sağlattırmak  

sağlayış  

sağlıkçı  

sağlıklama  

sağlıklılık 

sağmallık 

sahicilik 

sahihlik 

sahiplendirme  

sahiplendirmek  

sahipleniş  

sahiplenme  

sahiplenmek  

sahipli  

sahiplilik 

sahleplik 

sahneleniş  

sahneletme  

sahneletmek  

sahteleme  

sahtelemek  

sahteletme  

sahteletmek  

sakağılı  

sakatlılık 

sakalsızlık 

sakarinli  

sakarinsiz  

sakıncasızlık 

sakındırma  

sakındırmak  

sakınılma  

sakınılmak  

sakınımlı 

sakınımsız 

sakızcı  

sakızcılık 

sakillik 

sakimlik 

sakitlik 

saksafonculuk 

salahiyetlilik 

salahiyetsizlik 

salatalı 

salatasız  

saldırtma  

saldırtmak  

saleplik 

salgılatma  

salgılatmak  

salgıncılık 

salgınlık 

saliklik 

salimlik 

saliselik  

salkımlı  

sallantılı  

sallantısız  

sallatma  

sallatmak  

saltanatçılık 

saltçı  

sambacı  

sambacılık 

sanatçılık 

sanatlaşma  

sanatlaşmak  

sanatsallık 

sanatsız  

sanatsızlık 

sancısız  

sandviççilik 

sanış  

sanrısal  

sansasyonellik 

sansız  

sansürsüz  

sansürsüzlük 

santilitrelik  

santralcilik 

santurculuk 

sapıttırma  

sapıttırmak  

saplantılılık 

saplantısız  

saplantısızlık 

saplatma  

saplatmak  

saptanımcı  

saptanımcılık 

saptırtma  

saptırtmak  

saralı  

sarartış  

saraylı  

sarhoşça  

sarhoşlama  

sarhoşlamak  

sarhoşlaşma  

sarhoşlaşmak  

sarıca  

sarıcalık 

sarılaşma  

sararmak 

sarımsaklanma  

sarımsaklanmak  

sarımsaklatma  

sarımsaklatmak  

sarımsılık 

sarınış  

sarihlik 

sarkaçlı  

sarkaçsız  

sarmalanış  

sarmalayış  

sarmallık 

sarmaşıklı  

sarmaşıksız  

sarmısak 

sarsış  

sarsma  
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satanistlik 

şahincilik 

şahinler  

şahinleşme  

şahinleşmek  

şahitlilik 

şahitsizlik 

şahnişinli  

şahsilik 

şaibesiz  

şaibesizlik 

şairimsi  

şairleşme  

şairleşmek  

şamatacılık 

şamdanlı  

şamdanlık 

şamdansız  

şampanyasız  

şanlılık 

şarıltılı  

şarıltısız 

şarjörlü  

şarjörsüz  

şarkılaştırılma  

şarkılaştırılmak  

şarklılaşma  

şarklılaşmak  

şarlatanlaşma  

şarlatanlaşmak  

şartlandırılma  

şartlandırılmak  

şartlılık 

şartsızlık 

şaşasız  

tabakçılık 

tabaklı  

tabaksız  

tabancalı  

tabancasız  

tabelalı  

tabelasız  

tabiatlılık 

tabiileştirme  

tabiileştirmek  

tablacı  

tablacılık 

taçlandırma  

taçlandırmak  

tafracılık 

tahinli  

tahinsiz  

tahlilci  

tahlilcilik 

tahminci  

tahmincilik 

tahripkarlık 

tahsilli  

takatli  

takatsiz  

takatukacı  

takatukacılık 

takdirkârlık 

takık  

takıntısızlık 

takırtılı  

takırtısız  

taksitlendirilnıe  

taksitlendirilınek  

taksitli  

taksitsiz  

taktırtma  

taktırtmak  

taktikçilik 

taliplik 

taliplilik 

tamamlattırma  

tamamlattırmak  

tamburacılık 

tanılamak  

tamlamalı  

tamlaması 

tandanslı  

tanesiz  

tanıklılık 

tanıksız  

tanıksızlık 

tanılma  

tanınmışlık 

tanımlanış  

tanımlatma  

tanımlatmak  

tanımlı  

tamsız  

tanısızlık 

tanışlık 

tanıtı  

tanıtıcılık 

tanıttırma  

tanıttırmak  

tankçılık 

tanrıcılık 

tanrısız  

tansıksı  

tantanacılık 

tanzimatçılık 

taponculıık 

tapşırma  

tapşırmak  

tapuculuk 

tarafsız  

tarafsızca  

tarattırma  

tarattırmak  

tarayıcı  

tarayıcılık 

tarazlı  

tarazsız  

tarçınlı  

tarçınsız  

tarifsizlik 

tarihsizlik 

tarlamsı  

tartıcılık 

tartımlı  

tartımsız  

tartışmacılık 

tartışmasız  

tartıştırma  

tartıştırmak  

tarumarlık 

ucuzlatış  



234 

 

 

 

uçaksız  

uçarıca  

uçkursuz  

uçuklayış  

uçuruş  

uçuşturmak  

ufaktan  

ufakmış  

ufalış  

ufarakça  

ufuklu  

ufuksuz  

ufuksuzluk 

uğranılma  

uğranılmak  

uğranış  

uğratış  

uğrayış  

uğultusuz  

uğultusuzluk 

uğunma  

uğurlanış 

uğurlayış  

uğurluluk 

uhrevilik 

ululaşma  

ululaşmak  

ululayış  

ulusalcı  

ulusalcılık 

uluslaşma  

uluslaşmak  

uluslu  

ulussuz  

ulussuzluk 

ücretsizlik 

üfleniş  

üfleyiş  

vahilik 

vahimleşme  

vahimleşmek  

vahşicesine  

vahşileştirme  

vahşileştirmek  

vakarlılık 

vakarsızdık 

vâkıflık 

vakitlice  

vakitsizce  

vakitsizlik 

vaktinde  

vakumlanma  

vakumlamak  

vakumlu  

vakurluk 

validelik 

vapurcu  

varakçılık 

vardacılık 

vardiyacılık 

varılış  

varislik 

variyetsizlik 

varsanı 

varsıllaştırma  

varsıllaştırmak  

vasatlık 

vasıflandırılma  

vasıflandırılmak  

vasıllılık 

vasıfsızlık 

yabancıllık 

yabanileştirme  

yabanileştirmek  

yadırganış  

yadırgayış  

yadırgı  

yadsınmak  

yaftalanma   

yağışlılık 

yağlanma 

yağlayış  

yağmalanış  

yağmalatma  

yağmalatmak  

yağmursuzluk 

yağsı  

yakalayış  

yakamozlu 

yakarı  

yakılış  

yakınmasız  

yakıştırılma  

yakıtçılık 

yaklaşma  

yakutumsu  

yalakalık 

yalanlanış  

yalanlatma  

yalanlatmak  

yalanlayış  

yaldızsız  

yalınlaştırma  

yalınlaştırmak  

yalıtımlı  

yalpalayış 

yaltakça  

yalvarışlı  

yamatma  

yamatmak  

yamyamlık 

yanaşıklık 

yanazlık 

yancık 

yancılık 

yangıncılık 

yanıltıcılık 

yanıltmacılık 

yanıtlanış  

yanıtlayış  

yanıtsızlık 

yankıcıl  

yankılanış  

yankılatma  

yankılatmak  

yanlık 

yanlışsız  

yanlışsızlık 

yansılanım  

yansıtıcılık 

yansıtım  

yansıtış  
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yansıyış  

yapağıcılık  

yapağılı  

yapakçılık 

yapayalnızlık 

yapılandırış  

yapılandırma  

yapılandırmak  

yapıkmış  

yapılanma  

yapılanmak  

yapılaştırma  

yapılaştırmak  

yapılılık 

yapıntıcı  

yapıntısal  

yapıştırıcılık 

yapıştırdım  

yapıştırtmak  

zahmetlilik 

zahmetsizlik 

zalimcesine  

zamandaşlık 

zamansızlık 

zambır  

zamlı  

zamsız  

zamsızlık 

zanlılık 

zararlılar  

zararlılık 

zararsızca  

zararsızlık 

zarfsız  
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Ek B: Romanlar 
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